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การวิจยัน้ี น าเสนอกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่าน

ภาษาไทยถ่ินอีสาน วิธีด าเนินการวิจยัแบ่งออกเป็น 3 ระยะ ไดแ้ก่ ระยะท่ี 1 ประกอบดว้ยการศึกษา
ปัญหาในการปริวรรตเอกสารโบราณ การศึกษาโครงสร้างการบนัทึกต ารายาอีสานโบราณท่ีบนัทึก
ในใบลานดว้ยอกัษรไทยน้อยท่ีส่งผลต่อประสิทธิภาพการปริวรรต และลกัษณะอกัษร ภาษา และ
อกัขรวิธีอกัษรไทยน้อยท่ีใช้บันทึกต ารายาอีสานโบราณ วิธีวิจยัใช้วิธีวิจยัเชิงคุณภาพ รวบรวม
ขอ้มูลโดยการสัมภาษณ์นกัภาษาภาษาโบราณ จ านวน 10 คน ดว้ยแบบสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง 
และการวิเคราะห์ต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตเอาไวแ้ล้วพร้อมภาพต ารายาต้นฉบบั จ านวน  
11 ผูก 459 หน้าลาน ผลการศึกษาพบว่า ปัญหาการปริวรรตเอกสารโบราณและต ารายาโบราณ
อีสานมีลกัษณะคลา้ยคลึงกนั และท่ีเป็นปัญหาอยูใ่นระดบัมากมีสาเหตุจากลกัษณะทางกายภาพของ
เอกสารโบราณ รูปอกัษร ภาษา และอกัขรวิธีของอกัษรไทยโบราณ การบนัทึกต ารายาโบราณอีสาน
จะบันทึกด้วย 2 ภาษาปะปนกันระหว่างภาษาไทยถ่ินอีสาน และบาลี อักษรไทยน้อยมีจ านวน
ตวัอกัษรนอ้ยกว่าอกัษรไทยปัจจุบนัและไม่มีวรรณยุกต ์การประสมอกัษรเป็นค าส่วนมากคลา้ยกบั
อกัษรไทยปัจจุบนั และบางส่วนคลา้ยกบัอกัษรธรรมอีสาน ค าเดียวกันสะกดได้หลายแบบ และ
ความสัมพนัธ์ระหว่างค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยและค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานมี 4 รูปแบบ คือ 
1:1 1:M M:1 M:N ท าให้การปริวรรตอกัษรไทยน้อยตอ้งอาศยับริบทและเขา้ใจภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ระยะท่ี 2 การออกแบบและพฒันากรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของตวัอกัษรไทยน้อย
เป็นค าอ่านภาษาอีสาน ผลการวิจยัประกอบด้วย ได้แก่ (1) คลงัศพัท์ค  าปริวรรต ขนาด 4,645 ค า  
ใช้ส าหรับตดัค า และคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเป็นไปได้ทั้งหมด และ (2) ออนโทโลยี
ค  าศพัทใ์ช้ส าหรับการคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีความก ากวมและตอ้งใชค้  าบริบทในการ
เจาะจงค าอ่านท่ีเหมาะสม โครงสร้างออนโทโลยปีระกอบดว้ย 20 คลาสหลกั และ (3) กระบวนการ
และขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน แบ่งเป็น  
3 ขั้นตอน ไดแ้ก่ การตดัค า การคน้หาค าอ่านดว้ยคลงัศพัท์ และการคน้หาค าอ่านดว้ยออนโทโลยี 
และระยะท่ี 3 การประเมินประสิทธิภาพของกรอบการท างาน ผลการประเมินในเชิงปริมาณมีความ
ถูกตอ้งในการแปลงค าปริวรรตของต ารับยาโบราณอีสาน จ านวน 807 ต ารับ (7,929 ค า) เป็นค าอ่าน
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ONTOLOGY/ TRANSLITERATING/ THAI NOI CHARACTER/ ISAN LANGUAGE 

This research presented the framework to transliterate Thai Noi characters into 

Isan language pronunciations. This research was conducted into 3 phases summarized 

as follows: Phase 1 consisted of the studies of the problems of ancient document 

transliteration, the recording structures of ancient Isan medicine textbooks inscribed on 

palm leaves with Thai Noi characters affecting the efficiency of transliterating, and the 

character characteristics, language, and Thai Noi characters inscribed on the ancient 

Isan medicine textbooks. The research methodology used was the qualitative research 

method. Data were collected from interviewing 10 ancient language linguists using 

semi-structured interview forms, analyzing the ancient Isan medicine textbooks already 

transliterated, and 11 copies of the original digital pictures with 459 pages. The results 

showed that the problems of transliterating ancient documents and ancient Isan 

medicine textbooks were similar. The problems found were at a high level and from the 

physical characteristics of the ancient documents, the orthography of the ancient Thai 

scripts having no tonal markers, In terms of the recording structures and characteristics 

of Thai Noi characters of ancient Isan medicine textbooks, 2 languages, Isan language 

and Pali, were combinedly used. The Thai Noi characters are fewer number than 

standard Thai characters. Their orthography was similar to that of the present Thai 

characters, but some were derived from the orthography of Dhamma Isan scripts. 
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บทที ่1 
บทน ำ 

 

1.1 ควำมเป็นมำและที่มำของปัญหำกำรวิจัย 
  เอกสารโบราณ หมายถึง เอกสารท่ีมีความเก่าแก่ อายุมากกว่า 100 ปีขึ้นไป (ส านกัหอสมุด
แห่งชาติ, 2551) มีหลายประเภท อาทิ จารึก หนงัสือสมุดไทย เอกสารใบลาน คนโบราณใชบ้นัทึก
เน้ือหาต่าง ๆ ทั้งทางโลกและทางธรรม เช่น หลกัธรรมค าสอนทางพระพุทธศาสนา ประวติัศาสตร์ 
โหราศาสตร์ วรรณกรรม พงศาวดาร การปกครอง กฎหมายโบราณและจารีตประเพณี ต ารายา 
คาถาอาคม เป็นตน้ เน้ือหาเหล่าน้ีเป็นประโยชน์ต่อการน าไปศึกษาของคนในยคุปัจจุบนัเป็นอย่างยิ่ง 
อย่างไรก็ตาม การน าเอกสารโบราณไปศึกษาคน้ควา้เป็นเร่ืองท่ีท าไดย้าก เน่ืองจากเอกสารโบราณ
บนัทึกดว้ยอกัษรและภาษาโบราณท่ีปัจจุบนัเลิกใชแ้ลว้จะตอ้งอาศยัผูท่ี้มีความเช่ียวชาญดา้นอกัษร
และภาษาโบราณปริวรรตเป็นอกัษรและภาษาไทยปัจจุบนัเสียก่อน  
  การปริวรรต (Transliterations) เป็นกระบวนการถ่ายถอด แปลงอกัษร ภาษา และอกัขรวิธี 
การเขียนระบบหน่ึงไปสู่อีกระบบหน่ึงอย่างมีหลกัการ เม่ือปริวรรตแลว้สามารถเขียนกลบัเป็น
อกัษรและอกัขรวิธีเดิมได ้(กรรณิการ์  วิมลเกษม, 2557) การปริวรรตอกัษรโบราณเป็นอกัษรไทย
ปัจจุบนัประกอบดว้ย  2 ขั้นตอนไดแ้ก่  (1) ขั้นตอนการท า “ค าปริวรรต” หมายถึง การถอดรูปอกัษร
โบราณเป็นอักษรไทยปัจจุบันให้ตรงกับเอกสารต้นฉบับแบบตัวต่อตัว โดยมีหลักเกณฑ์คือ             
คงรูปแบบการประสมอกัษรแบบโบราณ หรือ อกัขรวิธีการเขียนเหมือนเอกสารตน้ฉบบัทุกประการ 
หา้มเพิ่มเติมพยญัชนะ สระ เคร่ืองหมายใด ๆ แมจ้ะพิจารณาแลว้มีความเห็นวา่การใชพ้ยญัชนะ สระ 
เคร่ืองหมาย หรือค าศัพท์เขียนสะกดผิด หรือใช้ผิด ต้องถอดไปตามท่ีผิด และหากจะแก้ไขให้
ถูกตอ้งจะตอ้งท าเป็นเชิงอรรถ หรือค าอธิบายไวใ้นท่ีอ่ืน หากรูปอกัษรลบเลือน แตกหักไม่สมบูรณ์ 
แต่พอท่ีจะเดาหรือสันนิษฐานได้จะตอ้งใส่ตวัอกัษรนั้นไวใ้นเคร่ืองหมายวงเล็บ (…) ขอ้ความใด
อ่านไม่ได ้แต่สันนิษฐานไดจ้ากค าท่ีอยู่ขา้ง ๆ มาประกอบ ตอ้งใส่ขอ้ความหรือค านั้นไวใ้นวงเล็บ
เหล่ียม […] และตวัอกัษรท่ีอ่านไม่ไดเ้ลยใหใ้ส่เคร่ืองหมายจุดไว ้  และ (2) ขั้นตอนการท า “ค าอ่าน” 
ได้แก่ การน าเอาค าปริวรรตไปท าเป็นค าอ่าน โดยค าอ่าน หมายถึง การปรับเปล่ียนอกัขรวิธีการ
ประสมอักษรแบบโบราณให้เป็นแบบอักษรไทยปัจจุบัน หรือสะกดค าตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน แต่ ช่ือบุคคล ช่ือสถานท่ี ช่ือเมือง จะยงัคงรูปแบบการเขียนสะกดค าตาม 
รูปแบบเดิมและเขียนเชิงอรรถอธิบายเอาไว ้ทั้งน้ี ส าหรับวรรณกรรมไทยท่ีมีวิธีเขียนใกลเ้คียงกบั
อักขรวิธีอักษรไทยปัจจุบันค่อนข้างมากอาจลดขั้นตอนโดยการตัดขั้นตอนการท าค าปริวรรต
ออกไป (พิมพพ์รรณ  ไพบูลหวงัเจริญ, 2542)  



2 

การปริวรรตเอกสารโบราณแบ่งไดเ้ป็น 3 รูปแบบ ไดแ้ก่ (1) การปริวรรตถ่ายถอดรูปอกัษร
ตวัต่อตวัตามตน้ฉบบัโดยไม่ค  านึงถึงเสียงอ่าน วตัถุประสงค์เพื่อรักษารูปแบบการประสมอกัษร
ตามท่ีปรากฏในเอกสารโบราณเอาไว ้ส าหรับการศึกษาดา้นอกัษรและภาษาท่ีใชบ้นัทึกในเอกสาร
โบราณเป็นหลัก มักใช้กับการปริวรรตเอกสารโบราณประเภทจารึก  (2) การปริวรรตแบบ
วรรณกรรมทอ้งถ่ิน หมายถึง การปริวรรตโดยสะกดค าอ่านตามเสียงของภาษาท่ีบนัทึกในเอกสาร
ต้นฉบับ วตัถุประสงค์เพื่อให้อ่านออกเสียงเป็นภาษาถ่ินและการศึกษาทางด้านวรรณกรรม 
ภาษาถ่ิน แต่การสะกดค าให้อ่านออกเสียงตรงกบัส าเนียงหรือเสียงพูดภาษาถ่ินท าไดย้าก และคนท่ี
ไม่รู้ภาษาถ่ินมกัอ่านไม่เขา้ใจ และ (3) การปริวรรตแบบวรรณกรรมทอ้งถ่ินให้แพร่หลายออกไป 
เป็นการปริวรรตโดยท าเป็นค าอ่านแบบแปล หรือตีความจากภาษาถ่ินโบราณเป็นภาษาไทยปัจจุบนั 
ไม่ค  านึงเสียงในภาษาถ่ินและอกัขรวิธีการประสมอกัษรตามเอกสารตน้ฉบบั ซ่ึงเป็นรูปแบบค าอ่าน
ท่ีให้คนทัว่ไปอ่านเขา้ใจง่าย (ประเสริฐ ณ นคร, 2541) จะเห็นไดว้่าการปริวรรตเอกสารโบราณใน 
ทุกขั้นตอนนั้น จ าเป็นตอ้งอาศยัผูท่ี้มีความเช่ียวชาญรวมถึงมีประสบการณ์ทั้งดา้นการอ่านและการ
แปลอักษรและภาษาโบราณมาเป็นระยะเวลายาวนานในหลายหมวดมาเป็นผูด้  าเนินการ การ
ปริวรรตเอกสารโบราณโดยมนุษยจึ์งเป็นงานท่ีมีค่าใช้จ่ายสูงทั้งแง่แรงงานและเวลา จึงมีความ
พยายามในการพฒันาระบบปริวรรตเอกสารโบราณดว้ยเคร่ืองโดยใช้เทคนิควิธีการแปลภาษาดว้ย
เคร่ืองมาช่วยให้การปริวรรตเอกสารโบราณสามารถท าได้รวดเร็วขึ้น ลดขั้นตอนการท างานให้
น้อยลง รวมถึงอ านวยความสะดวกแก่บุคคลทัว่ไปสามารถน าเอาเอกสารโบราณไปศึกษาคน้ควา้     
ท าไดง้่ายและสะดวกยิง่ขึ้น  

การแปลภาษาด้วยเคร่ือง (Machine Translation: MT) เป็นส่วนหน่ึงของงานด้านการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: NLP) เป็นกระบวนการแปลภาษามนุษย์
หรือภาษาธรรมชาติจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึงแบบอัติโนมัติด้วยเคร่ืองคอมพิวเตอร์  
มีประโยชน์ช่วยให้มนุษยส่ื์อสารกนัไดโ้ดยไม่มีขอ้จ ากดัเร่ืองภาษาท่ีแตกต่างกนั รวมถึงการลดตน้ทุน
การแปลภาษาให้ลดลง เทคนิควิธีท่ีน ามาใชใ้นการแปลภาษาดว้ยเคร่ืองโดยทัว่ไป แบ่งไดเ้ป็น 3 กลุ่ม 
ได้แก่ (1) การใช้ความรู้ทางภาษาศาสตร์มาสร้างเป็นกฏในการแปลภาษา (Rule-based Machine 
Translation: RBMT) คู่กบัพจนานุกรมสองภาษา ซ่ึงมีขอ้จ ากดัคือ ภาษาแต่ละภาษามีไวยากรณ์จ านวน
มาก จึงยากต่อการเขียนกฏใหค้รอบคลุมไดท้ั้งหมด และพจนานุกรมมีค าศพัทไ์ม่ครอบคลุมค าศพัทใ์น
ประโยคท่ีตอ้งแปล (2) การใชค้ลงัค าเป็นฐานความรู้ในการแปล (Corpus-based Machine Translation: 
CMT) เป็นวิธีการแปลภาษาดว้ยเคร่ืองแบบอิงตวัอย่างจากคลงัค าเทียบบท (Parallel Corpus) ซ่ึงเป็น
คลงัค าคู่ประโยคระหว่างภาษาต้นฉบับและประโยคภาษาเป้าหมาย ร่วมกับการใช้วิธีทางสถิติมา
ค านวณหาค่าความเป็นไปไดข้องค าแปล  หรือการน ามาฝึกให้คอมพิวเตอร์เรียนรู้จากคลงัค าเพื่อสร้าง
ตวัแบบการแปลภาษา (Machine Learning Model) ซ่ึงเป็นวิธีท่ีตอ้งใช้คลงัค าเทียบบทท่ีมีขนาดใหญ่
มาก และ (3) การแปลแบบผสานวิธีการใช้กฎไวยากรณ์ทางภาษาและคลังค า (Hybrid Machine 
Translation) (Kituku, Muchemi, & Nganga, 2016) 
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เทคนิควิธีการแปลภาษาด้วยเคร่ืองแต่ละแบบได้ถูกน าไปใช้กับงานด้านการแปลภาษา
หลากหลายภาษา รวมถึงงานดา้นปริวรรตเอกสารโบราณของไทยดว้ย โดยในช่วงระยะเวลากวา่ 10
ปี ไดมี้ความพยามน าเสนอเทคนิควิธีส าหรับปริวรรตเอกสารโบราณท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยโบราณ
ด้วยเคร่ือง อาทิ การแปลงอกัษรธรรมอีสานเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานและสัทอกัษรโดยใช้
พจนานุกรมร่วมกบักฎ (Rule) (นงคนุ์ช  ไพบูลย,์ 2552) การแปลอกัษรธรรมอีสานให้เป็นภาษาไทย
โดยใช้ไวยากรณ์ไม่พึ่งบริบท (Context Free Grammar: CFG) และพจนานุกรมอกัษรธรรมอีสาน-
ไทย (โสภณั  พรมโสดา, 2553) และงานอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการน าเสนอแนวคิด หรือขั้นตอนวิธี
ส าหรับน ามาใชใ้นกระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณดว้ยเคร่ือง อาทิ การวิเคราะห์โครงสร้างค า
ของภาษาล้านนาโดยใช้เทคนิคการท าเหมืองกราฟส าหรับใช้เป็นตัวแทนของค าภาษาล้านนา  
(ณฐัษิมา  สุรเดช, 2554) การพฒันาโปรแกรมพจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ลา้นนา-ไทย (พิเชฐ  ตนัติ-
พิพฒัน์ภิญโญ, 2551; นิกร ยาพรม, 2554) และการศึกษาพฒันาระบบการแบ่งค าอกัษรธรรมอีสาน 
เพื่อแกปั้ญหาความไม่ชดัเจนของค า และปัญหาค าท่ีไม่รู้จกัในขอ้ความอกัษรธรรมอีสานท่ีไม่มีการ
เวน้วรรคและความคลุมเครือ (Somsap & Seresangtakul, 2020) โดยพฒันาตวัแบบการจดักลุ่มอกัษร
ธรรมอีสาน (Isarn Dharma Character Cluster: IDCC) ท่ีใชส้ถิติเป็นฐานร่วมกบัวิธีการรู้จ าช่ือเฉพาะ 
(Named Entity Recognition: NER) เป็นตน้ 

เทคนิควิธีท่ีน ามาใช้ในการพฒันาระบบปริวรรตเอกสารโบราณท่ีบนัทึกด้วยอกัษรไทย
โบราณดว้ยเคร่ืองเกือบทั้งหมดจะใชพ้จนานุกรม ซ่ึงมีรายละเอียดเก่ียวกบัค าศพัทแ์ละกฎไวยากรณ์
ของภาษามาเป็นฐานความรู้ โดยมีขอ้จ ากดัคือ อาจเกิดความผิดพลาดจากกรณีมีความก ากวมเกิดขึ้น
ในขั้นตอนการวิเคราะห์อกัษรและภาษาท่ีเขียนในเอกสารโบราณตน้ฉบบั (Source Language) และ
ในขั้นตอนของการสังเคราะห์ภาษาเป้าหมาย (Target Language) หรือค าอ่านอกัษรและภาษาไทย
ปัจจุบนั เน่ืองจากฐานความรู้ท่ีมีอยู่ไม่พอเพียงส าหรับน ามาใช้แก้ปัญหาความก ากวมท่ีเกิดจาก  
ค าศพัท์อกัษรโบราณมีลกัษณะเขียนอย่างหน่ึงอ่านอีกอย่างหน่ึงได ้(ตอ้งอาศยับริบทในการอ่าน
แปลความหมาย) โดยวิธีการหน่ึงท่ีช่วยแก้ปัญหาดังกล่าว คือ การแปลภาษาด้วยเคร่ืองแบบอิง
ตวัอยา่งจากคลงัค าเทียบบท หรือคลงัค าคู่ขนาน 2 ภาษาของอกัษรและภาษาโบราณ (ภาษาตน้ฉบบั) 
และ    ค  าอ่านอกัษรและภาษาไทยปัจจุบนั (ภาษาเป้าหมาย) โดยใชว้ิธีทางสถิติ หรือการน ามาฝึกให้
คอมพิวเตอร์เรียนรู้จากคลงัค าเพื่อสร้างตวัแบบการแปลภาษา อย่างไรก็ดี แมว้่าวิธีน้ีจะไดรั้บการ
ยอมรับวา่เป็นวิธีท่ีมีประสิทธิภาพสูง แต่เน่ืองจากเป็นวิธีท่ีตอ้งใชค้ลงัค าเทียบบทท่ีมีขนาดใหญ่มาก 
จึงเป็นเร่ืองยากส าหรับเอกสารโบราณ เน่ืองจากในปัจจุบนัยงัไม่มีคลงัค าเทียบบทของอกัษรและ
ภาษาไทยโบราณ-ค าอ่านอกัษรและภาษาไทยปัจจุบนัส าหรับน ามาเรียนรู้ด้วยเคร่ือง หรือสร้าง       
ตวัแบบการแปลภาษาแบบอตัโนมติั ประกอบกบัแบบอกัษร (Font) ส าหรับพิมพด์ว้ยคอมพิวเตอร์
ของอกัษรไทยโบราณบางอกัษร เช่น อกัษรไทยนอ้ย อกัษรฝักขาม หรือ อกัษรไทยนิเทศ เป็นอกัษร
ท่ียงัไม่มีรหัสยูนิโค้ด (Unicode) ท าให้ไม่สามารถสร้างคลังค าเทียบบท 2 ภาษาของอักษรไทย
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โบราณและอกัษรไทยปัจจุบนัได ้จากปัญหาดงักล่าว งานวิจยัน้ีจึงสนใจท่ีจะศึกษาและพฒันากรอบ
การท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน เพื่อใชส้ าหรับ
การพฒันาระบบปริวรรตเอกสารโบราณดว้ยเคร่ือง ซ่ึงใช้ขอ้มูลน าเขา้เป็นค าปริวรรตอกัษรไทย
ปัจจุบนัแทนขอ้มูลน าเขา้เป็นค าอกัษรไทยโบราณ โดยเน้ือหาท่ีน ามาศึกษาเป็นเน้ือหาดา้นต ารายา
โบราณอีสานท่ีบนัทึกไวใ้นเอกสารใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ย  

อกัษรไทยน้อยเป็นอกัษรท่ีคนอีสานและคนลาวท่ีอาศยัอยู่ในบริเวณอาณาจกัรล้านช้าง 
(ปัจจุบนัคือบริเวณแถบลุ่มแม่น ้าโขงและสปป.ลาว) ใชจ้ดบนัทึกเร่ืองราวทางโลก อาทิ วรรณกรรม
และนิทานพื้นบา้น ต ารายา กฎหมาย พงศาวดาร และเอกสารทางราชการ (หนังสือจุม้) มาตั้งแต่ 
พ.ศ. 1890 โดยจะบนัทึกเป็นภาษาไทยถ่ินอีสาน เขียนจารตวัอกัษรลงในศิลาจารึก ใบลาน หรือ
กระดาษข่อย ส่วนมากจะพบเขียนจารลงในใบลาน  (ธวชั ปุณโณทก, 2549) คนไทยถ่ินอีสานใช้
อกัษรไทยนอ้ยบนัทึกเร่ืองราวและหนงัสือราชการเร่ือยมาจนกระทัง่เม่ือมีการจดัการเรียนการสอน
ในระบบโรงเรียนตามพระราชบญัญติัประถมศึกษา พ.ศ. 2465 คนอีสานเร่ิมเรียนอกัษรไทยปัจจุบนั
มากขึ้น ท าให้การบนัทึกเร่ืองราวต่าง ๆ ดว้ยอกัษรไทยนอ้ยลดน้อยลงจนกระทัง่เลิกใชไ้ปในท่ีสุด 
(ธวชั ปุณโณทก, 2549)   

อักษรไทยน้อยประกอบด้วยพยัญชนะเด่ียวประมาณ 24 - 27 รูป  พยัญชนะประสม 
(พยญัชนะ 2 ตวัเขียนติดกนั) 8 รูป สระ 23 รูป ไม่มีวรรณยกุตส์ าหรับก ากบัโทนเสียงสูงต ่า อกัขรวิธี 
(Orthography) หรือวิธีประสมอกัษรให้เป็นค าของอกัษรไทยน้อยส่วนใหญ่จะคลา้ยกบัอกัษรไทย 
คือ วางพยญัชนะตน้และตวัสะกดไวบ้นบรรทดั เขียนสระไวร้อบพยญัชนะตน้ (หนา้ หลงั บน ล่าง) 
แต่จะมีการใช้รูปอกัษรและอกัขรวิธีของอกัษรธรรมมาปะปนบางส่วน เช่น การใช้รูปพยญัชนะ 
ตวัเชิงหรือตวัเฟ้ือง “ย” ของอกัษรธรรมอีสานเป็นสระเอียส าหรับสร้างค าท่ีประสมด้วยสระเอีย
แบบไม่มีตวัสะกด หรือค าท่ีมีพยญัชนะควบกล ้า “ล” จะใชรู้ปตวัเชิง ล อกัษรธรรมอีสนเขียนไวใ้ต้
พยญัชนะตวัท่ีไปควบกล ้ า หรือใช้รูปพยญัชนะรูปตวัเชิงของอกัษรธรรมอีสานบางตวัมาใช้เป็น
พยญัชนะตวัสะกด เป็นตน้ (ธวชั  ปุณโณทก, 2549; กมล แกว้ปลัง่, 2556)  

การปริวรรตเอกสารใบลานท่ีบันทึกด้วยอักษรไทยน้อยนั้น ผูป้ริวรรตจะต้องมีความรู้ 
ทกัษะและความเช่ียวชาญท่ีส าคญั ไดแ้ก่ ขั้นตอนการท าค าปริวรรตจะตอ้งรู้จกัรูปอกัษร อกัขรวิธี
ของอกัษรไทยนอ้ยและอกัษรธรรมอีสาน ดงันั้นความยากของขั้นตอนน้ี ประการแรกเกิดจากความ
หลากหลายของรูปอกัษรซ่ึงเป็นลายมือเขียนท่ีมีลีลาการเขียนแตกต่างกนัในผูเ้ขียนแต่ละคน บาง
ลายมือนั้นอ่านง่าย แต่บางลายมือนั้นอ่านยาก โดยจะส่งผลต่อการระบุรูปอกัษรแต่ละตวัให้ถูกตอ้ง 
และความยากประการท่ีสอง เกิดจากการสร้างค าท่ีใช้วิธีประสมอกัษรด้วยอกัขรวิธีพิเศษเฉพาะ
บุคคล ซ่ึงต่างจากวิธีประสมอักษรปกติ เช่น การใช้พยญัชนะตัวสะกดของค าพยางค์หน้าเป็น
พยญัชนะตน้ของค าพยางค์หลงั (ใช้พยญัชนะร่วมกนั) การสร้างกฎเกณฑ์วิธีประสมอกัษรขึ้นมา
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ใหม่โดยการเลียนแบบวิธีประสมอกัษรในภาษาบาลี หรือ การใช้สัญลกัษณ์แทนค าหรือตวัอกัษร  
(สุภณ สมจิตศรีปัญญา , 2525; จันทน์แดง ค าลือหาญ, 2535; กิตติวฒัน์ สัตนาโค , 2542; เอมอร  
เชาวน์สวน, 2558) เป็นตน้ และขั้นตอนการท าค าอ่านจะตอ้งมีทกัษะคือ มีความรู้ภาษาไทยถ่ินอีสาน
โบราณ และความรู้เก่ียวกบัเน้ือหาของเร่ืองท่ีอ่าน เน่ืองจากค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยมีลกัษณะ 
“เขียนอย่างหน่ึงแต่อ่านอีกอย่างหน่ึง” ซ่ึงเกิดจากจ านวนตวัอกัษรของอกัษรไทยน้อยมีน้อยกว่า
อกัษรไทยปัจจุบนั และไม่มีวรรณยกุต ์ท าใหค้  าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยบางค ามีค าอ่านไดห้ลาย
แบบหลายความหมาย เช่น “ไก” (ค าปริวรรต) มีค าอ่านได ้3 ค าอ่าน ไดแ้ก่ “ไก่” “ไกล” “ใกล”้  หรือ 
“ปา” (ค าปริวรรต) มีค าอ่านได ้3 ค าอ่าน ไดแ้ก่  “ป่า” “ป้า “ปลา” เป็นตน้ ซ่ึงค าอ่านท่ีถูกตอ้งคือ     
ค  าอ่านท่ีมีความหมายสอดคลอ้งทั้งบริบทและเน้ือเร่ือง  

ต ารายาโบราณอีสานบนัทึกภูมิปัญญาด้านการดูแลรักษาสุขภาพและการรักษาโรคด้วย
สมุนไพรของคนอีสานเอาไวเ้ป็นจ านวนมาก ในขณะท่ีสมุนไพรไทยไดรั้บการยอมรับว่าเป็นท่ีสุด
แห่งภูมิปัญญาไทย สามารถน ามาศึกษาและพฒันาต่อยอดเพิ่มมูลค่าและใช้ประโยชน์ในดา้นต่าง ๆ 
อาทิ ใชรั้กษาโรคและสร้างเสริมสุขภาพท่ีดีร่วมกบัการใชย้าแผนปัจจุบนั การน ามาพฒันาท าให้เกิด
มูลค่าเพิ่มแก่สินคา้และบริการประเภทต่าง ๆ อาทิ น าไปแปรรูปส าหรับใชใ้นอุตสาหกรรมผลิตยา
จากสมุนไพร อุตสาหกรรมผลิตเคร่ืองส าอางค์และผลิตภณัฑ์สปา อุตสาหกรรมผลิตสารสกดัจาก
สมุนไพร เป็นต้น ประโยชน์ของสมุนไพรไทยจึงไม่เพียงช่วยเสริมสร้างคุณภาพชีวิตท่ีดีของ
ประชาชน ลดการน าเขา้ยาแผนปัจจุบนัจากต่างประเทศ และลดค่าใชจ่้ายดา้นสุขภาพของประเทศ
ในภาพรวมไดเ้ท่านั้น แต่ยงัสามารถส่งออกขายไปยงัต่างประเทศสร้างรายไดใ้ห้กบัประเทศอย่าง
มหาศาล รวมถึงสามารถใช้เป็นเคร่ืองมือผลกัดนัเศรษฐกิจของประเทศให้เจริญเติบโตอย่างย ัง่ยืน 
(กองยุทธศาสตร์และแผนงาน, 2561; ส านกังานสภาพฒันาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, 2564) 
ดว้ยประโยชน์และคุณค่าของสมุนไพรไทยดงักล่าว การศึกษาคน้ควา้ต ารายาโบราณอีสานจะช่วย
ท าให้เกิดองค์ความรู้ใหม่ ๆ ส าหรับน าไปพัฒนาเป็นผลิตภัณฑ์จากสมุนไพรไทยให้มีความ
หลากหลายและตอบสนองความตอ้งการของผูบ้ริโภคยิ่งขึ้น โดยการพฒันาระบบปริวรรตต ารายา
โบราณอีสานแบบอตัโนมติัเป็นส่ิงหน่ึงท่ีจะท าให้เกิดการเขา้ถึงและน าองคค์วามรู้ท่ีบนัทึกไวไ้ปใช้
ประโยชนท์ าไดง้่ายขึ้น 

การวิจยัน้ีเร่ิมดว้ยการศึกษาปัญหาการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ย
อกัษรไทยนอ้ย เพื่อยนืยนัปัญหาของการปริวรรตต ารายาโบราณอีสาน เพื่อน ามาใชใ้นการออกแบบ
และพฒันากรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสาน ซ่ึงประกอบดว้ยการออกแบบและพฒันาคลงัศพัท์ (Lexicon) ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน และการออกแบบออนโทโลยีค  าศพัท์ต ารายาโบราณอีสาน 
โดยคลังศัพท์จะใช้ส าหรับจัดเก็บค าปริวรรต ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน และค าอ่านภาษาไทย
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มาตรฐาน และออนโทโลยีค  าศพัทต์ ารายาโบราณอีสานจะใชส้ าหรับจดัเก็บค าศพัท์และบริบทของ
ค าศพัท์นั้น แลว้ท าการประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างานท่ีพฒันาในเชิงคุณภาพ คือ ความ
เหมาะสมดา้นการออกแบบและพฒันากรอบการท างานเม่ือน าไปพฒันาเป็นระบบปริวรรตต ารายา
โบราณอีสานด้วยเคร่ือง และประสิทธิภาพเชิงปริมาณคือ ระดับความถูกต้องของผลลัพธ์ 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานทั้งในระดบัค าและระดบัประโยค  
 

1.2 วัตถุประสงค์กำรวิจัย 
  1.2.1 เพื่อศึกษาปัญหาในการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในเอกสารใบลานดว้ย
อกัษรไทยนอ้ย 
  1.2.2  เพื่อออกแบบและพฒันาคลงัศพัท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่าน
ภาษาไทยมาตรฐาน และออนโทโลยคี  าศพัทต์ ารายาโบราณอีสาน  
  1.2.3  เพื่อออกแบบและพฒันากรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ย
เป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
  1.2.4  เพื่อประเมินประสิทธิภาพเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณของกรอบการท างานในการ
แปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 

 
1.3 ค ำถำมกำรวิจัย 
  1.3.1  กรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสานท่ีมีความหมายถูกตอ้งตามบริบทของต ารายาโบราณอีสาน ท่ีใชค้ลงัศพัทแ์ละออนโทโลยี
เป็นฐานความรู้นั้น ควรมีองคป์ระกอบและกระบวนการอยา่งไร  
  1.3.2 คลงัศพัท์และออนโทโลยีท่ีใช้ส าหรับแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสานควรมีโครงสร้างและองคป์ระกอบอยา่งไร  
 

1.4 ขอบเขตกำรวิจัย 
  การวิจยัน้ี เป็นวิจยัเพื่อการออกแบบและพฒันากรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรต 
อกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ก าหนดขอบเขตในการวิจยังน้ี 
  1.4.1 ขอบเขตดา้นเน้ือหา ศึกษาเฉพาะหมวดต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตมาจากต ารา
ยาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ย มีส าเนาภาพดิจิทลัของต ารายาตน้ฉบบั และ
เป็นต ารายาฉบบัท่ีสามารถติดต่อกบัผูป้ริวรรตไดเ้ท่านั้น 
  1.4.2 ขอ้มูลส าหรับทดลองและทดสอบประสิทธิภาพของกรอบการท างาน  
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    1.4.2.1 เป็นต ารับยาท่ีใช้สมุนไพรในการรักษาเท่านั้น ไม่รวมต ารับยาท่ีใช้วิธี
รักษาแบบประสมประสานร่วมกบั บทสวด คาถา ทั้งแบบ ภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษาบาลี   
    1.4.2.2  ข้อมูลส าหรับทดสอบประสิทธิภาพของกรอบการท างานท่ีพัฒนาใน
งานวิจยัน้ี สร้างจากค าอ่านต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ย ดว้ยวิธีแปลง
ค าอ่านยอ้นกลบัไปเป็นค าปริวรรต ตามหลกัการปริวรรตอกัษรไทยน้อยแบบถ่ายถอดตรงตวั โดย
ละเคร่ืองหมายท่ีใชส้ าหรับบอกวิธีประสมอกัษรตามเอกสารตน้ฉบบั ดงัน้ี 
      1) ละเคร่ืองหมาย ( T ) ส าหรับบอกวิธีประสมอกัษรดว้ยไมก่้ม  
      2) ละเคร่ืองหมาย ( ¯ ) ส าหรับบอกว่ารูปอกัษรตน้ฉบบัเป็นพยญัชนะ
ประสม  
      3) ละเคร่ืองหมายพินทุ ( . ) เพื่อใช้ระบุว่าอกัษรตน้ฉบบัเป็นพยญัชนะ
ควบกล ้าท่ีเขียนไวใ้ตพ้ยญัชนะตน้  
    1.4.2.3 ตวัอกัษรในเอกสารตน้ฉบบัท่ีเขียนผิดแลว้ขีดฆ่าเขียนใหม่ ตวัอกัษรท่ีถูก
ขีดฆ่า จะไม่ถูกถอดออกมา หรือกรณีเขียนพยญัชนะตวัเดิมหรือค าเดิมซ ้ ากนัจะถอดออกมาเป็น      
ค  าปริวรรตเพียงคร้ังเดียว และหากสะกดค าผิดโดยไม่มีการแกไ้ขใด ๆ อกัษรนั้นจะยงัคงถูกถอด
ออกมาตามการเขียนในเอกสารตน้ฉบบั  
    1.4.2.4 ข้อมูลต ารายาโบราณอีสานท่ีน ามาใช้สร้างชุดทดสอบประสิทธิภาพ 
รวบรวมจากต ารายาโบราณอีสานคนละชุดกบัท่ีน ามาสร้างคลงัศพัทแ์ละออนโทโลยี 
 

1.5 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
  1.5.1  ได้กรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน 
  15.2 ได้กระบวนการและขั้นตอนวิธีการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
  1.5.3 ไดค้ลงัศพัท์ค  าปริวรรตของอกัษรไทยน้อย-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ภาษาไทย
มาตรฐาน และออนโทโลยีค  าศพัท์ต ารายาโบราณอีสานท่ีสามารถใช้เป็นฐานความรู้ส าหรับการ
ปริวรรต ารายาโบราณอีสานโดยเฉพาะ 
  1.5.4 ได้ทราบลักษณะของอักษรไทยน้อยและอักขรวิธีของอักษรไทยน้อยท่ีส่งผล
กระทบต่อประสิทธิภาพของระบบปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยนอ้ย 
  1.5.5 ได้ระบบตน้แบบส าหรับน าไปใช้ในงานด้านการพฒันาระบบปริวรรตต ารายา
โบราณอีสานท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยนอ้ยดว้ยเคร่ือง 
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1.6 ค ำอธิบำยศัพท์ 
  ค าอธิบายศพัทท่ี์ใชใ้นการวิจยัน้ี มีดงัน้ี 
  1.6.1  ค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ย หมายถึง ค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานโบราณท่ีเขียน
ดว้ยอกัษรไทยปัจจุบนั แต่ประสมอกัษรตรงตวักบัพยญัชนะหรือสระท่ีบนัทึกไวใ้นเอกสารโบราณ
ตน้ฉบบั 
  1.6.2  ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน หมายถึง ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีสะกดค าด้วย
อกัษรไทยปัจจุบนัตามหลกัเกณฑก์ารสะกดค าของภาษาไทยมาตรฐาน 
  1.6.3 ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง ค าภาษาไทยมาตรฐานซ่ึง มีความหมาย
เทียบเท่าหรือความหมายตรงกนักบัค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน  
  1.6.4  ต ารายาโบราณอีสาน หมายถึง หนังสือท่ีบนัทึกความรู้เก่ียวกบัวิธีการรักษาโรค 
หรืออาการเจ็บป่วยของคนอีสานสมยัโบราณ มีหลายโรค หลายอาการ หลายวิธีรักษา 
  1.6.5 ต ารับยาอีสานโบราณ หมายถึง วิธีการรักษาโรค หรืออาการเจ็บป่วยของคนอีสาน
สมยัโบราณ เฉพาะโรคใดโรคหน่ึง หรืออาการใดอาการหน่ึง 
  1.6.6  การประสมอกัษรแบบโบราณ หมายถึง การประสมพยญัชนะและสระอกัษรไทย
ปัจจุบนัเป็นค า ท่ียงัคงรูปแบบการใช้พยญัชนะ สระ ตรงตามการประสมอกัษรในเอกสารโบราณ
ตน้ฉบบั 



 
บทที ่2 

ปริทัศน์วรรณกรรมและงานวจิัยที่เกีย่วข้อง 
 
งานวิจยัน้ี มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาและพฒันากรอบการท างานในแปลงค าปริวรรตของ

อกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ส าหรับพฒันาระบบปริวรรตต ารายาอีสานโบราณ
แบบอตัโนมติั ซ่ึงเป็นระบบแปลภาษาดว้ยเคร่ืองประเภทหน่ึง การปริทศัน์วรรณกรรมและงานวิจยั
ท่ีเก่ียวขอ้งส าหรับการก าหนดกรอบแนวคิดในงานวิจยั มีดงัน้ี 

2.1  อกัษรไทยนอ้ย 
2.1.1 ความเป็นมาของอกัษรไทยนอ้ย 
2.1.2 อกัขรวิธีอกัษรไทยนอ้ย  

2.2  การปริวรรตอกัษรไทยนอ้ย 
2.2.1  การปริวรรตอกัษรโบราณ 
2.2.2 หลกัเกณฑก์ารปริวรรตเอกสารโบราณ 
2.2.3  หลกัเกณฑแ์ละขั้นตอนการปริวรรตอกัษรไทยนอ้ย 

2.3  ภาษาไทยถ่ินอีสาน 
2.3.1 ลกัษณะเฉพาะภาษาไทยถ่ินอีสาน 
2.3.2 ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน  
2.3.3 การประสมค าภาษาไทยถ่ินอีสาน 
2.3.4 ประโยคภาษาไทยถ่ินอีสาน 

2.4  ออนโทโลย ี
2.4.1  ความหมายและความส าคญัของออนโทโลยี 
2.4.2  องคป์ระกอบของออนโทโลยี 
2.4.3 ประเภทของออนโทโลยี 
2.4.4 กระบวนการพฒันาออนโทโลย ี  
2.4.5 ภาษาท่ีใชใ้นการพฒันาออนโทโลย ี 
2.4.6 โปรแกรมสร้างออนโทโลย ี
2.4.7 การประเมินผลออนโทโลย ี

2.5 คลงัศพัท ์
2.5.1 ความหมาย 
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2.5.2 การรวบรวมค าศพัทเ์พื่อสร้างคลงัศพัท ์
2.5.3 ขั้นตอนการสร้างคลงัศพัท ์
2.5.4 คลงัศพัทอิ์เลก็ทรอนิกส์ 

2.6  การประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
2.6.1 ความหมายของการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
2.6.2 กระบวนการท าใหค้อมพิวเตอร์เขา้ใจภาษาธรรมชาติ  
2.6.3 ขั้นตอนการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 

2.7  การแปลภาษาดว้ยเคร่ือง 
2.7.1  ความหมาย 
2.7.2 ประเภทของระบบแปลภาษาดว้ยเคร่ือง 

2.8  งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
2.8.1  การแปลภาษาไทยโบราณดว้ยเคร่ือง 
2.8.2  การพฒันาคลงัศพัทอิ์เลก็ทรอนิกส์ส าหรับงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
2.8.3 การใชอ้อนโทโลยใีนการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 

2.9 กรอบแนวคิดในการวิจยั 
 

2.1 อกัษรไทยน้อย 
  2.1.1 ความเป็นมาของอกัษรไทยน้อย 

    อกัษรไทยน้อยเป็นอกัษรไทยโบราณอกัษรหน่ึงท่ีคนไทยถ่ินอีสานและคนลาวท่ี
อาศยัในบริเวณแถบลุ่มแม่น ้ าโขงใชจ้ดบนัทึกเร่ืองราวทางโลก อาทิ วรรณกรรมและนิทานพื้นบา้น 
ต ารายา กฎหมาย พงศาวดาร และเอกสารทางราชการ (หนังสือจุ้ม) โดยบันทึกเป็นภาษาไทย 
ถ่ินอีสานหรือภาษาลาว วิธีบนัทึกใช้วิธีเขียนจารตวัอกัษรลงในวสัดุประเภทต่าง ๆ เช่น ศิลาจารึก  
ใบลาน หรือ กระดาษ พบมากในการเขียนจารลงในใบลานและสมุดข่อย รูปอักษรไทยน้อยมี
พฒันาการแบ่งได้เป็น 2 ระยะ ได้แก่ ระยะท่ี 1 (พ.ศ. 1890 - 1911) พฒันามาจากรูปอักษรไทย 
สมยัพระเจ้าลิไท แห่งอาณาจกัรสุโขทยั และระยะท่ีสอง (พ.ศ. 2063 -2093) พฒันาจากรูปอกัษร 
ฝักขาม ซ่ึงแพร่มาจากอาณาจกัรลา้นนาและเขา้สู่อาณาจกัรลา้นช้างในสมยัพระเจ้าโพธิสาลราช 
อกัษรไทยน้อยถูกใช้บนัทึกเร่ืองราวและเอกสารทางราชการเร่ือยมาจนกระทัง่มีพระราชบัญญัติ
ประถมศึกษา พ.ศ. 2464 ซ่ึงท าให้เกิดการเปล่ียนรูปแบบการจดัการเรียนการสอนจากวดัเป็นระบบ
โรงเรียน คนไทยถ่ินอีสานหันมาเรียนอกัษรไทยปัจจุบนัมากขึ้น ความสนใจในการเรียนและใช้
อักษรไทยน้อยเพื่อจดบันทึกเร่ืองราวต่าง ๆ จึงลดน้อยลงจนกระทั่งเลิกใช้ไปในท่ีสุด (ธวชั  
ปุณโณทก, 2549) 
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    อกัษรไทยนอ้ยท่ีใชเ้ขียนในเอกสารโบราณแต่ละชนิดพบว่าจะมีจ านวนแตกต่างกัน 
เช่น ในใบจุม้ซ่ึงเป็นเอกสารทางราชการจะพบการใช้พยญัชนะเด่ียว 33 รูป ในขณะท่ีในเอกสาร
ใบลานจะพบ 24 - 29 รูป พยญัชนะประสม หรือพยญัชนะท่ีมีรูปพยญัชนะ 2 ตวัเขียนติดกนั ในใบ
จุ้มพบ 12 รูป และในใบลาน พบ 8 รูป โดยเอกสารใบลานท่ีจารด้วยอักษรไทยน้อยในสมัย
รัตนโกสินทร์ท่ีบนัทึกเน้ือหาประเภทวรรณกรรมพื้นบา้น หรือเอกสารทัว่ไปไม่นิยมใช้พยญัชนะ 
 ฆ ญ ธ ภ ศ ษ เน่ืองจากการประสมอกัษรเป็นค า  มุ่งเน้นให้อ่านออกเสียงตรงตามเสียงภาษาพูด  
จึงไม่เคร่งครัดเร่ืองการประสมอกัษรเหมือนกับการบนัทึกค าภาษาบาลีท่ีมีเกณฑ์การสะกดค าท่ี
เคร่งครัดมากกว่า (ธวชั ปุณโณทก, 2549) ซ่ึงในงานวิจยัน้ีเป็นการศึกษาเฉพาะอกัษรไทยน้อยท่ีใช้
บนัทึกต ารายาโบราณอีสานในใบลาน ดงันั้น การปริทศัน์วรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งท่ีจะน าเสนอใน
ล าดบัถดัไป จึงน าเสนอเฉพาะอกัษรไทยนอ้ยท่ีใชบ้นัทึกในใบลานเท่านั้น 

 
  2.1.2 อกัขรวิธีอกัษรไทยน้อย  
    อกัขรวิธี (Orthography) หมายถึง แบบแผนว่าดว้ยตวัหนังสือ วิธีเขียน อ่าน และ 
ใช้ตวัหนังสือให้ถูกตอ้งตามความนิยม ประกอบดว้ย ลกัษณะอกัษร วิธีประสมอกัษรเป็นค า และ
วิธีใชอ้กัษร (พระยาอุปกิตศิลปะสาร (น่ิม  กาญจนาชีวะ), 2544) หรือ ความหมายตามพจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 หมายถึง วิธีเขียนและอ่านหนังสือให้ถูกตอ้ง กล่าวโดยสรุป 
อักขรวิธีอักษรไทยน้อย หมายถึง รูปลักษณะอักษรไทยน้อย ระเบียบแบบแผน วิธีการ หรือ
หลกัเกณฑท่ี์ใชส้ าหรับการประสมอกัษรไทยนอ้ยเป็นค า รายละเอียดมีดงัน้ี 
    2.1.2.1 รูปอกัษรไทยนอ้ย แบ่งเป็น 4 ประเภท (ธวชั ปุณโณทก, 2549) ดงัน้ี  
      1) พยัญชนะ พยัญชนะอักษรไทยน้อยแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ รูป
พยญัชนะเด่ียว และรูปพยญัชนะประสมและตวัควบกล ้า โดยรูปพยญัชนะเด่ียวใชเ้ป็นพยญัชนะตน้
และตวัสะกด มี 24 รูป โดยพยญัชนะอกัษรไทยน้อยท่ีไม่นิยมใช้เม่ือเทียบกบัอกัษรไทยปัจจุบนั 
ได้แก่ พยญัชนะ ฃ ฆ ฉ ช ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ธ ภ ฤ ฦ ศ ษ ร และ ฬ  และรูปพยญัชนะประสม  
ซ่ึงเป็นรูปอกัษรท่ีมีลกัษณะเป็นตวัอกัษร 2 ตวั เขียนเช่ือมติดกนั โดยพยญัชนะตวัแรกเป็นอกัษร  
รูปตวัเต็ม และพยญัชนะตวัท่ี 2 หรือตวัตาม เป็นรูปอกัษรคร่ึงตวั มี 8 รูป ไดแ้ก่ อย หน หม หล คน 
พย และ ขน  ยกเวน้รูปพยญัชนะ อย จะเป็นรูป ย หางยาว ส่วนพยญัชนะประสมหรือพยญัชนะตน้ท่ี
มีตวัตามหรือตวัควบกล ้าเป็นพยญัชนะ ล จะเขียนพยญัชนะ ล รูปตวัเชิงอกัษรธรรมอีสานไว้ใต้
พยญัชนะตน้ ทั้งน้ีในการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ยจะพบ
รูปพยญัชนะอกัษรไทยน้อยท่ีใชเ้ขียนเพิ่มเติม คือ รูปพยญัชนะเด่ียว ฮ และพยญัชนะควบกล ้า กล 
ตวัอยา่งรูปพยญัชนะทั้ง 2 ประเภท ดงัรูปท่ี 2.1 และ 2.2 
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รูปท่ี  2.1 พยญัชนะเด่ียวอกัษรไทยนอ้ย 
 

 
 

รูปท่ี  2.2 พยญัชนะประสมอกัษรไทยนอ้ย 
 

      2) สระ สระอกัษรไทยน้อยมี 23 รูป รูปสระส่วนใหญ่คลา้ยคลึงกบัรูป
สระในอกัษรไทยปัจจุบนั โดยส่วนท่ีแตกต่างคือ สระอกัษรไทยน้อยบางตวัจะมีรูปสระมากกว่า  
1 รูป ดงัน้ี “สระเอีย” มี 2 รูป ไดแ้ก่ รูปสระเอียส าหรับการประสมค าแบบมีตวัสะกด และรูปสระเอีย
ส าหรับการประสมค าแบบไม่มีตวัสระกด “สระออ” มี 3 รูป ไดแ้ก่ รูปสระออส าหรับการประสมค า
แบบมีตัวสะกด รูปเคร่ืองหมายนิคหิต (ํ ) ส าหรับการประสมค าแบบไม่มีตัวสะกด และรูป
พยญัชนะรูปตวัเชิงหรือตวัเฟ้ือง ย อกัษรธรรมอีสาน ส าหรับการประสมค าท่ีมีตวัสระกดเป็นแม่เกย 
(ย) “สระไอ” มี 1 รูป ใชเ้ป็นทั้งสระไอไมม้ลายและสระไอไมม้ว้น ตวัอย่างรูปสระอกัษรไทยน้อย
แสดงดงัรูปท่ี 2.3 

 

 
ก ข ค ง จ ซ ด ต ถ ท น 

 
บ ป ผ ฝ พ ฟ ม ย ล ว ส 

ห อ ฮ 

อย หน หม หล คน พย ขน หย กล 
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รูปท่ี  2.3 รูปสระอกัษรไทยนอ้ย 
 

      3) วรรณยกุต ์อกัษรไทยนอ้ยไม่ใชว้รรณยกุตเ์ป็นเคร่ืองหมายบอกระดบั
โทนเสียง  
      4) ตวัเลข รูปตวัเลขอกัษรไทยนอ้ยมี 10 รูป ประกอบดว้ย ตวัเลข 0 - 9  
ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 2.4 

 

 
 

รูปท่ี 2.4  ตวัเลขอกัษรไทยนอ้ย 
 

    2.1.2.2 วิธีการประสมอกัษรไทยนอ้ยเป็นค า 
      หลักเกณฑ์ส าหรับประสมอักษรไทยน้อยเป็นค าส่วนใหญ่เป็นแบบ
เดียวกบัอกัษรไทยปัจจุบนั คือ วางพยญัชนะตน้ ตวัตาม และตวัสะกด ไวบ้นบรรทดัระดบัเดียวกนั 
และวางสระไวร้อบพยญัชนะตน้ (หนา้ หลงั บน ล่าง) โดยมีส่วนท่ีแตกต่างจากวิธีประสมอกัษรไทย
ปัจจุบนั สรุปไดด้งัน้ี (กมล  แกว้ปลัง่, 2556)   
      1) พยัญชนะตัวสะกดของอักษรไทยน้อยมี 8 รูป แบ่งตามมาตรา
ตวัสะกด 8 มาตรา มาตราละ 1 รูป 1 เสียง ไดแ้ก่ แม่กง ใชรู้ปพยญัชนะ ' (ง) แม่กน ใชรู้ปพยญัชนะ 
o (น) แม่กม ใชรู้ปพยญัชนะ , (ม) แม่เกย ใชรู้ปพยญัชนะรูป p (ย) แม่เกอว ใชรู้ปพยญัชนะ ; (ว) แม่
กก ใชรู้ปพยญัชนะ d (ก) แม่กด ใชรู้ปพยญัชนะ f (ด) และ แม่กบ ใชรู้ปพยญัชนะ [ (บ)   

เออ เออ                    อ ำ                    ไอ        เอำ    ไมก้ง/ก่ม        นิคหิต       หยอหยำดน ้ำ 

เอ   แอ             โอ         เอำะ           ออ            อวั                       เอีย 

อะ อำ ไมห้นัอำกำศ       อิ        อี          อึ         อุ          อู 

๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙ ๐ 
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      2) ค าท่ีประสมด้วยสระโอะลดรูป สระอวั หรือ สระเอา ใช้ไมก้งหรือ
ไมก่้ม เขียนไวบ้นพยญัชนะตน้ เช่น 8To (คน) oTd (นก) g-Tk (เขา) เป็นตน้ 
      3)  ค าท่ีประสมด้วยสระออ แบ่งเป็นค าท่ีประสมกับสระออแบบไม่มี
ตวัสะกด ใชเ้คร่ืองหมายนิคหิตเขียนไวบ้นพยญัชนะตน้ เช่น rY (พ่อ)  [Y (บ่) เป็นตน้ ค าท่ีประสม
ดว้ยสระออท่ีมีตวัสะกดแม่เกย หรือ ย ใชรู้ปหยอหยาดน ้ าเขียนต่อทา้ยพยญัชนะตน้เพื่อใชเ้ป็นสระ
ออและตวัสะกด “ย” เช่น oZ (น้อย) 8Z (คอย) และค าท่ีประสมดว้ยสระออท่ีมีตวัสะกดมาตราอ่ืน 
ใชรู้ปสระออไทยนอ้ย เช่น [vd (บอก) <v[ (หมอบ) เป็นตน้ 
      4) ค าท่ีมีพยญัชนะตน้เป็นพยญัชนะประสม ใชรู้ปพยญัชนะประสมเป็น
พยญัชนะตน้ เช่น <kd (หมาก) OZ (หน่อย) ส าหรับค าท่ีประสมดว้ยพยญัชนะควบกล ้า “ล” จะเขียน
พยญัชนะควบกล ้าไวใ้ตพ้ยญัชนะตน้ เช่น d}k; (กล่าว) เป็นตน้ 
      5) ค าท่ีประสมดว้ยสระเอียไม่มีตวัสะกด ใชรู้ปสระเอียแบบเต็มรูป เช่น 
gly\ (เสีย) g-y\ (เขี่ย) เป็นตน้ หากเป็นค าท่ีประสมดว้ยสระเอียมีตวัสะกดใชพ้ยญัชนะ ย อกัษรไทย
นอ้ยแทนสระเอีย เช่น ;Pd (เวียก) 0P' (เจียง) เป็นตน้  
      6) ค าท่ีประสมดว้ยสระเอะ หรือสระแอะ มีตวัสะกด ใช้ไมอ้นัหรือไม้
ซดั เช่น gxyo (เป็น) c-y' (แขง็) เป็นตน้ 
      7) ค าท่ีออกเสียง อย น า ใช้รูปหยอหยาดน ้ า หรือ ย หางยาว เช่น  ?kd 
(อยาก) ?6 (อยู)่ เป็นตน้ 
 
    ตวัอยา่งการประสมอกัษรไทยนอ้ยเป็นค า ดงัแสดงในรูปท่ี 2.5  

 

 
 

รูปท่ี  2.5 ตวัอยา่งวิธีการประสมอกัษรไทยนอ้ยเป็นค า     

       

พยญัชนะตน้  ตวัสะกด  วางไวบ้นบรรทดัเดียวกนั เขียนสระไวร้อบพยญัชนะ 

รูปสระเอียมี 2 รูป ส าหรับประสมค าท่ีมีตวัสะกดและไม่มีตวัสะกด 

(เหลือง) 

(หมาก)
๗)X 

(เบีย้) (เส้ียว) 

(ห่อ) 

(ย่อง)    (สน่อย) 

สระออมี 3 รูป 
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2.2 การปริวรรตอักษรไทยน้อย 
  2.2.1 การปริวรรตอกัษรโบราณ 
    การปริวรรตอกัษรโบราณ (Transliterations) หมายถึง การถ่ายถอดหรือเปล่ียน
รูปอกัษรและอกัขรวิธีแบบหน่ึงมาเป็นตวัอกัษรและอกัขรวิธีหน่ึงอย่างมีหลกัเกณฑ์ (กรรณิการ์  
วิมลเกษม, 2548) จุดมุ่งหมายของการปริวรรตคือ เพื่อให้ไดค้วามหมายถูกตอ้งตรงกบัความจริงท่ี
ปรากฏในเอกสารโบราณให้มากท่ีสุด รวมทั้งท าให้ผูอ่ื้นสามารถอ่านเน้ือหาท่ีบนัทึกในเอกสาร
โบราณนั้นได้ (พิมพ์พรรณ ไพบูลหวงัเจริญ, 2542) โดยในการปริวรรตอักษรไทยโบราณเป็น
อกัษรไทยปัจจุบนัแบ่งเป็น 3 รูปแบบ (ประเสริฐ ณ นคร, 2541) ดงัน้ี 
    2.2.1.1 ปริวรรตตรงตามรูปอกัษรโบราณแบบตวัต่อตวัโดยไม่ค  านึงถึงเสียงอ่าน 
เป็นรูปแบบท่ีรักษารูปแบบการประสมอกัษรแบบเดิมเอาไวทุ้กประการ สามารถเขียนกลบัเป็น
อกัษรและอกัขรวิธีเดิมได ้นิยมใชส้ าหรับการปริวรรตเอกสารโบราณประเภทจารึก 
    2.2.1.2 การปริวรรตอกัษรตามเสียงในภาษาถ่ิน หมายถึง การถ่ายถอดจากอกัษร
โบราณมาเป็นอกัษรไทยปัจจุบนัตามเสียงในภาษาถ่ิน ซ่ึงอาจมีการเติมวรรณยุกต์เพื่อให้อ่านออก
เสียงไดค้วามหมายตรงกบัเสียงภาษาถ่ินนั้น ๆ ใชส้ าหรับการปริวรรตวรรณกรรมทอ้งถ่ิน ส าหรับ
ใหค้นในทอ้งถ่ินน าไปศึกษา แต่คนทอ้งถ่ินอ่ืนท่ีไม่มีความรู้ในภาษาถ่ินนั้นมกัอ่านไม่ค่อยเขา้ใจ 
    2.2.1.3 การปริวรรตเพื่อการเผยแพร่ หมายถึง การปริวรรตหรือถ่ายถอดตวัอกัษร
โบราณไปเป็นอกัษรและภาษาไทยมาตรฐาน โดยไม่ค  านึงเสียงในภาษาถ่ินและอกัขรวิธีการเขียน
ในเอกสารโบราณตน้ฉบบั หลกัในการปริวรรตคือ ถา้ค าในภาษาถ่ินใดตรงกบัภาษาไทยมาตรฐาน
ให้ใช้ค  าภาษาไทยมาตรฐาน ยกเวน้ค าภาษาถ่ินท่ีไม่มีใช้ในภาษาไทยมาตรฐานจะเขียนตามเสียง
ภาษาถ่ินหรือตามการเขียนในเอกสารโบราณตน้ฉบบั ตวัอย่างการปริวรรตถ่ายถอดจากภาษาถ่ิน
เป็นภาษาไทยมาตรฐาน เช่น “จ๊าง” ในภาษาลา้นนา หรือ “ซ่าง” ในภาษาไทยถ่ินอีสาน จะถูกถ่าย
ถอดเป็นค าภาษาไทยภาคกลางคือ “ชา้ง” เป็นตน้  

 
  2.2.2 หลกัเกณฑ์การปริวรรตเอกสารโบราณ 
    หลักเกณฑ์ท่ีใช้ในการปริวรรตหรือการถ่ายถอดอักษรโบราณเป็นอักษรไทย
ปัจจุบนัโดยทัว่ไป (พิมพพ์รรณ  ไพบูลหวงัเจริญ, 2542) มีดงัน้ี 
    2.2.2.1 การปริวรรตแบบรักษารูปแบบการประสมอกัษรตามแบบโบราณ จะตอ้ง
ค านึงถึงความถูกตอ้งของรูปอกัษรและภาษาท่ีเขียนในเอกสารโบราณตน้ฉบบั ดงัน้ี 
      1) รักษาการใช้พยญัชนะ สระ และเคร่ืองหมายต่าง ๆ รวมถึงต าแหน่ง
การวางตวัอกัษรให้ตรงตามเอกสารตน้ฉบบัทุกประการ แมว้่าจะเป็นการสะกดผิด หรือใช้ค  าผิด 
หากตอ้งการแกไ้ขจะเขียนไวใ้นเชิงอรรถ หรืออธิบายไวท่ี้ต าแหน่งอ่ืน  
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      2) หากเอกสารช ารุด ขอ้ความลางเลือน ไม่ชัดเจน ฉีกขาด หรือช ารุด
บางส่วนแต่พอจะเดาไดว้่าเป็นอกัษรอะไรจะใช้เคร่ืองหมายวงเล็บ ( ) ก ากบัตวัอกัษรนั้นไว ้หรือ
หากขอ้ความขาดหายไป แต่พอจะประติดประต่อจากบริบทได้จะใส่ขอ้ความนั้นไวใ้นวงเล็บ [ ] 
หรือหากอ่านไม่ไดเ้ลยจะใส่เคร่ืองหมายจุด (.) เท่ากบัจ านวนตวัอกัษรท่ีอ่านไม่ได ้ 
      3) เอกสารโบราณท่ีบันทึกด้วยอักษรไทยเป็นภาษาไทยท่ีรูปอักษร    
ส่วนใหญ่ใกลเ้คียงกบัอกัษรไทยปัจจุบนั แต่มีอกัขรวิธีประสมอกัษรแตกต่างกนั การถ่ายถอดเป็น
อกัษรปัจจุบนัยงัคงใชห้ลกัการแบบเดียวกนักบัขอ้ 1 – 2 
    2.2.2.2 การเขียนค าอ่าน หลงัจากปริวรรตอกัษรโบราณเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั 
หรือท าเป็นค าปริวรรตแลว้ ค าปริวรรตยงัคงยากต่อการอ่าน เน่ืองจากการสะกดค ายงัคงเป็นแบบ
โบราณ (ประสมอกัษรเป็นค าดว้ยพยญัชนะ สระ ต่างจากปัจจุบนั) ดงันั้นจึงตอ้งท า “ค าอ่าน” เพื่อ 
ท าใหผู้อ่้านท่ีไม่คุน้เคยกบัการอ่านเอกสารโบราณสามารถอ่านเขา้ใจไดง้่ายขึ้น โดยมีเกณฑด์งัน้ี  
      1) การสะกดค าอ่าน ใชเ้กณฑก์ารสะกดค าตามท่ีใชใ้นพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน 
      2)  ช่ือบุคคล สถานท่ี หรือ ช่ือเมือง ให้เขียนค าอ่านโดยคงรูปเดิมไว ้เพื่อ
ใชศึ้กษาดา้นประวติัความเป็นมาของค า และเขียนเชิงอรรถอธิบายช่ือปัจจุบนัท่ีถูกตอ้งก ากบัเอาไว ้  
      3)  ค าท่ีอ่านออกเสียงเหมือนปัจจุบนั ให้ปรับวิธีเขียนค าตามอกัขรวิธี
ปัจจุบนั เช่น ต าลายา – ต ารายา สิดทิกาน - สิทธิการ สีน - ศีล เป็นตน้  
    2.2.3.3 การช าระวรรณกรรมอักษรไทยโบราณท่ีบันทึกเป็นภาษาไทย ได้แก่ 
วรรณกรรมท่ีมีวิธีเขียนใกลเ้คียงกบัอกัขรวิธีอกัษรไทยปัจจุบนัค่อนขา้งมาก สามารถตดัขั้นตอนใน
การท าค าปริวรรตออกไปได ้ดงัน้ี 

1) ปรับอักขรวิธีการประสมอักษรจากค าท่ีแตกต่างกันมาเป็นค าไทย
ปัจจุบนัตามพจนานุกรม เช่น กาน เขียนเป็น กาล การ (ขึ้นอยู่กบับริบท) หรือ ปะมาด เขียนเป็น 
ประมาท เป็นตน้ 

2) ถ้อยค าหรือเน้ือความใด ๆ ท่ีแตกต่างกันให้ใช้หลักภาษาไทยมา
ประกอบการพิจารณา พร้อมกับค้นหาหลกัฐานอ้างอิงอ่ืนทางประวติัศาสตร์และโบราณคดีมา
ประกอบก่อน แลว้จึงเลือกใชค้  าท่ีน่าเช่ือถือมากท่ีสุดและอธิบายไวท่ี้เชิงอรรถ 

3)  ถ้อยค าหรือเน้ือความท่ีแตกต่างกันในต้นฉบับหลายฉบับ ต้องมี
เชิงอรรถอธิบายความแตกต่างของแต่ละฉบบัไวท้ั้งหมด และพยามรักษาอกัขรวิธีเดิมในตน้ฉบบั
เอาไวใ้หม้ากท่ีสุด 
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4) ค าใดท่ีลกัลัน่ท่ีเกิดจากการคดัลอก ทั้งกรณีแน่ใจ และไม่แน่ใจว่าเป็น
ความผิดพลาดจากการคดัลอก สามารถแกไ้ขใหม่ใหถู้กตอ้งไดเ้ลย 

5) ค าท่ีใช้อักษรเก่า ปัจจุบันไม่ใช้แล้ว เช่น ฃ ฅ ให้ใช้ตามภาษาไทย
ปัจจุบนั 

6) จดัเรียงล าดบัวรรคใหถู้กตอ้งตามฉนัทลกัษณ์ของค าประพนัธ์ 
7) ตดัเคร่ืองหมายท่ีไม่มีความส าคญัต่อเน้ือความออกไป 
8) จบบทใชเ้คร่ืองหมาย ฯ 
9) ท าค าอธิบายค าศพัทย์ากเพื่อใหค้วามรู้แก่ผูส้นใจ 

 
  2.2.3  หลกัเกณฑ์และขั้นตอนการปริวรรตอกัษรไทยน้อย 
    การปริวรรตอกัษรไทยนอ้ยเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั แบ่งเป็น 2 ขั้นตอน ไดแ้ก่ การ
ท าค าปริวรรต และการท าค าอ่าน แต่ละขั้นตอนมีหลกัเกณฑใ์นการด าเนินการ (พิมพพ์รรณ  ไพบูลย์
หวงัเจริญ, 2543) ดงัน้ี 
    2.2.3.1  ขั้นตอนท าค าปริวรรต หมายถึง ขั้นตอนการถอดอักษรไทยน้อยเป็น
อกัษรไทยปัจจุบนัแบบตรงตวั ตวัต่อตวั โดยรักษารูปแบบการประสมอกัษรตามเอกสารตน้ฉบบั 
ผลลพัธ์ท่ีไดเ้รียกวา่ “ค าปริวรรต” ซ่ึงหลกัเกณฑก์ารท าค าปริวรรตมีดงัน้ี 

1)  พยญัชนะประสมอกัษรไทยนอ้ยเม่ือถอดเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั จะใช้
เคร่ืองหมายขีดขวาง (-) เขียนไวบ้นพยญัชนะทั้งสองตวันั้น เช่น กน̅   หน̅   หม̅  อย̅  เป็นตน้ 

2)  พยญัชนะควบกล ้า และพยญัชนะตวัตาม หรือตวัสะกดอ่ืน ท่ีเขียนไว้
ใตพ้ยญัชนะตน้ตามแบบอกัขรวิธีการประสมอกัษรเป็นค าของอกัษรธรรมอีสาน หรือค าสองพยางค์
ท่ีพยญัชนะตน้ของพยางค์ท่ีสองเขียนใตพ้ยญัชนะตวัสะกดของพยางค์แรกตามวิธีประสมอกัษร
ภาษาบาลี จะใชเ้คร่ืองหมายจุด (.) ไวใ้ตพ้ยญัชนะตน้ หรือพยญัชนะตวัสะกดของพยางค์แรก เพื่อ
แสดงให้ทราบว่าพยญัชนะตัวถัดมาต าแหน่งเดิมถูกเขียนไวใ้ต้พยญัชนะก่อนหน้า เช่น กฺลาว  
หฺลวง ไหฺล เป็นตน้  

3) ค าท่ีประสมดว้ยสระเอียมีตวัสะกด ท่ีใชรู้ปตวัเชิง ย อกัษรธรรมอีสาน
มาเขียนเป็นสระเอีย ใหใ้ส่จุดไวท่ี้พยญัชนะตน้ เช่น จฺยง (เจียง) เป็นตน้ 

4) ค าท่ีมีไมก้ง หรือ ไมก่้ม ประสมในค า เม่ือถอดเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั
จะตอ้งเขียนไมก้ง/ไม่ก่มไวใ้นต าแหน่งเดียวกนักบัตน้ฉบบั เช่น เรา คน เป็นตน้ 

5)  ค าท่ีเขียนดว้ยอกัขรวิธีพิเศษ ใหถ้่ายถอดตรงตามท่ีปรากฏในตน้ฉบบั 
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    2.2.3.1  ขั้นตอนท าค าอ่าน หมายถึง ขั้นตอนการท าค าอ่านของค าปริวรรตแต่ละค า 
เพื่อใหอ่้านเขา้ใจง่ายขึ้น มีหลกัเกณฑ ์ดงัน้ี 

1)  ปรับวิ ธีการประสมอักษรเป็นค า ในแบบโบราณให้ เ ป็นแบบ
อกัษรไทยปัจจุบนั ตามพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน ฉบบัล่าสุด เช่น “เปิอก” เขียนเป็น 
“เปลือก” “พิด” เขียนเป็น “พิษ” เป็นตน้ 

2)  ช่ือบุคคล สถานท่ี ช่ือเฉพาะ เขียนสะกดค าตามเสียงเดิม เช่น “เมือง
ซะทอน” “บา้นลากางเมือง” เป็นตน้ 

3)  ค าภาษาบาลี เขียนตามอกัขรวิธีบาลี เช่น “ไชยนตัะพะวง” เขียนเป็น 
“ชยตุ ภว ” หรือ “ไชยะมงัคฺะลง” เขียนเป็น “ชยมงฺคล ” เป็นตน้  

4)  วนั เดือน ปี ฤกษ์ จะเขียนตามท่ีปรากฏ เช่น วนั ๔ เดือนยี่ ปีระวาย 
ฤกษ ์๓ ลูก เป็นตน้ 

5)  ตวั ฤ ฤ ัฤา ในค าปริวรรตเม่ือเขียนเป็นค าอ่านจะเขียนวา่ ฤกษ ์ทั้งหมด 
6)  ค าท่ีออกเสียงเหมือนภาษาไทยมาตรฐาน และเป็นค าท่ีมีความหมาย

เดียวกัน แต่เขียนด้วยพยญัชนะต้นแตกต่างกัน จะเขียนตามอักขรวิธีภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 
“ซะบบั/ซาบบั” เขียนเป็น “ฉบบั” “ปะหมาน” เขียนเป็น “ประมาณ” “ลินซะเล” เขียน เป็น “ลิ้น
ทะเล” เป็นตน้  

 
  ตวัอยา่งการท าค าปริวรรตและค าอ่านของอกัษรไทยนอ้ย ดงัรูปท่ี 2.6 

 
 

รูปท่ี  2.6 ตวัอยา่งขั้นตอนการปริวรรตอกัษรไทยนอ้ย  

ยำซกัพีดเอำෝ เขำෝ หม̅ีนขึนมำฝน෡ ทำไจตีนไจมือหวัไจดี

แล 

ยาซกัพิษเอาเขา้หมิ้นขึ้นมาฝนทาใจตีนใจมือดีแล 
(ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน) 

ยาซกัพษิเอาขมิ้นชนัมาฝนทากลางฝ่ามอืดีแล 
(ค าอ่านแปลภาษาไทยมาตรฐาน) 

ท ำค ำปริวรรต 

ท ำค ำอ่ำน 
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  การศึกษารูปอักษรไทยน้อยและอักขรวิธีการประสมอักษรไทยน้อยเป็นค า รวมถึง
หลกัเกณฑ์การปริวรรตอกัษรไทยน้อยนั้น มีความส าคญัอย่างยิ่งต่อขั้นตอนการจดัท าค าปริวรรต 
และการตรวจทานความถูกตอ้งของค าปริวรรตกบัต ารายาโบราณอีสานตน้ฉบบัท่ีน ามาศึกษาใน
งานวิจยัน้ี อย่างไรก็ดี การจดัเก็บขอ้มูลค าปริวรรตในคอมพิวเตอร์จ าเป็นตอ้งมีการปรับเกณฑ์การ
ปริวรรตบางประการเพื่อความสะดวก เช่น การละเคร่ืองหมายขีดบนท่ีใช้ส าหรับก ากบัพยญัชนะ
อกัษรไทยปัจจุบนัท่ีถ่ายถอดมาจากพยญัชนะประสมอกัษรไทยนอ้ย และการละไมก้งหรือไมก่้ม ท่ี
ใช้ก ากับการถ่ายถอดค าท่ีประสมด้วยสระโอะลดรูป เป็นต้น เน่ืองจากเคร่ืองหมายเหล่าน้ีเป็น
เคร่ืองหมายพิเศษท่ีไม่มีใหใ้ชบ้นแป้นพิมพ ์

 
2.3 ภาษาไทยถิ่นอสีาน 
  การประมวลผลภาษาธรรมชาติเป็นงานท่ีตอ้งอาศยัความความรู้ด้านภาษาศาสตร์ และ
การศึกษาหลกัไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน เพื่อให้ทราบลกัษณะเฉพาะของภาษาไทยถ่ินอีสาน 
เช่น ค าศพัท์และโครงสร้างในการประสมค า ชนิดของค า ซ่ึงเป็นความรู้ส าคญัส าหรับการตัดค า 
และการพฒันาคลงัศพัท ์รายละเอียดมีดงัน้ี 

 
  2.3.1 ลกัษณะเฉพาะภาษาไทยถิ่นอสีาน 

    ประเทศไทยมีภาษาถ่ินท่ีใช้พูดในภูมิภาคต่าง ๆ แบ่งกลุ่มตามภูมิศาสตร์และ
จ านวนผูพู้ดภาษานั้นอาศยัอยูเ่ป็นส่วนใหญ่ แบ่งไดเ้ป็น 4 กลุ่ม คือ (1) ภาษาไทยถ่ินกลาง คือ ภาษา
พูดท่ีใช้ในจงัหวดักรุงเทพมหานคร และจงัหวดัรอบ ๆ บริเวณพื้นท่ีภาคกลางของประเทศ เช่น 
นครปฐม ปทุมธานี สมุทรปราการ (2) ภาษาไทยถ่ินใต ้ไดแ้ก่ ภาษาท่ีใชใ้นจงัหวดัทางภาคใตข้อง
ประเทศ เช่น สงขลา ภูเก็ต พงังา สุราษฎ์ธานี นครศรีธรรมราษฎ์ เป็นตน้ (3) ภาษาถ่ินอีสาน ไดแ้ก่ 
ภาษาพูดท่ีใช้ในจังหวดัทางภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศ เช่น มหาสารคาม ร้อยเอ็ด 
กาฬสินธุ์ ชยัภูมิ อุดรธานี และ (4) ภาษาไทยถ่ินเหนือ ไดแ้ก่ ภาษาพูดท่ีใชใ้นจงัหวดัทางภาคเหนือ
ของประเทศ เช่น เชียงใหม่ เชียงราย ล าพูน ล าปาง เป็นตน้ โดยภาษาถ่ินท่ีถูกก าหนดให้เป็นภาษา
เพื่อการติดต่อส่ือสารอย่างเป็นทางการคือ ภาษาไทยถ่ินกลางส าเนียงกรุงเทพฯ เรียกว่า ภาษาไทย
มาตรฐาน นอกจากน้ี ในแต่ละท้องถ่ินยงัมีภาษาย่อย ๆ ท่ีใช้เฉพาะกลุ่มอีกเป็นจ านวนมาก แต่
จ านวนผูใ้ช ้มีไม่มากเม่ือเทียบกบัภาษาถ่ินทั้ง 4 ภาษา (วิไลศกัด์ิ  ก่ิงค า, 2556)  
    ภาษาไทยถ่ินอีสานใช้กฏทางวากยสัมพนัธ์ (Syntax) หรือไวยากรณ์ (Grammar)  
ท่ีบอกความเก่ียวข้องของค าในประโยคเหมือนกับภาษาไทยมาตรฐาน แต่มีไวยากรณ์ ได้แก่  
ชนิดของค า การสร้างค า และโครงสร้างประโยค ท่ีมีเอกลักษณ์เฉพาะเป็นของตนเอง (อมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2544) ดงัน้ี 
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    2.3.1.1  การออกเสียงเสียงพยญัชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์ต่างจาก
ภาษาไทยมาตรฐาน และภาษาถ่ินอีสานไม่มีหน่วยเสียงควบกล ้าในขณะท่ีในภาษาไทยมาตรฐานมี 
เช่น “ลูกกลอน” “กลางคืน” หน่วยเสียงในภาษาไทยถ่ินอีสาน คือ  “ลูกกอน” “กางคืน” เป็นตน้  
    2.3.1.2 ระบบค า ได้แก่ ค  าลงทา้ยประโยคหรือวลี ภาษาไทยมาตรฐานใช้ค  าลง
ท้าย “สิ” “นะ” “คะ” “ครับ” ภาษาถ่ินอีสานใช้ “เด้อ” “นอ” “แน” “แม” เป็นต้น มีค าศัพท์ท่ีมี
ความหมายเดียวกนัแต่พูดต่างกนั เช่น “พูด” ภาษาไทยมาตรฐาน ในภาษาถ่ินอีสานใช้ “เวา้” หรือ 
“ปาก” เป็นต้น มีค าท่ีเขียนเหมือนกันแต่ความหมายต่างกัน (พร้องรูป) เช่น “แพ”้ ภาษาไทย
มาตรฐาน ในภาษาถ่ินอีสานหมายถึง “ชนะ” เป็นตน้ และระบบการสร้างค า หรือไวยากรณ์ แตกต่าง
กนั เช่น การเรียงล าดบัค าสลบักนั เช่น ภาษาไทยมาตรฐานใช ้“ส้มต า” ภาษาถ่ินอีสานใช ้“ต าส้ม” 
เป็นตน้ 

 
  2.3.2 ไวยากรณ์ภาษาไทยถิ่นอสีาน  
    ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสานเก่ียวกบัรูปค าและระเบียบในการประกอบรูปค าให้
เป็นประโยคภาษาไทยถ่ินอีสาน (ธนานนัท ์ตรงดี, 2554; วิไลศกัด์ิ  ก่ิงค า, 2556) แบ่งเป็น 2 ระบบ 
ดงัน้ี 
    2.3.2.1 ระบบเสียงของภาษาไทยถ่ินอีสาน  
      ประกอบด้วยหน่วยเสียง 3 ประเภท ได้แก่ เสียงพยญัชนะ สระ และ
วรรณยกุต ์ หน่วยเสียงแต่ละประเภทมีลกัษณะ ดงัน้ี 

1) หน่วยเสียงพยญัชนะ แบ่งเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ หน่วยเสียงพยญัชนะ
เด่ียว และหน่วยเสียงพยญัชนะควบกล ้า ซ่ึงพยางค ์(ค าท่ีประสมดว้ยพยญัชนะ สระ วรรณยุกต)์ ใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานจะมีหน่วยเสียงเป็นเสียงพยญัชนะเด่ียวเกือบทั้งหมด ส่วนหน่วยเสียงพยญัชนะ
ควบกล ้ามีเฉพาะบางจงัหวดั (สกลนคร นครพนม มุกดาหาร)  
       หน่วยเสียงพยญัชนะเด่ียวมีทั้งหมด 20 หน่วยเสียง แบ่งเป็นหน่วย
เสียงพยญัชนะเด่ียวท่ีเกิดตน้พยางค ์และเกิดไดเ้ฉพาะทา้ยพยางค์ (9 หน่วยเสียง) เกือบทั้งหมดเป็น
เสียงพยญัชนะเหมือนกบัภาษาไทยมาตรฐาน และหน่วยเสียงพยญัชนะภาษาไทยมาตรฐานท่ีไม่มี
ในภาษาไทยถ่ินอีสานมี 2 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ หน่วยเสียงพยญัชนะ ช (/ch/) และ หน่วยเสียงพยญัชนะ 
ร (/r/) โดยหน่วยเสียงพยญัชนะ ช (/ch/) ในภาษาไทยถ่ินอีสานจะมีหน่วยเสียงเป็น ซ ส ฉ (/s/) และ
หน่วยเสียงพยญัชนะ ร (/r/) ในภาษาไทยถ่ินอีสานจะเป็นหน่วยเสียงพยญัชนะ ฮ (/h/)  และ ล /l/ 
และหน่วยเสียงพยญัชนะท่ีมีเฉพาะในภาษาไทยถ่ินอีสานไม่มีในภาษาไทยมาตรฐานคือ หน่วยเสียง 
ย นาสิก   
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    ตวัอยา่งค าในภาษาไทยถ่ินอีสานมีหน่วยเสียงพยญัชนะเป็น ซ หรือ ส (/s/)  เช่น  
ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ชา้ง    ซา้ง 
เฉย    เสย 
ฉีก    สีก/จีก  

    ตวัอยา่งค าในภาษาไทยถ่ินอีสานมีหน่วยเสียงพยญัชนะเป็น ฮ (/h/) และ ล /l/ เช่น  
ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ร้าย    ฮา้ย 
เรือน   เฮือน 
ราก    ฮาก 
รถ    อ่านวา่ “ลด” /lop4/  
โรค   อ่านวา่ “โลก” /lok6/  

    ตวัอยา่งค าในภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงพยญัชนะ ย นาสิก เช่น 
ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถ่ินอีสาน 
หญา้   หญา้ (ออกเสียง ย นาสิก) 
ยาก   ญาก (ออกเสียง ย นาสิก) 
ใหญ ่   ใหญ่ (ออกเสียง ย นาสิก) 
อยา่    อยา่ 
อยู ่    อยู ่
อยา่ง   อยา่ง 
อยาก   อยาก 

    ตวัอย่างการใช้พยญัชนะในภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีหน่วย
เสียงพยญัชนะในลกัษณะเป็นปฏิภาคกนั (Sound Correspondence) เช่น 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ผด    ฟด 
ตูม    จูม 
ดี (น ้าดี)   บี  
โนน   โพน 
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       หน่วยเสียงพยญัชนะควบกล ้า การใชพ้ยญัชนะควบกล ้าในภาษาไทย
ถ่ินอีสานแบ่งเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ กลุ่มพยญัชนะควบกล ้าท่ีไม่พบการใช้เลยในทุกจงัหวดั ไดแ้ก่ กล 
กร คล คร ปล ปร ผล พล และ พร แต่จะใช้ในลกัษณะลดเสียงพยญัชนะควบกล ้า เช่น “ปลา” ลด
เสียงเป็น “ปา” “แพร” ลดเสียงเป็น “แพ” เป็นตน้ และกลายเป็นค าอ่ืน เช่น “ปราบ” กลายเป็น 
“ผาบ” “กรอง” กลายเป็น “ตอง” “มะกรูด” กลายเป็น “หมากกูด” เป็นตน้  และพยญัชนะควบกล ้าท่ี
พบการใชน้อ้ย มีเฉพาะบางจงัหวดั ไดแ้ก่ กว คว ขว และ อว ในขณะท่ีจงัหวดัอ่ืนท่ีไม่ใชพ้ยญัชนะ
ควบกล ้ ากลุ่มน้ีจะใช้ใน 3 ลกัษณะ ได้แก่ ลดเสียงพยญัชนะควบกล ้า เช่น “เกวียน” ลดเสียงเป็น 
“เกียน” “แกวง่” ลดเสียงเป็น “แก่ง” “แขวน” ลดเสียงเป็น “แขน” เป็นตน้ และใชเ้ป็นสระเล่ือนสอง
เสียง ไดแ้ก่ สระ เอีย เอือ อวั เช่น “กวา่” ใชเ้ป็น “กัว่” “ขวาง” ใชเ้ป็น “ขวง” “ความ” ใชเ้ป็น “ควม” 
เป็นตน้ และใชห้น่วยเสียงต่างไปจากเดิม เช่น “ขวิด” ใชเ้ป็น “ซิด” เป็นตน้ 
      2) หน่วยเสียงสระ ภาษาไทยถ่ินอีสานมีหน่วยเสียงสระคลา้ยคลึงกับ
ภาษาไทยมาตรฐาน แบ่งเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ สระเด่ียว และสระประสม หรือ สระเล่ือน โดยหน่วย
เสียงสระเด่ียวมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็น 2 ประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ หน่วยเสียงสระเสียงสั้น 9 หน่วยเสียง 
ไดแ้ก่ อะ อิ อึ อุ เอะ แอะ เออะ โอะ เอาะ ตวัอยา่งเช่น “อ่ิม” “สุก” “เตม็” “เตก็” (กดเนน้) “เขง็” (ตึง) 
“ขม” เป็นตน้ และหน่วยเสียงสระยาว 9 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ อา อี อือ อู เอ แอ เออ โอ ออ ตวัอยา่งเช่น 
“ผา้” “คีง” (ร่างกาย) “แต่ง” “มืนตา” (ลืมตา) “เลิก” (ถลอก) “สูบ” “โตน” (กระโดดลง) เป็นตน้ และ
สระประสม หรือ สระเล่ือน มี 3 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ เอีย เอือ อวั ตวัอยา่งเช่น “เดือน” “สวน” “เปือก” 
(เปลือก) “งวั” (ววั) เป็นตน้ โดยจงัหวดั มหาสารคาม ร้อยเอด็ ไม่ปรากฏเสียงสระเอือ แต่จะใชเ้สียง
สระเอีย เช่น “เดียน” (เดือน) “เฮียน” (เรือน) “เม่ียย” (เม่ือย) เป็นตน้ 
      3) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ภาษาไทยถ่ินอีสานมีเสียงวรรณยุกต์ 5 - 6 
หน่วยเสียง ขึ้นอยู่กบัจงัหวดั โดยจงัหวดัท่ีมีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ หนองคาย 
สกลนคร นครพนม บึงกาฬ และมุกดาหาร จงัหวดัท่ีมีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง เช่น 
จงัหวดัอุบลราชธานี (ก าชยั ทองหล่อ, 2556)  จากความแตกต่างของระดบัเสียงวรรณยุกตใ์นแต่ละ
จงัหวดัส่งผลต่อการถอดเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถ่ินอีสานจ าเป็นตอ้งมีการระบุว่า เป็นส าเนียง
จงัหวดัอะไร อย่างไรก็ดี การถอดเสียงและสะกดค าภาษาไทยถ่ินอีสานตรงตามส าเนียงพูดในแต่ละ
จงัหวดัดว้ยระบบการเขียนภาษาไทยมาตรฐานนั้น จะมีความยุง่ยากในเร่ืองการสะกดค า และยากต่อ
การอ่าน โดยรูปแบบการผนัเสียงวรรณยุกต์และการสะกดค าท่ีง่ายต่อการอ่านให้ตรงส าเนียงใน 
แต่ละจงัหวดั โดยเฉพาะคนอีสานนั้น คือการผนัวรรณยุกต์ตามเกณฑ์การถอดเสียงและสะกดค า
ตามการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน (ธนานนัท ์ตรงดี, 2554)  
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    2.3.2.2 โครงสร้างค าภาษาไทยถ่ินอีสาน 
      “ค า” ความหมายตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554
หมายถึง เสียงพูด เสียงท่ีเปล่งออกมาคร้ังหน่ึง ๆ หรือหมายถึง เสียงพูด หรือลายลกัษณ์อกัษรท่ีเขียน
หรือพิมพข์ึ้นเพื่อแสดงความคิด มีความหมายในตวัและใชป้ระกอบหนา้ค าอ่ืน หรือ หมายถึงอกัษร
ท่ีประสมกนัแลว้ออกเสียงมาเป็นหน่วยเสียงเดียว หรือประสมดว้ยสระตวัเดียว เรียกวา่ พยางค ์โดย
พยางคท่ี์มีความหมาย เรียกว่า ค  า หรือถอ้ยค า ถา้เปล่งออกมาเป็นเสียงพูดเรียก ค าพูด ถา้เขียนเป็น
ตวัหนงัสือ เรียก ค าเขียน (ก าชยั ทองหล่อ, 2543) และ ค าภาษาไทยถ่ินอีสาน หมายถึง ค าพูด หรือ
อกัษรท่ีประสมกันเป็นค าในแบบค าพยางค์เดียว หรือหลายพยางค์ เป็นภาษาไทยถ่ินอีสาน ท่ีมี
ความหมายอยา่งใดอยา่งหน่ึง โดยลกัษณะโครงสร้างค าภาษาไทยถ่ินอีสาน แบ่งประเภทตามจ านวน
พยางค ์แบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท (ก าชยั ทองหล่อ, 2545)  ดงัน้ี  

1) โครงสร้างค าพยางคเ์ดียว เช่น “งวั” (ววั) “เฮด” (ท า) “เบ่ิง” (ดู) (ย่า) 
เป็นตน้  

2)  โครงสร้างค าสองพยางค์ เช่น “สะเอ๋อ” (สะอึก) “กะทอ” (ภาชนะ
เคร่ืองจกัสานชนิดหน่ึง) “กะปอม” (ก้ิงก่า) “กะบุง” (ตะกร้า) “กบัแก”้ (ตุ๊กแก) เป็นตน้  

3) โครงสร้างค ามากพยางค์ เช่น “กะดันขา” (ไข่ดัน) “กะโบงตา” 
(กระบอกตา) “ส ามปิ” (สารพดั) เป็นตน้  
 
    2.3.2.3 ชนิดค าภาษาไทยถ่ินอีสาน  
      ชนิดของค าในภาษาไทยถ่ินอีสานแบ่งตามทฤษฎีไวยากรณ์ศพัทการก 
(Lexicase grammar) แบ่งเป็น 8 ประเภท (ธนานนัท ์ตรงดี, 2554) ดงัน้ี  

1) ค านาม (Noun) คือ ค าท่ีสามารถปรากฏหน้า  หรือหลังค ากริยาได้ 
ปรากฏหลงัค าบุพบทได ้หรือปรากฏหนา้ค าคุณศพัทต์วัก าหนด “น้ี” “นั้น” ได ้และปรากฏหลงัค าวา่ 
“บ่” ไม่ได ้แบ่งเป็น 9 ชนิด ดงัน้ี 

1.1) ค านามสามัญ (Common noun) หรือ สามานยนาม หมายถึง 
ค านามท่ีใชเ้รียกส่ิงต่าง ๆ ทัว่ไป โดยไม่เจาะจงว่าเป็นส่ิงใดส่ิงหน่ึง หรือคนใดคนหน่ึง เช่น “อ่ีเก้ิง” 
(ดวงเดือน) “ขี้ ฝ้า” (เมฆ) “หินแห่” (หินแลง) “ฟาน” (กวาง) “ดงั” (จมูก) เป็นตน้ 

1.2) ค านามช่ือเฉพาะ (Proper name) หรือ วิสามานยนาม หมายถึง 
ค านามท่ีเป็นช่ือเรียกเฉพาะของคน สัตว ์สถานท่ี และส่ิงของ แบบเจาะจง เช่น “ป้าทอง” (ช่ือเฉพาะ
ของคน) “บา้นโคกสี” (ช่ือเฉพาะของสถานท่ี) เป็นตน้ 
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1.3) ค าบุรุษสรรพนาม (Personal pronoun) หมายถึง ค านามท่ีใช้
เรียกแทนค านามบุรุษท่ี 1 - 3 ท่ีปรากฏตามล าพัง และปรากฏเป็นส่วนหลักของนามวลีท่ี
ประกอบดว้ยค าปริมาณและค าลกัษณะนามได ้เช่น สรรพนามบุรุษท่ี 1 เช่น “กู” “เฮา” “ขอ้ย” เป็น
ตน้ สรรพนามบุรุษท่ี 2 เช่น “มึง” “สู” “เจา้” เป็นตน้ และสรรพนามบุรุษท่ี 3 เช่น “มนั” “เขา” “ลาว/
เพิ่น” เป็นตน้ ซ่ึงบุรุษสรรพนามเหล่าน้ี สามารถเติมค าว่า “ซุม” “หมู่ “พวก” เขา้ไปขา้งหนา้เพื่อท า
ใหเ้ป็นพหูพจน์ได ้และค าวา่ “เจา้ของ” (ตวัเอง) ใชเ้ป็นสรรพนามบุรุษท่ี 1 - 3 ได ้

1.4) ค าสรรพนามช้ีเฉพาะ (Definite pronoun) หมายถึง สรรพนาม
ท่ีใชแ้ทนค านามท่ีเป็นประธาน หรือ กรรมของกริยา ท่ีมีระยะห่างจากผูพู้ด ไดแ้ก่ ใกลต้วัผูพู้ด เช่น 
“หน้ี” (น่ี) “พี้ ” (น่ี) ห่างตวัผูพู้ด เช่น “หั้น” (นั่น) “พุน้” (นั่น) ไกลตวัผูพู้ดและผูฟั้ง เช่น “พูน้”  
เป็นตน้ 

1.5) ค าสรรพนามถาม (Interrogative pronoun) ไดแ้ก่ค าวา่ “อ่ีหญงั” 
(อะไร) “ไผ” (ใคร) “ใส” (ไหน) เป็นตน้ 

1.6) ค าสรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ (Indefinite pronoun) ได้แก่ “ค าว่า” 
(อะไร) “ไผ” (ใคร) “ใส” (ไหน) มกัปรากฏร่วมกบั “กะ” (ก็) ตวัอยา่งเช่น “ไผกะไดข้อแต่ใหเ้ป็นคน
ดี” (ใครก็ไดข้อใหเ้ป็นคนดี) เป็นตน้ 

1.7) ค าลกัษณะนาม (Classifier) หมายถึง ค านามท่ีปรากฏร่วมกับ
ค าจ านวน ท าหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายค าจ านวน หรือเป็นค าท่ีปรากฏระหวา่งค านามกบัค าคุณศพัท ์“น้ี” 
“นั้น” ตวัอยา่งเช่น “บกัโมสองหน่วย” (แตงโม 2 ลูก) “บกัโมหน่วยน้ีใหญ่กัว่” (แตงโมลูกน้ีโตกว่า) 
เป็นตน้  
      หากจ าแนกค าลกัษณะนามตามคุณสมบติัทางอรรถศาสตร์ (ความหมาย) 
แบ่งเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่  (1) ลกัษณะนามตามความหมาย ใชก้บัมนุษยแ์ละไม่ใช่มนุษย ์เช่น “คน
สองคน” “ปาสองโต” (ปลา 2 ตวั) เป็นตน้ (2) ลกัษณะนามตามการเป็นกลุ่มและไม่เป็นกลุ่ม ใชก้บั
มนุษยแ์ละไม่ใช่มนุษย ์เช่น “คนสองหมู่” (คน 2 กลุ่ม) “ปาสองคอก” (ปลาสองครอก) เป็นตน้ และ 
ลกัษณะนามแบ่งตามรูปทรง (กวา้ง ยาว กลม ยอ่ย) พบเฉพาะท่ีใชก้บัส่ิงท่ีไม่ใช่มนุษย ์เช่น “ผา้สอง
ผืน” “หมากพา้วสองแซง” (มะพร้าว 2 ทะลาย) “ไผส่องกอ” เป็นตน้ (3) ลกัษณะนามตามท่ีมา ไดแ้ก่ 
ลกัษณะนามท่ีใช้ซ ้ ากับค านามท่ีถูกขยาย เช่น “ป้ิงปาสองป้ิง” (ป้ิงปลาสองไม)้ “กกไมส้องกก” 
(ตน้ไมส้องตน้) เป็นตน้ ลกัษณะนามท่ีก าหนดขึ้นจากค าเรียกอวยัวะ เช่น “ข่าสองหัว” “เฮือนสอง
หลัง” (บา้นสองหลงั) เป็นตน้ ค าลกัษณะนามท่ีก าหนดขึ้นโดยเฉพาะค านามอย่างหน่ึง ๆ เช่น “แห
สองดาง” (แหสองผืน) “บ่วงสองคัน” (ช้อนสองคนั) เป็นตน้ ลกัษณะนามท่ีมาจากการเลียนเสียง 
เช่น “แทงสองจึก” “ตดสองปู้ด” และลกัษณะนามท่ีมาจากค ากริยา เช่น “ฟืนสองมัด” “ยาสองห่อ” 
เป็นตน้  
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      นอกจากน้ี มีค าลักษณะนามท่ีเป็นค าลักษณะนามทั่วไป (General 
Classifier) สามารถใช้แทนค านามทุกประเภท หรือใช้เม่ือไม่แน่ใจว่าจะใช้ลักษณะนามค าใด
ส าหรับอา้งถึงส่ิงท่ีก าลงักล่าวถึง คือ “อนั” เช่น “ขา้วจ่ีซาวอัน” (ขา้วจ่ี 20 อนั) ซ่ึงปกติลกัษณะนาม
ของ ขา้วจ่ี คือ “กอ้น” แต่สามารถใช ้“อนั” แทนได ้เป็นตน้  

1.8) ค านามแปลง (Nominalized noun) หรือ อาการนาม หมายถึง 
ค านามท่ีแปลงมาจากค ากริยาโดยการเติมอุปสรรค (Prefix) “การ” หรือ “ความ” ซ่ึงในภาษาไทย 
ถ่ินอีสานพบการใชน้อ้ย เช่น “ความเจ็บ ความไข”้ (การเจ็บ การไข)้ เป็นตน้ 

1.9) ค าจ านวน (Numeral noun) หมายถึง ค านามส าหรับบอก
จ านวน มีลกัษณะเป็นตวัเลข เช่น 1 5 9 500 เป็นตน้ หรือเป็นค า เช่น “หน่ึง” “เอ็ด” “ซาว” (ยิ่สิบ) 
“ฮอ้ย” (ร้อย) “พนั” เป็นตน้ 
      2) ค ากริยา (Verb) คือ ค าท่ีเกิดหลงัค าว่า “บ่” ได ้เช่น “กิน” “แล่น” (ว่ิง) 
“ดี” “ใหญ่” “น้อย” (เล็ก) “หลาย” “มกั” (ชอบ) “แซบ” (อร่อย) เป็นตน้ โดยค าท่ีปรากฏตามหลงั
ค ากริยาได ้ไดแ้ก่ ค  านามท่ีท าหน้าท่ีเป็นกรรมหรือส่วนเติมเต็ม กริยาท่ีท าหน้าท่ีเป็นส่วนเติมเต็ม 
และบุพบทวลี (บุพบท  + นาม หรือ บุพบท + กริยา) ค ากริยาแบ่งตามการปรากฏร่วมกับค าท่ี
ตามหลงั มี 10 ประเภท ดงัน้ี 

2.1) กริยาล าพงั หรือ อกรรมกริยา หมายถึง กริยาท่ีอยู่ล  าพงัไดโ้ดย
ไม่ตอ้งมีกรรม นามวลี หรือมีส่วนเติมเต็มตามหลงั เช่น “นอน” “เญ่ียว” (เยี่ยว) “เหงา” (หงอย) 
“อุกอัง่” (กลดักลุม้) “ไหง่” (ฟุ้ง) เป็นตน้ และยงัรวมถึง ค าคุณศพัท ์หรือ ค าวิเศษณ์ (กริยาคุณศพัท)์ 
เช่น “ ดี” “งาม” (สวย) “หลาย” (มาก) “ใหญ่” “กว้ง” (กวา้ง) เป็นตน้  

2.2) สกรรมกริยา หมายถึง ค ากริยาท่ีมีค านามท่ีท าหนา้ท่ีเป็นกรรม
ตามหลงั (ค านามท่ีเป็นผูถู้กกระท าได)้ หรือมีอนุประโยคตามหลงั ตวัอย่างเช่น “ป้อย” (ด่า) “เปิด” 
(เบ่ือ) “หญ่อง” (ขยี้) “บาย” (สัมผสัดว้ยมือ) “หวัซา” (ใส่ใจ) “ถัง่” (กระแทก) เป็นตน้ และรวมถึงค า
สกรรมกริยาท่ีซ ้าค  าได ้เช่น “มัก๊มาก” (ช๊อบชอบ) “ก๊วนกวน” (รบก๊วน รบกวน) เป็นตน้  

2.3) กริยาเติมเต็ม หมายถึง ค ากริยาท่ีตามดว้ยค านามท่ีไม่ใช่กรรม 
หรือเรียกค านามน้ีว่าส่วนเติมเต็ม (Complement) กริยาเติมเต็มเป็นกริยาชนิดท่ีอยู่ล  าพงัไม่ได้ 
ตวัอย่างกริยาเติมเต็มเช่น “มม้” (รอดพน้) “ล้ึง” (คุน้) “คือ” (เหมือน) “เป็น” “แม่น” (ใช่) “หิว” 
“แงน้” (เช่ียน) “เขา้” “ออก” “ขึ้น” “ลง” เป็นตน้  

2.4) กริยาสถานท่ี หมายถึง กริยาท่ีตามดว้ยค านามบ่งบอกสถานท่ี
ซ่ึงไม่ไดท้ าหน้าท่ีเป็นกรรม และไม่ใช่ส่วนเติมเต็ม เช่น “ไป” “มา” “เมือ” (กลบัไป) “อยู่” “ขึ้น” 
“ลง” “เขา้” “ออก” เป็นตน้  
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2.5) กริยาตามด้วยกริยา หมายถึง กริยาท่ีตอ้งตามด้วยกริยาเสมอ 
แบ่งเป็น 2 ประเภทคือ กริยาช่วย (Auxiliary verb) หมายถึง กริยาท่ีต้องตามด้วยกริยาหลกัของ
ประโยค เช่น “ตอ้ง” “เป็นตา” (น่า) “เคย” “อยาก” “มกั” (ชอบ) และกริยาทัว่ไปท่ีตามด้วยกริยา
ทัว่ไป ท าหน้าท่ีเติมเต็มหรือขยายให้สมบูรณ์ เช่น  “จอบ” (ลอบ) “แนม” (จบัตาดู) “กาย” (ผ่าน) 
“คืน” (กลบั) เป็นตน้ ซ่ึงกริยาท่ีตามหลงัค าเหล่าน้ีอาจจะมีหน่ึงค าหรือหลายค าในแบบกริยาเรียง 
(Serial Verbs) (ค  ากริยาเรียงต่อกนัโดยไม่มีค  าอ่ืนคัน่กลาง)  

2.6) กริยาแบบ “กริยา + ให+้ กริยาอ่ืน” มีความหมายเชิงบงัคบั เช่น 
“ญวัะให้…” (ยุแยงให้…) “แอ่วให้…” (ออ้นให้…) “สั่งให้…” “คองให้…” (รอคอยให้…) “จ่ม
ให…้” (บ่นให…้) “ญอมให…้” (ยอมให…้) “คุมให…้” (บงัคบัให…้) เป็นตน้  

2.7) กริยาแบบ “กริยา + วา่ + กริยาอ่ืน” มีความหมายเชิงพูด อธิบาย 
อา้งอิง และค าท่ีอยูต่ามหลงับุพบท “ว่า” จะท าหนา้ท่ีเป็นส่วนเติมเต็มให้กริยามีความหมายสมบูรณ์ 
เช่น “จ่มวา่…” (บ่นวา่…) “ยา้นวา่…” (กลวัวา่…) “คึดวา่….” (คิดวา่...) เป็นตน้ 

2.8) กริยาแบบ “กริยา + สิ + กริยาอ่ืน” หมายถึง ค ากริยาท่ีตามดว้ย
ค าว่า “สิ” (จะ) และตามดว้ยค ากริยาอ่ืน มีความหมายเก่ียวกบัความตอ้งการ ท าหน้าท่ีเติมเต็มให้
ประโยคมีความหมายสมบูรณ์ เช่น “อยากสิ…” (อยากจะ…) “ฮนสิ…” (รนจะ...) “คึดสิ...” (คิดจะ
...) “เบ่ิงซงสิ...” (ดูท่าจะ...) เป็นตน้  

2.9)  กริยาแบบ “กริยา + บุพบท  + ค านาม/นามวลี” หมายถึง
อกรรมกริยาท่ีตอ้งมีบุพบทเฉพาะและตามดว้ยนามหรือนามวลี (กริยาท่ีเลือกบุพบท) เช่น “บรรลุ 
ฮอด…” (บรรลุ ถึง…)  “ตอบสนอง กบั...” (ตอบสนองต่อ...) “มา แต่…” (มาจาก…)  เป็นตน้ โดย
ค ากริยาเหล่าน้ีบางคร้ังจะไม่ใช ้หรือละบุพบทเฉพาะ 

2.10) กริยาแบบ “กริยา + กนั/กนักบั+นามวลี” ท่ีแสดงความหมาย
แฝงเก่ียวกบัการกระท าซ่ึงกนัและกนัระหว่างคนตั้งแต่ 2 คนขึ้นไป เช่น “พอ้” (พบ) “ญาด” (แย่ง) 
“ปะ” (หยา่) “ผิด” (ทะเลาะ) “คือ” (เหมือน) “ต่อ” “คุย” “จอด” (เช่ือม)  
      3) ค าคุณศพัท ์(Adjective) หมายถึง ค าท่ีปรากฏหลงัค านามและ ปรากฏ
หลงั “บ่” ไม่ได ้ท าหนา้ท่ีขยายค านามนั้น แบ่งเป็น 2 ประเภท ดงัน้ี  

3.1) ค าคุณศพัทป์ระเภทบอกก าหนด (Determining adjective) แบ่ง
ตามลกัษณะทางความหมาย 5 ประเภท ไดแ้ก่ (1) ค าคุณศพัทป์ระเภทบอกล าดบั เช่น “ต าอิด” (แรก) 
“ลุน” (หลงั) “หลา้” (สุดทา้ย) “ก่อน” เป็นตน้  (2) ค าคุณศพัทบ์อกปริมาณ เช่น “ทั้งเหมิด” (ทั้งหมด) 
“หน่ึง” “เดียว” (3) ค าคุณศพัทบ์่งช้ี เช่น “น้ี” “ใด” “นั้น” เป็นตน้ (4) ค าคุณศพัทบ์อกจ ากดั เช่น “ท่อ
นั้น” เป็นตน้ และ (5) ค าคุณศพัทบ์อกเนน้ เช่น “เอง” เป็นตน้  
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3.2) ค าคุณศัพท์บอกคุณลักษณะ (Qualitative Adjective)  คือ 
ค าคุณศพัทท่ี์ปรากฏหลงัค านาม และเกิดจากการซ ้าค  ากริยาคุณศพัท ์(Adjective Verb) เช่น “ขาว ๆ” 
“แดง ๆ” “ด า ๆ”  “หวาน ๆ” “เผด็ ๆ” “อว้น ๆ” “จ่อย ๆ” (ผอม ๆ) เป็นตน้    
      4) ค าวิ เศษณ์  (Adjective) คือ  ค า ท่ีปรากฏหน้าห รือหลังค าก ริยา 
ค าคุณศพัท์ ค  าวิเศษณ์ หรือหน้าประโยค ค าวิเศษณ์ปรากฏค าว่า “บ่” น าหน้าไม่ได ้ท าหน้าท่ีเป็น
ส่วนขยาย แบ่งได ้4 ชนิด ดงัน้ี 

4.1) ค าวิ เศษณ์หน้าก ริยา ท าหน้า ท่ีขยายกริยา ท่ีอยู่ข้างหลัง  
ค าวิเศษณ์นั้น เช่น “ค่อย ๆ” “สิ” (จะ) “บ่” (ไม่) “คือสิ” (คงจะ) “เกือบ” “สี” (ค่อนขา้ง) เป็นตน้ 

4.2) ค าวิ เศษณ์หลังกริยา ท าหน้า ท่ีขยายกริยา ท่ีอยู่ข้า งหน้า  
ค าวิเศษณ์นั้น แบ่งเป็น 2 ประเภทตามลกัษณะการใช้เสียงส่ือความ พรรณาภาพ หรือเหตุการณ์ซ่ึง
รับรู้ผ่านทางประสาทสัมผสั ตา ลิ้น จมูก หู ผิวหนังและร่างกาย หรือเรียกว่า ค  าอีดิโอโฟน 
(Ideophone) และค าวิเศษณ์หลงักริยาท่ีไม่เป็นอีดีโอโฟน  
       ค าวิเศษณ์หลงักริยาประเภทค าอีดิโอโฟน ไดแ้ก่ พรรณาแสง สี เช่น 
“เลือดแดงจึ่งคึ่ง” (เลือดแดงฉาน) “แตงโมแดงจ่ายหว่าย” (แตงโมแดงฉ ่า) พรรณารูปลกัษณ์ เช่น 
“โตเต้ียต๊อกมอ็ก” (ตวัเต้ียมัก่กัก่) “ขายาวอาดหลาด” (ขายาวระหง) พรรณาท่าท่าง เช่น “นอนหมอบ
เอดเลด” (นอนคว ่าแผ่) “นอนขาซ้ีเก่เด่” (นอนขาช้ียาวขึ้นมา) พรรณารส เช่น “ขมอ ่าล ่า” (ขมกลม
กล่อม) “จางเจ่วเลว” (จืดกร่อย ๆ) พรรณากล่ิน เช่น “เหม็นตึง้” (เหม็นฉ่ึง) “หอมฮ่วยฮ่วย” (หอม
กรุ่น)พรรณาเสียง เช่น “เซือกขาดดงัปุดบาดหน่ึง” (เชือกขาดดงัปุด) “เด็กนอ้ยโดดน ้าตู้มต้าม” (เด็ก
น้อยกระโดดน ้ าตูมตาม) พรรณาสัมผสัท่ีเป็นความรู้สึก เช่น “คีงฮอ้นฮุ่มฮุม” (ตวัร้อนรุมรุม) “มือ
เย็นจ้อยจ้อย” (มือเย็นเจ๊ียบ) และ พรรณาสัมผสัของสภาพวสัดุ เช่น “มือซาคากคาก” (มือหยาบ
กร้าน) “ผา้เปียกแมะแหญะ” (ผา้เปียกช้ืน)  
       ค าวิเศษณ์หลงักริยาประเภทไม่ใช่ค าอีดิโอโฟน เช่น “ลาวเมือยาม
บา้นดุขะหนาด” (เขากลบัไปเยีย่มบา้นบ่อยมาก) “อยา่ลืมไปน ามนัมากินเขา้น าเดอ้” (อยา่ลืมไปตาม
มนัมากินขา้วดว้ยนะ) เป็นตน้ 

4.3) ค าวิเศษณ์ท่ีปรากฏหน้าประโยค ท าหน้าท่ีขยายประโยคเพื่อ
เช่ือมโยงความสัมพนัธ์ เช่น “จัง่ใด๋กะตาม” (อยา่งไรก็ตาม) “จัง่ใดกะดี” (อยา่งไรก็ดี) เป็นตน้ 

4.4) ค าวิเศษณ์หรือค าท่ีท าหนา้ท่ีเหมือนค าวิเศษณ์ แบ่งประเภทตาม
ความหมาย แบ่งได ้6 ประเภท ไดแ้ก่ บอกอากปักิริยา เช่น “ไว ๆ” “เคี่ยม” (สงบเสง่ียม) “ค่อย ๆ” 
(เบา ๆ /ค่อย ๆ) เป็นตน้ บอกความถี่และซ ้าค  า เช่น “อยูเ่ล่ือย ๆ” (อยูเ่ร่ือย ๆ)  “ดุ๊ดุ” (บ๊อยบ่อย) “ด๊ีดี” 
(ดีมาก/บ๊อย ๆ) เป็นตน้ และค าวิเศษณ์วลี เช่น “บางเท่ือ” (บางคร้ัง) “ท ามะดา” (ธรรมดา/โดยปกติ) 
เป็นตน้ ค าวิเศษณ์บอกเวลา เช่น “ม้ือน้ี” (วนัน้ี) “ม้ืออ่ืน” (พรุ่งน้ี) “ม้ือต่ึง” (มะเร่ืองน้ี) เป็นตน้ ค า
วิเศษณ์บอกสถานท่ี เช่น “อยู่ขา้ง” เป็นตน้ วิเศษณ์เน้นเสริมความ (Intensifier) ของกริยา ปรากฏ
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หลงักริยาของประโยค เช่น “โพด” (เหลือเกิน) “กะดอ้” (ขนาดน้ี) “กะดดักะดอ้” (ขนาดน้ี) “บกัคกั” 
(อย่างยิ่ง) เป็นตน้ และค าวิเศษณ์ประเภทอ่ืน ๆ เช่น “เอง” “น า” (ด้วย)  “แหน่” (บา้ง) “คือกัน” 
(เหมือนกนั) เป็นตน้ 
      5) ค าบุพบท (Preposition) คือ ค าท่ีปรากฏหน้าค านามในหน่วยภาษาท่ี
ส่วนประกอบมีความส าคัญเท่ากัน (Exocentric construction) เป็นค าท่ีไม่สามารถตามด้วยค าว่า 
“ใด” หรือ “อ่ืน” ได้ ไม่สามารถปรากฏอยู่ท้ายประโยคเน้นความ  ไม่สามารถปรากฏร่วมกับ             
ค  าปริมาณ และไม่สามารถปรากฏร่วมกบัค าวิเศษณ์ปฏิเสธ “บ่” ได ้เช่น “เทิง” (บน/เหนือ) “ใต”้ 
(ล่าง/ใต)้ “กาง” (กลาง) “นอก” แต่ (จาก) และค าบุพบทท่ีกลายมาจากค าชนิดอ่ืน เช่น กลายมาจาก
ค านาม ไดแ้ก่ “หนา้” “หลงั” “ขา้ง” และกลายมาจากค ากริยา เช่น “น า” (ตาม) เป็นตน้  
      6) ค าสันธาน (Conjunction) คือ ค าท่ีปรากฏระหว่างค าหรือขอ้ความท่ีมี
น ้าหนกัเท่ากนัใหติ้ดต่อเป็นเร่ืองเดียวกนั และไม่ปรากฏหลงัค าวา่ “บ”่ แบ่งเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่  

6.1) สันธานท่ีเช่ือมความคลอ้ยตามกนั ไดแ้ก่ “กบั” (กบั/และ) “แลว้
กะ” (แลว้ก็) ตวัอย่างเช่น “กบัเขา้ม้ือน้ีมีตม้กับแจ่ว” (กบัขา้ววนัน้ีมีตม้และน ้ าพริก) “มนัว่าบ่มาแล้ว
กะบ่คึดสิมาซ ้า” (มนัวา่ไม่มา แล้วกไ็ม่คิดจะมาดว้ยซ ้า) เป็นตน้ 

6.2) สันธานท่ีเช่ือมความแยง้กนั เช่น “แต่วา่” “แต่วา่...ผ ั้น” (แต่วา่...
กลับ) ตัวอย่างเช่น “บ่อยากไป แต่ว่ามันผั้นบ่บอกไผ” (ไม่อยากไปแต่ว่ามันกลับไม่บอกใคร)   
เป็นตน้ 

6.3) สันธานท่ีเช่ือมความใหท้างเลือก เช่น “หือ” (หรือ) “หือบ่...กะ” 
(หรือไม่...ก็) ตวัอย่างเช่น “เจา้สิไปหือบ่ไปเกาะ” (คุณจะไปหรือไม่ไปน่ะ) “มนัสิไปอยู่หือบ่กะบ่
จกั” (มนัจะอยูห่รือไม่ก็ไม่รู้) เป็นตน้ 

6.4) สันธานท่ีเป็นการบ่งช้ี ไดแ้ก่ “คือ” “กะคือ” (ก็คือ) ตวัอยา่งเช่น 
“เทิงสองโตคือจอนฟอนกบังูเห่า หาเล่ืองกดักนัอยู่สู่ม้ือ” (ทั้งสองคือพงัพอนกบังูเห่า หาเร่ืองกดักนั
อยูทุ่กวนั) “เล่ืองต่อไปกะคือเล่ืองทุละบ่แม่น” (เร่ืองต่อไปกคื็อเร่ืองธุระไม่ใช่) 
      7) ค าปริมาณ (Conjunction) คือ ค าท่ีปรากฏหน้าค านามในหน่วยสร้าง
เขา้ศูนย ์และไม่ปรากฏร่วมกบั บ่ เช่น หน่ึง สอง สาม ลาง (บาง) แต่ละ หลาย เคิ่ง (คร่ึง) ตวัอยา่งเช่น 
ลางเท่ือฮอ้นลางเท่ือเยน็ (บางคร้ังร้อนบางคร้ังเยน็)  
      8) ค าอนุภาค (Particle) คือ ค าท่ีปรากฏในต าแหน่งหน้าสุด เรียกว่า  
ค าอุทาน และปรากฏหลงัสุดของประโยค หรือถอ้ยความ (Utterance) เรียกว่า ค  าลงทา้ย ค าอนุภาค
จะไม่สัมพนัธ์กับค าใดค าหน่ึงในประโยคเป็นการเฉพาะ และปรากฏหลงัค าว่า “บ่” ไม่ได้ โดย  
ค าอนุภาคในภาษาไทยถ่ินอีสานแบ่งเป็น 3 ประเภทดงัน้ี 
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8.1) ค าอนุภาคตน้ประโยค เช่น “อัน่” (เอ่อ) “ฮว้ย” (เอะ) “เอา/เเอ๊า” 
(อา้ว) “ป้าด” (โอโ้ฮ) “ป้าดโท” (อุวะ) “บูย” (อูฮู)้ “อ้ือ” (เออ) “โอ๋” (อ๋อ) “หึ” (ไม่) เป็นตน้ 

8.2) ค าอนุภาคทา้ยประโยค ไดแ้ก่ ลงทา้ยแสดงการถาม เช่น “บ่” 
(ไหม) “ติ” (เหรอ) “ไป่” (หรือยงั) เป็นตน้ ค าลงทา้ยแสดงการสั่ง เช่น “โลด” (เลย) “เถาะ” (เถอะ) 
“แหน่” (หน่อย) ค าลงทา้ยแสดงการแจง้ให้ทราบ เช่น “เดอ้” “ดอก” (หรอก) “ตัว่” (นะ) เป็นตน้  
ค าลงทา้ยแสดงความสุภาพ เช่น ขะนอ้ย (ขา้นอ้ย) “จ๊ะ” “จา้” เป็นตน้  นอกจากน้ียงัมีค าอนุภาคทา้ย
ประโยคท่ีค าแรกแสดงเจตนาและให้ความหมายหลกั ค าท่ี 2 เป็นตวัเสริมความค าท่ี 1 และ ค าท่ี 3 
เสริมความค าท่ี 1 และ 2 ค าอนุภาคบางค าจะไม่ปรากฏเป็นอนุภาคเด่ียว  
       ตวัอย่างค าอนุภาคท่ีเกิดร่วมกันตั้งแต่ 2 ค า แบบ “ถาม + ถาม” เช่น  
“ติบ่” (มั้งนะ)  “บ่หน่อ” (ไหมนะ)  แบบ “สั่ง + สั่ง” เช่น “ซะเถาะ” (ซะเถอะ)  “แน่เถาะ” (หน่อย
เถอะ) แบบ “แจง้ + แจง้” เช่น “ดอกเดอ้” (ดอกนะ) “ซ ้ าเดะ” (ดว้ยซ ้ า) “ซ ้ าเนาะ” (ดว้ยซ ้ านะ) เป็น
ตน้ แบบ “สั่ง + ถาม” เช่น “ซะติ” (ซะสิ) “ซะบ่” (ซะดีมั้ง) แบบ “สั่ง + แจง้” เช่น “แหน่เดอ้” (หน่อย
นะ) “โลดเดอ้” (เลยนะ) แบบ “ถาม + ถาม +  แจง้” เช่น “บ่บุแหลว้” (หรือเปล่าก็ไม่รู้) แบบ “สั่ง + 
สั่ง + แจง้” เช่น “เลยโลดแหลว้” (เลยนะซิ) แบบ “สั่ง + สั่ง + ถาม” เช่น “ซะเถาะเนาะ”   (ซะเถิด
นะ) “แหน่แมล้ะ” (ดว้ยหน่อยซี) เป็นตน้ แบบ “สั่ง + ถาม + ถาม” เช่น “แหน่ติละ” (หน่อยไหม) 
“ซะติละ” (ซะซีนะ) และแบบ “สั่ง + ถาม + แจง้” เช่น “แน่ติเวย้” (หน่อยซีโวย้) เป็นตน้  

8.3) ค าอนุภาคประเภทอ่ืน ได้แก่ ค าอุทานประเภทแสดงเจตนา 
อ่ืน ๆ นอกเหนือการสั่ง แจง้ ไดแ้ก่ การตดัพอ้ เช่น “กะดาย” (น่ีก็) “แหม” (ก็) ใช้เรียกขานบุคคล 
เช่น “เอย้” (เอ๋ย) ใชข้านตอบ เช่น “เอย้” “หือ/เหอ” (อือ) เป็นตน้ 

 
  2.3.3 การประสมค าภาษาไทยถิ่นอสีาน 
    การประสมค าเป็นวิธีการเพิ่มจ านวนค าในภาษาให้มีมากขึ้น โดยการน าค าต่าง ๆ 
ตั้งแต่ 2 ค า/หน่วยค าขึ้นไปมาประกอบเขา้ดว้ยกนั ดว้ยวิธีน าค ามาเรียงต่อกนั ประสมกนั สมาสกนั 
ซ้อนค า หรือ ซ ้ าค  า โดยค าท่ีสร้างขึ้นมาใหม่น้ีจะเรียกช่ือตามวิธีการสร้างค า ได้แก่ ค  าประสม 
ค าสมาส และ ค าซอ้น  
    2.3.3.1 ค าประสม  
      ค าประสม หมายถึง ค าท่ีเกิดจากการน าค าตั้งแต่ 2 ค าหรือหน่วยค า มาเรียง
ต่อกันเป็นค าใหม่ท่ีมีความหมายต่างจากความหมายรวมของค าหรือหน่วยค า เดิม หรือยังมี              
เคา้ความหมายเดิมอยู ่โดยลกัษณะค าประสมในภาษาไทยถ่ินอีสาน แบ่งตามลกัษณะทางความหมาย
ได ้3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ แบบคงเคา้ความหมายเดิม หรือเชิงเปรียบเทียบ เช่น “เขา้จ่ี” (ขา้ว + จ่ี = ขา้วท่ีจ่ี
โรยเกลือ) “ก้องแขน” (ก าไล + แขน = ก าไลท่ีใช้ใส่แขน) เช่น “เสือร้องไห้” (เน้ือติดมันย่าง)  
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“แจ่วฮอ้น” (สุก้ีแบบอีสาน) เป็นตน้ แบบค าจ่ากลุ่ม-ลูกกลุ่ม หรือการบอกส่วนหลกัและส่วนย่อย 
เช่น “เขา้” (ขา้ว) เป็นจ่ากลุ่ม และมีประเภทขา้วเป็นลูกกลุ่ม ดงัน้ี  “เขา้เหนียว” (ขา้วเหนียว) “เขา้ก ่า” 
(ขา้วเหนียวด า) “เขา้จา้ว” (ขา้วจา้ว) เป็นตน้ แบบกริยากลืนความ หรือค ากริยาท่ีรวมความหมายของ
ค านามท่ีเป็นประธานหรือกรรมให้กลายเป็นค าใหม่ เสมือนเป็นค าเดียว เรียกว่า ค  ากริยากลืนความ
ประธาน เช่น “ปากกืก” (เป็นใบ)้ “ดงัหวืก” (เพดานโหว่) เป็นตน้ หรือ กริยากลืนความกรรม เช่น 
“ก็วกมือ” (กวกัมือ) “ส่วยหนา้” เป็นตน้  
      ชนิดของค าประสมในภาษาไทยถ่ินอีสาน แบ่งเป็น 2 ชนิด คือ  

1) ค าประสมชนิดค ากริยา ไดแ้ก่ ค  าประสมท่ีมีโครงสร้างการประสมค า
แบบ “ค ากริยา+ค ากริยา” เช่น “เหงานอน” (ง่วงสัปหงก) “จอบหลอย” (จอ้งจะขโมย) “ตายคืน” 
(พื้นจากสลบ) เป็นตน้ แบบ “ค ากริยา+ค านาม” เช่น “ดบัแนว” (สูญพนัธ์) “เวา้พื้น” (นินทา) “คนั
แขว้” (หมัน่เขี้ยว) เป็นตน้ แบบ “ค ากริยา+ค านาม+ค ากริยา” เช่น “หลบัตาซัง” (คอ้นปะหลบัปะ
เหลือก) “ส้ิงตาน้อย” (มองดว้ยหางตา) เป็นตน้ แบบ “ค ากริยา+ค าบุพบท” เช่น “บา้นนอก” (เชย) 
“เป็นกาง” (ไม่เขา้ขา้งฝ่ายใด) เป็นตน้ แบบ “ค ากริยา+ค าบุพบท+ค านาม” เช่น “กินตามนา้ม” (กิน
ตามน ้ า) เป็นตน้ แบบ “ค านาม+ค ากริยา” เช่น “ขี้ ถ่ี” (ขี้ เหนียว) “ขี้ฮา้ย” (ขี้ เหร่) เป็นตน้ และแบบ 
“ค านาม+ค ากริยา” เช่น “เลือดเขา้ตา” (สู้อย่างจนมุม) “น้ามถ่วมปาก” (พูดไม่ออกเพราะเกรงจะมี
ภยั) เป็นตน้  

2) ค าประสมชนิดค านาม ไดแ้ก่ ค  าประสมแบบ “ค านาม+ค านาม” เช่น 
“ไข่เขา้” (ไข่ขา้ว) “บงัไฟ” “ขี้ เพี้ย” (ขี้ อ่อนในใส้เล็กของววั) แบบ “ค านาม+ค านาม+ค านาม” เช่น 
“ใบยานาง” “หลอดไฟฟ้า” แบบ “ค านาม+ค าลกัษณะนาม” เช่น “หนามแท่ง” “ซ้ีนพูด” (เน้ือววั
พร้อมเคร่ืองในท่ีแบ่งไวเ้ป็นชุด ๆ) “น้ามขวด” (น ้ าขวด) แบบ “ค านาม+ค ากริยา” เช่น “พ่อฮา้ง”    
(พ่อหมา้ย) “ไส้ตนั” แบบ “ค านาม+ค ากริยา+ค านาม” เช่น “ไข่ฮา้งฮงั” (ไข่ท่ีไม่ฟักเป็นตวั) “ผา้เคียน
แอว” (ผา้ผูกเอว) “คอ้นตอนตะ” ปู (คอ้น) แบบ “ค านาม+ค ากริยา+ค ากริยา” เช่น “น้ามแข็งไส” 
(น ้ าแข็งไส) แบบ “ค านาม+ค าบุพบท+ค านาม” เช่น “ลูกในบ้าน” (ลูกหลานในหมู่บ้าน)                  
“บวัใตน้า้ม” (คนไม่รู้ธรรมะ) แบบ “ค ากริยา+ค ากริยา” เช่น “ซอยแซ่” (ลาบดิบ) “ต าส้ม” (ส้มต า) 
“ขอทาน” แบบ “ค ากริยา+ค านาม” เช่น “ป้ิงไก่” (ไก่ย่าง) “ส้มผกั” (ผกัดอง) แบบ “ค านาม+ค าบุพ
บท” เช่น “เส้ือใน” (เส้ือชั้นใน) “เคร่ืองใน” (อวยัวะภายใน) แบบ “ค าบุพบท+ค านาม” เช่น “ใต้
ล่าง” (ขา้งล่าง) “เทิงเฮือน” (ชั้นบนของบา้น) แบบ “ค านาม+ค าวิเศษณ์เลียนเสียง” เช่น “บั้งกะโพก” 
(ประทดั) “เกิบแตะ” (รองเทา้แตะ) แบบ “ค านาม+จ านวน” เช่น “แขวซาว” (ฟันซ่ีท่ียีสิ่บ) “ขนัแปด” 
(ขนัใส่เคร่ืองไหวแ้ปดอยา่ง) และแบบ “จ านวน+ค านาม” เช่น “สามสิบกีบ” (ผา้ขี้ ร้ิวววั) “สามง่าม” 
(ไมส้ามง่าม) เป็นตน้ 
  



31 

    2.3.3.2 ค าสมาส 
      ค าสมาส หมายถึง ค าท่ีสร้างโดยน าค ามาเช่ือมต่อกัน ค าหลกัจะอยู่หลงั  
ค าขยาย มกัออกเสียงประวิสรรชนียร์ะหว่างค าท่ีน ามาประกอบกนั ค าสมาสในภาษาถ่ินไทยอีสาน
ส่วนใหญ่จะยืมมาจากภาษาไทยมาตรฐาน เช่น พุทธศาสนา (พุทธ + ศาสนา) รัฐบาล (รัฐ + บาล)  
ราชการ (ราช + การ) เป็นตน้ 
    2.3.3.3 ค าซอ้น 
      ค าซ้อน คือ การน าค าตั้งแต่ 2 ค าท่ีเหมือนกัน คลา้ยกัน ท านองเดียวกนั 
ตรงขา้มกนั มาเรียงต่อกนัเพื่อสร้างค าใหม่ มกัซ้อนค าเป็นคู่ ๆ แบบ 2 ค า 4 ค า หรือ 6 ค า โดยแต่ละ
ค าจะมีน ้าหนกัทางความหมายเท่ากนั อาจมีสัมผสัและไม่มีสัมผสักนัก็ได ้และการสัมผสักนัอาจเป็น
การสัมผสักนัระหวา่งส่วนหนา้กบัส่วนหลงั สัมผสักนัในแบบคู่ขนาน หรือกล่าวซ ้ากบัค าท่ี 1 กบัค า
ท่ี 3  รวมถึงการน าค าในภาษาต่าง ๆ มาซ้อนกนัเพื่อสร้างค า  ตวัอย่างค าซ้อนในภาษาไทยถ่ินอีสาน
แบบต่าง ๆ มีดงัน้ี 
      ค าซอ้นท่ีมีความหมายเหมือนกนั เช่น มิตรสหาย เพ่งเลง็ เป็นตน้  
      ค าซ้อนท่ีมีความหมายในท านองเดียวกนั เช่น ข่มเหง ซักซวน (ชกัชวน) 
ไฮ่นา (ไร่นา) เป็นตน้  
      ค าซ้อนท่ีมีความหมายตรงกันข้าม เช่น ผิดถืก (ผิดถูก) พอดีพอฮ้าย 
(พอดีพอร้าย) ฮ่วมทุกขฮ่์วมสุข (ร่วมทุกขร่์วมสุข) เป็นตน้  
      ค าซ้อนท่ีสัมผสักนัแบบ 2 ค า และ 4 ค า เช่น “คนัคาย” (ระคายคนั) “ฟ้าว
ฝ่ัง” (เร่งรีบ) “อกไหม้ไส้ขม” “ขี้ตักมักได”้ (ชอบตกัตวง) เป็นตน้  
      ค าซ้อนท่ีไม่มีสัมผสัแบบ 2 ค า และ 4 ค า เช่น “ซ้างมา้” (ช้างมา้) “เก็บ
เม้ียน” (เก็บรักษา) “ฮกัแพง” (รักไคร่ถนุถนอ) “กุง้หอยปูปา” (กุง้หอยปูปลา) “อึดอยากทุกญาก” 
(อดอยากทุกขย์าก) เป็นตน้ 
      ค าซ้อนท่ีมีความหมายคู่ขนานแบบ 4 ค า เช่น “ต่ืนเดิกลุกเซ้า” (ต่ืนดึกลุก
เชา้) “บา้นเกิดเมืองนอน” เป็นตน้  
      ค าซ้อนแบบกล่าวซ ้ าค  าท่ี 1 กับค าท่ี 3 เช่น “กางเก้ากางสิบ” (คร่ึง ๆ 
กลางๆ) “กนิเฮ่ือกนิแฮง” (เอารัดเอาเปรียบ) “ตาซ้ีตาซนั” (จอ้งมองจนตาไม่กระพริบ) เป็นตน้  
      ค าซ้อน 6 ค า โดยค าบางค าอาจมีมากกว่า 1 พยางค ์แบ่งเป็น 2 ส่วน ส่วน
ละ 3 ค า มกัมีเสียงสัมผสักนัระหว่างส่วนหน้ากบัส่วนหลงั และกล่าวค าซ ้ ากนัอยู่ในทั้งสองส่วน 
เช่น “เลือกหม้องฮกั มกัหม้องซงั” (เลือกท่ีรักมกัท่ีชงั) ค  ากล่าวซ ้าคือ “หมอ้ง” และค าท่ีสัมผสักนัคือ 
“ฮกั” สัมผสักบั “มกั” หรือ “มอบใส่ตกั หักใส่พา” (ยกให้เป็นกรรมสิทธ์ิ) ค  ากล่าวซ ้ าคือ “ใส่” และ
ค าท่ีสัมผสักนัคือ “ตกั” สัมผสักบั “หกั” เป็นตน้  
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      ค าซ้อนจากการน าค าในภาษาต่าง ๆ มาซ้อนกัน เช่น ค าภาษาไทยถ่ิน
อีสานซอ้นค าภาษาไทยมาตรฐาน (ค าท่ีขีดเส้นใตเ้ป็นค าภาษาไทยถ่ินอีสาน) เช่น “แก่เถ้า” (แก่เฒ่า)        
“เก็บง า” “พดัวี” เป็นตน้ ค าภาษาไทยมาตรฐานซ้อนกบัค าภาษาไทยมาตรฐาน เช่น “ฝนฟ้า” “กดขี่” 
“ขอ้งแวะ” “ญกเวน้” (ยกเวน้) เป็นตน้ ค าภาษาไทยซ้อนกบัภาษาบาลี และภาษาเขมร (ค าขีดเส้นใต้
คือค าภาษาไทย) เช่น “ข้าทาด” (ขา้ทาส) “ทุกญาก” (ทุกขย์าก) เป็นตน้ ค าบาลีซอ้นกนั ค าเขมรซ้อน
กนั หรือค าบาลีซอ้นค าเขมร เช่น “บุนคุณ” (บุญคุณ) “สีนท า” (ศีลธรรม) เป็นตน้  
      ชนิดของค าซอ้น แบ่งไดเ้ป็น 2 ชนิด ไดแ้ก่  

1) ค าซ้อนชนิดค านาม เช่น “เขตแดน” “ส่ิวขวน” (ส่ิวขวาน) “คู่ฮัง่คู่มี”    
(คู่มัง่คู่มี) “ถว้ยซาม” (ถว้ยชาม) “เด็กเลก็เด็กนอ้ย” (พวกเด็ก) มิตรสหาย เป็นตน้  

2) ค าซ้อนชนิดค ากริยา เช่น “ขอ้งเก่ียว” (เก่ียวขอ้ง) “คึดฮอดคึดเถิง” 
(คิดถึง) “แซ่งซกัหกักะดูก” (แช่งชกัหกักระดูก) “ป่าวฮอ้ง” (ป่าวร้อง”) “เบ่ิงแญง” (ดูแล) เป็นตน้  
 
    2.3.5.4 ค าซ ้า  
      ค าซ ้ า หมายถึง การสร้างค าโดยน าค าเดิมมาซ ้ ากนัตั้งแต่ 2 คร้ัง ท าให้ได ้
ค าใหม่ท่ีอาจมีความหมาย เปล่ียนน ้ าหนัก หรือชนิดของค า ต่างไปจากค าเดิม หรือคงชนิดของค า
เดิมไว ้แบ่งเป็น 2 ประเภท ดงัน้ี 

1)  ค าซ ้ าแบบคงชนิดค าแบบเดิม ไดแ้ก่ ค  าซ ้ าชนิดค านามบอกความเป็น
พหูพจน์ เช่น “ลูก ๆ หลาน ๆ” “อา้ย ๆ นอ้ง ๆ” (พี่ ๆ นอ้ง ๆ) เป็นตน้ ชนิดค านามบอกการนบัแยก
เป็นส่วน ๆ เช่น “กะสอบ ๆ” (กระสอบ ๆ) “ต่อน ๆ” (ช้ิน ๆ)  เป็นตน้ และค าซ ้ าชนิดค านามบอก
การประมาณการจ านวน เช่น “พนั ๆ” “หม่ืน ๆ” เป็นตน้ ค าซ ้ าชนิดค ากริยาบอกความหมายการ
กระท าซ ้ า ๆ อย่างต่อเน่ือง เช่น “ฟัง ๆ” “นัง่ ๆ” “นอน ๆ” เป็นตน้ และค าซ ้ าชนิดค ากริยาบอกการ
เร่งกระท าให้เสร็จโดยเร็ว เช่น “กิน ๆ” “เกา ๆ” เป็นตน้ ค าซ ้ าชนิดค าคุณศพัทใ์ชเ้นน้ล าดบัท่ี หรือ
ปริมาณ เช่น “ต าอิด ๆ” (แรก ๆ) “กัว่ ๆ” (กว่า ๆ) เป็นตน้ ค าซ ้ าชนิดค าคุณศพัทใ์ชเ้นน้ปริมาณ เช่น 
“เกือบ ๆ” “หลาย ๆ” เป็นตน้ ค าซ ้าชนิดค าวิเศษณ์ ใชเ้นน้ความหมาย เช่น “ค่อย ๆ” “จงั ๆ” “แท ้ๆ” 
และค าซ ้ าชนิดค าวิเศษณ์ใช้บอกการกระท าต่อเน่ือง เช่น “เล่ือย ๆ” (เร่ือย ๆ) “ต้ึง ๆ” (ฉ่ึง ๆ)  
“ง็อก ๆ” (หงึก ๆ) เป็นตน้   

2) ค าซ ้าแบบเปล่ียนชนิดค า เช่น  
 ค ากริยาท่ีมาจากการซ ้าค  านาม เช่น “เล่ืองหมู ๆ” (เร่ืองหมู ๆ) เป็นตน้  
 ค ากริยาท่ีมาจากการซ ้ าค  าคุณศัพท์ เช่น “ต าหมากหุ่งแซ้บแซบ” 

(ส้มต าอร้อยอร่อย) เป็นตน้  
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 ค าคุณศพัทท่ี์มาจากการซ ้าค  ากริยา บอกความไม่ชดัเจน เช่น “อนัน้อย ๆ” 
(อนัเลก็ ๆ) “หนา้แหล่ ๆ” (หนา้คล ้า ๆ) เป็นตน้ ไม่ระบุระเวลาชดัเจน เช่น “ญามเดิก ๆ” (ตอนดึก ๆ) 
“ญามแลง ๆ” (เวลาเยน็ ๆ) หรือบอกเน้นความหมายค ากริยาเดิม เช่น “หน่วย เห่ิม ๆ” (ลูกห่าม ๆ)  
“ปาเป็น ๆ” (ปลาเป็น ๆ) เป็นตน้  

 ค าคุณศพัทท่ี์มาจากการซ ้ าค  านาม ใหค้วามหมายใหม่ เช่น “ของก้วย ๆ” 
(ของง่าย ๆ)  หรือให้ความหมายโดยประมาณ เช่น “แนวกินน้าม ๆ” (อาหารน ้ า ๆ) “หน้าตาแขก ๆ”  
เป็นตน้ ค าบุพบทท่ีมาจากซ ้ าค  านาม ให้ความหมายแบบไม่เจาะจง เช่น “อยู่แถว ๆ เฮือนน้ี” (อยู่แถว ๆ 
บา้นน้ี) “อยูห่ลงั ๆ นาทิดด า” เป็นตน้  

 ค าบุพบทท่ีมาจากซ ้าค  ากริยา ใหค้วามหมายไม่เจาะจง เช่น “อยูเ่ลาะ ๆ 
ฮั้ว” (อยู่แถว ๆ ร้ัว) เป็นตน้ ค าวิเศษณ์ท่ีมาจากซ ้ าค  ากริยาบอกสภาพ ท่ีให้ความหมายกริยาเดิม เช่น 
“ไว ๆ” (เร็ว ๆ) “ซ่ือ ๆ” (เฉย ๆ) “แจบ ๆ” (สนิท ๆ) เป็นตน้ 

 ค าวิเศษณ์ท่ีมาจากการซ ้ าค  ากริยาและให้ความหมายใหม่ เช่น “ไป ๆ 
มา ๆ” (ในท่ีสุด) “อยู่ ๆ” (ทนัใด) เป็นตน้  

 ค าวิเศษณ์ท่ีมาจากซ ้าค  านามและให้ความหมายใหม่ เช่น “เวา้หมา ๆ” 
(พูดชุ่ย ๆ) เป็นตน้  

 ค าวิเศษณ์ท่ีมาจากซ ้ าค  าบุพบท และให้ความหมาย ไม่ชัดเจน ไม่
เจาะจง เช่น “เข้าไปใน ๆ แน่” (เข้าไปข้างใน ๆ หน่อย) “วางอยู่ฮิม ๆ พุน้” (วางอยู่ริม ๆ โน่น)  
เป็นตน้ 
  2.3.4 ประโยคภาษาไทยถิ่นอสีาน 
    ประโยค (Sentence) หมายถึง หน่วยในภาษา ประกอบด้วย ประธาน (Subject) 
และ ภาคแสดง (Predicate) โดยท่ีภาคแสดงใช้บ่งบอกว่าประธานเป็นอย่างไร ท าอะไร เป็นหน่วย
ทางไวยากรณ์ท่ีใหญ่กว่า ค  า หรือวลี ประโยคเป็นได้ทั้ งภาษาพูดและภาษาเขียน และประโยค  
1 ประโยคจะแสดงแนวคิดอย่างสมบูรณ์ 1 แนวคิด และเป็นประพจน์ท่ีสามารถพิสูจน์ว่าเป็นจริง
หรือไม่ได ้โดยประโยคภาษาไทยถ่ินอีสาน แบ่งประเภทตามความซับซ้อนของโครงสร้างประโยค 
(ธนานนัท ์ตรงดี, 2554) ไดด้งัน้ี  
    2.3.4.1 ประโยคเด่ียว หรือ ประโยคเรียบง่าย (Simple sentence) หมายถึง ประโยค
ท่ีมีกริยาตวัเดียว เช่น “แม่ไปตะหลาด” (แม่ไปตลาด) “นอ้งส่วยหนา้” (นอ้งลา้งหนา้) เป็นตน้ 
    2.3.4.2 ประโยคซับซ้อน (Complicated sentence) หมายถึง ประโยคท่ีมีกริยา
หลายตวั (Multiverbal sentence) ทั้งกริยาแทแ้ละไม่แท ้แบ่งเป็น 3 ประเภท ดงัน้ี 
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1) ประโยคกริยาเรียง หมายถึง ประโยคท่ีมีกริยาหลายตวัเรียงกนัต่อกนั
ตั้งแต่ 2 ค าขึ้นไปโดยไม่มีค  าเช่ือมปรากฏระหว่างค ากริยา และมีความหมายร่วมกนัหรือท านอง
เดียวกนัเพียงเหตุการณ์เดียว เช่น “ลาวพวมเฮ็ดก้อยไข่มดแดงกิน” (เขาก าลงัท ากอ้ยไข่มดแดงกิน) 
“อ่ีแม่ไปหาเกบ็เห็ดมากนิแลง” (คุณแม่ไปหาเก็บเห็ดมากินตอนเยน็) เป็นตน้ 

2) ประโยครวม (Compound sentence) หมายถึง ประโยคท่ีมีตั้ งแต่  
2 ประโยคขึ้นไปรวมเขา้เป็นประโยคเดียวกนัดว้ยค าเช่ือม ไดแ้ก่ “แต่ว่า” (แต่/แต่ว่า) “แต่ว่า...ผ ั้น” 
(แต่...กลบั) “แหลว้กะ/ล่ะกะ” (และ/และก็) “หือ/หึ” (หรือ) เช่น “อ่ีพ่อบอกใหข้อ้ยไป แต่ว่า อ่ีแม่ผ ั้น
บอกบ่ใหไ้ป” (คุณพ่อบอกใหฉ้นัไป แต่วา่คุณแม่กลบับอกไม่ใหไ้ป) เป็นตน้ 

3) ประโยคซ้อน หมายถึง ประโยคท่ีประกอบด้วยมุขยประโยค 
(ประโยคท่ีตอ้งมีประโยคอ่ืนมาขยาย) และอนุประโยค ท่ีเช่ือมเขา้ดว้ยกนัด้วยตวับ่งช้ีต่าง ๆ เช่น 
“ขอ้ยบอกเจา้จกัท่ือแลว้ ว่าบ่ให้เฮ็ดจงัซ้ี” (ฉันบอกคุณก่ีคร้ังแลว้ว่าไม่ให้ท าอย่างน้ี) “ว่า” เป็นตวั
บ่งช้ี  

 
2.4 ออนโทโลยี 
  2.4.1  ความหมายและความส าคัญของออนโทโลยี 
    ออนโทโลยเีป็นศาสตร์ท่ีกล่าวถึงธรรมชาติของส่ิงท่ีมีอยู ่และการจดัหมวดหมู่ของ
ส่ิงหน่ึง ๆ ในขอบเขตความรู้เร่ืองใดเร่ืองหน่ึงในแนวคิดเดียวกัน ความรู้จะถูกน ามาจัดเป็น
หมวดหมู่อยา่งมีกฎเกณฑอ์ยา่งเป็นระบบ และมีเกณฑเ์ง่ือนไขแสดงความเป็นจริงเป็นเทจ็ท่ีสามารถ
ตอบค าถามของส่ิงท่ีมีอยูไ่ด ้(สมชาย ปราการเจริญ, 2548)  
    ออนโทโลยีมีบทบาทส าคญัในการนิยาม หรือบรรยายเชิงความหมายเพื่อความ
เขา้ใจร่วมกนัในขอบเขตความรู้เร่ืองใดเร่ืองหน่ึง และลดความคลุมเครือของค าศพัท์ (Uschold & 
Gruninger, 1996) เป็นฐานความรู้ท่ีสนับสนุนการแลกเปล่ียน แบ่งปัน และใช้ความรู้ร่วมกัน 
สามารถใช้งานซ ้ า (Reuse) น าไปอา้งอิงหรืออนุมาน (Inference) เพื่อหาความรู้ใหม่ ๆ หรือน ามา
จัดเก็บ ความรู้ ความเช่ียวชาญ และประสบการณ์ต่าง ๆ ได้ (Noy & McGuinness, 2001) ซ่ึง  
ออนโทโลยีท่ีมีความครบถว้นสามารถสร้างความเช่ือถือ หรือความเป็นจริงเป็นเท็จตามท่ีจะเป็น 
(Reliability) มนุษยแ์ละคอมพิวเตอร์สามารถเขา้ใจความหมายตรงกนั ขอ้มูลท่ีจดัเก็บในออนโทโลยี
เป็นขอ้มูลท่ีไดรั้บการยอมรับร่วมกนั การจดัเก็บความรู้เป็นแบบโครงร่างพื้นฐานการอธิบายความรู้ 
ประกอบดว้ย บทบาท (Role) ความสัมพนัธ์ (Relation) พฤติกรรม และกฎเกณฑ ์(Axiom) ซ่ึงท าให้
ออนโทโลยีสามารถแสดงขอ้มูลข่าวสารไดอ้ย่างถูกตอ้ง ค าศพัท์ท่ีอยู่ในออนโทโลยีจะไดรั้บการ   
จดัหมวดหมู่  (Concept) ท่ีพิจารณาจากคุณลกัษณะร่วม (Generalization-Common) และคุณลกัษณะ
พิเศษ (Specialization) การเรียกใชง้านสามารถป้อนค าถามดว้ยภาษาธรรมชาติ (Natural Language) 
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และภาษาเชิงตรรกะ (Descriptive Logic) การพฒันาและการบ ารุงรักษาท าไดง้่าย (สมชาย  ปราการ
เจริญ, 2548) ถูกน ามาใชป้ระโยชน์ในงานหลายดา้นอยา่งกวา้งขวาง อาทิ ปัญญาประดิษฐ์ (Artificial 
Intelligence) เว็บเชิงความหมาย (Semantic web) วิศวกรรมความรู้ (Knowledge engineering) การ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural language processing) การค้นคืนสารสนเทศ  (Information 
Retrieval)  (Alfaries, Aljably, & Al-Razgan, 2017) เป็นตน้  
 
  2.4.2  องค์ประกอบของออนโทโลยี 
    องค์ประกอบทั่วไปของออนโทโลยี (มาลี กาบมาลา, ล าปาง แม่นมาตย์ และ 
ครรชิต มาลยัวงศ,์ 2549; งามนิจ อาจอินทร์, 2557) สรุปไดด้งัน้ี 
    2.4.2.1 แนวคิด (Concept) หรือ คลาส (Class) หมายถึง ขอบเขตความรู้เร่ืองใด
เร่ืองหน่ึงท่ีสนใจ สามารถอธิบายรายละเอียดได ้เช่น คน สัตว ์พืช อาหาร เคร่ืองด่ืม เป็นตน้ 

2.4.2.2 อินสแตนส์ (Instances) หรือ ออบเจ็กต์ (Objects) หมายถึง ส่ิงท่ีถูกสร้าง
ขึ้ นมาและจัดเก็บอยู่ในคลาสต่าง ๆ หรือค าศัพท์ มีความหมายหรือนิยามความหมายไว้ตาม 
ออนโทโลยเีร่ืองนั้น เช่น “สารบาตร” เป็นอินสแตนส์ของคลาส “ช่ือโรค” หรือ “แขน” “ขา” “ทอ้ง” 
เป็นอินสแตนส์ของคลาส “อวยัวะ” เป็นตน้ 

2.4.2.3 คุณสมบติั (Property, Slots, Role, Functions) หมายถึง คุณสมบติัต่าง ๆ ท่ี
น ามาใช้อธิบายแนวคิด หรือ คลาส หรือ อินสแตนส์ เช่น คลาสพืชสมุนไพร มีคุณสมบติั ได้แก่     
ช่ือเรียกทัว่ไป ช่ือทางวิทยาศาสตร์ ช่ือเรียกในภาษาถ่ินต่าง ๆ ลกัษณะ สรรพคุณในการรักษาโรค  
เป็นตน้   

2.4.2.4 ความสัมพนัธ์ (Relationship) หมายถึง รูปแบบของความสัมพนัธ์ระหวา่ง
แนวคิดและคุณสมบติัในลกัษณะต่าง ๆ ดงัน้ี 

1) Sub-class หรือ Is-a หรือ ความสัมพนัธ์แบบคลาสลูกกบัคลาสพ่อแม่
ท่ีมีคุณสมบติัการถ่ายทอดคุณสมบติัของแนวคิดไปยงัคลาสลูก เช่น “พืชวตัถุ” เป็นคลาสลูกของ 
“ต ารับยาสมุนไพร” หรือ “มนุษย”์ และ “สัตว”์ เป็นคลาสลูกของ “ผูป่้วย” เป็นตน้ 

2) Part-of หรือ ความสัมพนัธ์แบบเป็นส่วนหน่ึง หรือ เป็นส่วนประกอบ 
เช่น “ดอก” “ผล” “ก่ิง” “ใบ เป็นส่วนประกอบของ “พืชสมุนไพร” เป็นตน้  

3) Syn-of หรือ ความสัมพนัธ์ท่ีมีความเหมือนในเชิงความหมายระหว่าง
กนั สามารถใชแ้ทนกนัได ้เช่น เภสัชวตัถุมีความหมายเดียวกบัสมุนไพร  

3) Instance-of หรือ ความสัมพันธ์ในลักษณะการเป็นตัวแทน หรือ
สมาชิกของแนวคิด เช่น “ใบยานาง” เป็นตวัแทนของ (Instance-of) “พืชวตัถุ” “ทา” เป็นตวัแทน
ของ “วิธีใชย้า” เป็นตน้  
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2.4.2.5 ขอ้ก าหนดในการสร้างความสัมพนัธ์ หรือ แอกเซียม (Axioms) หมายถึง 
ตรรกะ หรือเง่ือนไขส าหรับการแปลความสัมพนัธ์ระหว่างแนวคิดกบัคุณสมบติั หรือแนวคิดกับ
แนวคิด หรือการตรวจสอบคุณสมบติั เพื่อการแปลความหมายท่ีถูกตอ้ง มีความส าคญัต่อการน าไป
อนุมานความรู้เพื่อสร้างความรู้ใหม่  

2.4.2.6 ความสัมพนัธ์เชิงความหมายอ่ืน ๆ ซ่ึงก าหนดโดยผูเ้ช่ียวชาญ  
 
  2.4.3 ประเภทของออนโทโลยี 
    การแบ่งประเภทของออกโทโลยีมีเกณฑ์ในการแบ่งหลายประเภทขึ้นอยู่กับ
วตัถุประสงคแ์ละความเหมาะสมในการอธิบายขอ้มูล ออนโทโลยีจ าแนกตามการประยุกตใ์ช ้แบ่ง
ไดเ้ป็น 3 ประเภท (สมชาย ปราการเจริญ, 2548) ดงัน้ี 

2.4.2.1  ออนโทโลยีแบบสาธารณะ (Generic Ontology) หรือช่ือเรียกอ่ืน เช่น  
ออนโทโลยีระดบับน (Upper Ontology) Core Ontology, Reference Ontology, Top-level Ontology 
เป็นตน้ คือ ออนโทโลยท่ีีมีโครงสร้างของความรู้ในเชิงกวา้ง หรือในเชิงมหภาพ มีความหลากหลาย
ไม่เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง และมีความเป็นนามธรรมค่อนขา้งสูง (Abstract) สามารถน าไป
เช่ือมโยงกบัความรู้ศาสตร์สาขาอ่ืน ๆ และน ามาใช้งานซ ้ า (Reuse) ไดโ้ดยไม่ตอ้งสร้างใหม่ เช่น 
Cyc-Upper เป็นออนโทโลยีแบบสาธารณะท่ีอธิบายส่ิงต่าง ๆ โดยแยกเป็นประเภทแบบไม่ลง
รายละเอียดยอ่ย 

2.4.2.2 ออนโทโลยีเฉพาะ (Domain Oriented Ontology) คือ ออนโทโลยีท่ี มี
รายละเอียดครอบคลุมความรู้เฉพาะด้านส าหรับระบบงานใดระบบงานหน่ึง โดยการรวบรวม
คุณลักษณะทั่วไปท่ีสามารถใช้ร่วมกัน (Generalization) ระหว่างกิจกรรมต่าง ๆ (Task) ภายใต้
ระบบงานนั้น ๆ ตวัอยา่งออนโทโลยเีฉพาะ เช่น Systematized Nomenclature of Medicine - Clinical 
Terms (SNOMED CT) (El-Sappagh et al., 2018) และ Unified Medical Language System (UMLS) 
(National Library of Medicine, n.d.) เป็นออนโทโลยคี  าศพัทด์า้นการแพทย ์และ TOVE (University 
of Toronto, n.d.) เป็นออนโทโลยคี  าศพัทท์างธุรกิจ เป็นตน้   

2.4.2.3 ออนโทโลยีส าหรับกิจกรรม (Task Oriented Ontology) คือ ออนโทโลยีท่ี
น าเสนอแนวคิดท่ีมีขอบเขตความรู้เร่ืองใดเร่ืองหน่ึงแบบเฉพาะเจาะจง (Particular Domain) เพื่อ
ตอบสนองการท างาน (Task) เฉพาะงานโดยเฉพาะ เช่น การวินิจฉยั การควบคุม การมอบหมายงาน 
การวางแผน ตวัอยา่ง เช่น E.coli ออนโทโลยอีธิบายจีโนมแบคทีเรีย เป็นตน้ 
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  2.4.4 กระบวนการพฒันาออนโทโลยี   
    การพฒันาออนโทโลยีสามารถท าได้หลายวิธี เช่น การน าเอาออนโทโลยีท่ีมีอยู่
แลว้มาใช ้การพฒันาออนโทโลยีจากฐานขอ้มูล การพฒันาจากศพัทค์วบคุมท่ีมีอยู่แลว้ เช่น ธิซอรัส
ในสาขาใดสาขาหน่ึง และการสร้างออนโทโลยีขึ้ นมาใหม่ การเลือกใช้แต่ละวิธีขึ้ นอยู่กับ
วตัถุประสงค ์บริบท หรือความพร้อมในการพฒันา  
    การพฒันาออนโทโลยีขึ้นมาใหม่โดยส่วนใหญ่จะใช้แนวคิดตามวงจรการพฒันา
ออนโทโลยี (Life cycle for building ontology) ของ Uschold  4 ขั้นตอน ได้แก่ (1) การก าหนด
วตัถุประสงค ์ขอบเขต ประเภทของออนโทโลยีท่ีจะสร้าง และการน าออนโทโลยีไปใช้ให้ชัดเจน 
(2) การสร้างออนโทโลยี  โดยใช้วิธีนิยามแนวคิด 4 แนวคิด ได้แก่ ระดับกว้างไปสู่แนวคิด
เฉพาะเจาะจง (Top-Down) วิธีนิยามแนวคิดท่ีเฉพาะเจาะจงไปหาแนวคิดระดบักวา้ง (Bottom-Up) 
วิธีนิยามแนวคิดแบบศูนยก์ลาง (Middle-Out) และวิธีนิยามแนวคิดเช่ือมโยง (Combination) ท่ีเป็น
แนวคิดผสมผสานระหว่างแบบการนิยามแนวคิดแบบกวา้งไปสู่แนวคิดเฉพาะเจาะจงกบัการนิยาม
แนวคิดเฉพาะเจาะจงไปหาแนวคิดในระดบักวา้ง  (3) การประเมินความถูกตอ้ง ความน่าเช่ือถือ และ
การน ากลบัมาใช้ใหม่ และ (4) การจดัท าคู่มือการใช้และการพฒันาออนโทโลยี (มาลี กาบมาลา, 
ล าปาง แม่นมาตย ์และ ครรชิต มาลยัวงศ,์ 2549)  
    นอกจากน้ียงัมีแนวคิดการพฒันาแบบอ่ืน ๆ ท่ีพฒันาขึ้นมาเพื่อใหเ้หมาะสมกบัการ
พฒันาออนโทโลยีเฉพาะแต่ละโดเมน เช่น การใชม้าตรฐานทางดา้นภูมิศาสตร์เป็นแนวคิดในการ
พฒันาออนโทโลยีภูมิศาสตร์ (Hakimpour & Gepper, (2001; 2002; 2005); Hakimpour, 2003) การ
ใช้แนวคิดการพฒันาโครงการมาใช้ก าหนดแนวคิดในพฒันออนโทโลยีส าหรับงานโครงการ 
( Jones; Bench-Capon, & Visser, 1999)  วิ ธี ก า รวิ ศ วกรรมความ รู้  (Knowledge-Engineering 
Methodology) ท่ีพฒันามาจากประสบการณ์ในการพฒันาออนโทโลยี (Noy & McGuinness, 2001) 
แนวคิดการพฒันาออนโทโลยีท่ีมาจากการใช้แนวคิดฮิวริสติก (Heuristic-based) (Sugumaran & 
Storey, 2002)  และแนวคิดแบบวิศวกรรมออนโทโลย ี(Ontology Engineering) (งามนิจ อาจอินทร์, 
2557) เป็นตน้ 
    ส าหรับงานวิจัยน้ีได้ท าการศึกษาแนวคิดส าหรับใช้ในการพัฒนาออนโทโลยี
ค  าศพัท์ต ารายาโบราณอีสาน 2 แนวคิด คือ วิธีวิศวกรรมความรู้ (Noy & McGuinness, 2001) และ 
วิศวกรรมออนโทโลย ี(งามนิจ อาจอินทร์, 2557) โดยแต่ละแนวคิดมีขั้นตอนในการด าเนินการ ดงัน้ี 

2.4.4.1 การพฒันาออนโทโลยีดว้ยวิธีการวิศวกรรมความรู้ (Noy & McGuinness, 
2001) แบ่งเป็น 7 ขั้นตอน ดงัน้ี 
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1) ก าหนดโดเมนและขอบเขตของออนโทโลยี (Determine the Domain 
and Scope of the Ontology) เป็นขั้นตอนของการก าหนดโดเมน (Domain) ของออนโทโลยี และ
ตรวจสอบขอบเขตของออนโทโลยีว่าตอ้งเก่ียวขอ้งกบัอะไรบา้ง โดยการรวบรวมค าถาม ค าตอบ
ต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับขอบเขตงานท่ีก าลงัศึกษา การระดมความคิดจากผูเ้ช่ียวชาญหรือบุคคลท่ี
เก่ียวขอ้งเพื่อหาค าตอบ (Term) ท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อน าไปใชแ้ทนแนวคิด (Concept) โดยค าถามพื้นฐาน
ส าหรับใชเ้ป็นค าถามเพื่อก าหนดโดเมนและขอบเขตของออนโทโลยีท่ีจะสร้าง ไดแ้ก่ โดเมนของ
ออนโทโลยีน้ีคืออะไร ออนโทโลยีใช้ตอบค าถามอะไรบา้ง ค าตอบท่ีออนโทโลยีจะตอ้งเตรียมไว้
ตอบค าถามคืออะไร และใครเป็นผูใ้ชแ้ละดูแลออนโทโลย ี 

2) พิจารณาเลือกใช้ออนโทโลยีท่ีมีอยู่แลว้ (Consider Reusing Existing 
Ontologies) หรือการน าเอาออนโทโลยีท่ีมีผูพ้ฒันาเอาไวแ้ลว้มาปรับใชใ้ห้เหมาะสมกบัขอบเขตท่ี
ศึกษา โดยการก าหนดกลุ่มเป้าหมายเพื่อสร้างความเขา้ใจเก่ียวกบัความตอ้งการของผูใ้ชอ้อนโทโลยี 
วิเคราะห์กลุ่มเป้าหมายและสร้างแนวคิดของความรู้ท่ีสนใจ น าไปเปรียบเทียบกบัออนโทโลยีท่ีมีอยู่
แลว้ แลว้น าเอาแนวคิดหรือคลาสท่ีเก่ียวขอ้งมาใช ้ 

3) ก าหนดค าศพัทห์รือนิยามส าคญัของศพัทใ์นออนโทโลย ี(Enumerate 
Important Terms in the Ontology) คือ การพิจารณาแจกแจงรายละเอียดของค าศพัทใ์นออนโทโลยี
ท่ีสนใจ เพื่ออธิบายให้ผูพ้ฒันาและผูใ้ช้งานเขา้ใจ โดยการเขียนค าศพัท์ท่ีเป็นไปได้เก่ียวกับส่ิงท่ี
สนใจศึกษาพร้อมระบุคุณสมบติัของค าศพัทเ์หล่านั้นโดยละเอียด 

4) ก าหนดคลาสและล าดับของคลาส (Define Classes and the Class 
Hierarchy) เป็นขั้นตอนการระบุคลาสและโครงสร้างของคลาส รวมถึงก าหนดคุณสมบติัของคลาส 
จ านวนค่า ชนิดของค่า และค่าท่ีเป็นไปไดข้องคุณสมบติัของคลาส โดยวิธีต่าง ๆ ไดแ้ก่ การพฒันา
แบบบนลงล่าง (Top–Down) โดยเป็นการก าหนดแนวคิดทัว่ ๆ ไปของเร่ืองท่ีสนใจ และล าดบัของ
แนวคิดก่อน แลว้จึงแบ่งหมวดหมู่ของคลาส การพฒันาแบบล่างขึ้นบน (Bottom–Up) เป็นการระบุ
คลาสส่วนใหญ่ ก่อนแล้วจึงน ามาจัดกลุ่มให้ เป็นแนวคิดใหญ่ และการพัฒนาแบบผสม 
(Combination) เป็นการผสมผสานระหว่างวิธีการ พฒันาแบบบนลงล่างและวิธีการแบบล่างขึ้นบน 
โดยจะท าเฉพาะแนวคิดท่ีส าคญัก่อน แลว้จึงจดัหมวดหมู่ของคลาส 

5) ก าหนดคุณสมบติัของคลาส (Define the Properties of Classes-slots) 
คือ การก าหนดคุณลกัษณะหรือความสัมพันธ์ระหว่างคลาส เพื่ออธิบายโครงสร้างของคลาสว่ามี
ความสัมพนัธ์ระหวา่งกนัอยา่งไร   

6) ก าหนดขอ้จ ากัดของคุณสมบติั (Define the Facets of the Slots) เป็น
ขั้นตอนการก าหนดเง่ือนไขหรือขอ้จ ากดัต่าง ๆ ของสล็อท (Slots) ซ่ึงจะเป็นคุณสมบติัของคลาส 
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หรือ ความสัมพันธ์ (Relation) ระหว่างคลาส ได้แก่ การก าหนดจ านวนค่าของสล็อท (Slot 
Cardinality) ชนิดของค่าของสล็อท (Slot-value Type) และการก าหนดโดเมนและช่วงของสล็อท 
(Domain and Range of a Slot) 

7) สร้างตวัอย่างของขอ้มูล (Create Instances) เป็นการก าหนดขอ้มูลใน
คลาสแต่ละล าดบัชั้น 
    2.4.4.2 การพฒันาออนโทโลยีดว้ยวิธีวิศวกรรมออนโทโลยี (งามนิจ อาจอินทร์, 
2557) แบ่งเป็น 6 ขั้นตอน ดงัน้ี 

1) ตรวจสอบโดเมนและขอบเขตของออนโทโลยี ได้แก่ การก าหนด
โดเมนและขอบเขตของออนโทโลยีท่ีจะสร้างวา่เก่ียวขอ้งกบัส่ิงใดบา้ง โดยจะตอ้งตอบค าถามไดว้่า
โดเมนของออนโทโลยีคืออะไร ออนโทโลยีสร้างขึ้ นเพื่อตอบค าถามอะไร และออนโทโลยี
เก่ียวขอ้งกบัส่ิงใดบา้งภายใตโ้ดเมนท่ีสนใจ 

2) จดักลุ่มส่ิงท่ีตอ้งยุ่งเก่ียวในออนโทโลยี ไดแ้ก่ การจ าแนกส่ิงต่าง ๆ ท่ี
อยูใ่นออนโทโลยน้ีี (Terms) แยกเป็นประเภทค านาม (noun) ค ากริยา (verb)  

3) ก าหนดคลาส (Class) ตวัอย่างของขอ้มูล (Instances) ของแต่ละคลาส 
และความสัมพนัธ์ระหวา่งคลาส ไดแ้ก่ การน าค านามท่ีมีความหมายเหมือนกนัมาจดักลุ่มเป็นคลาส 
และก าหนดความสัมพนัธ์ระหว่างคลาสในแบบล าดบัชั้น (Hierarchy) แบ่งเป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 
superClassOf และ subClassOf  

4) ก าหนดคณุสมบติั (Properties) ใหก้บัคลาส ไดแ้ก่ การน าค ากริยาท่ีได้
จดักลุ่มไวใ้นขั้นตอนท่ี 2 มาก าหนดเป็นคุณสมบติัของคลาสแต่ละคลาส 

5) การจ าแนกประเภทคุณสมบัติ ได้แก่ การจ าแนกประเภทของ
คุณสมบัติว่าจัดเก็บข้อมูลในลักษณะใด แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ “ObjectProperty” ใช้เก็บ
ความสัมพนัธ์ระหว่างคลาสกบัคลาส หรือระหว่างตวัอย่างขอ้มูลกบัตวัอย่างขอ้มูล ประกอบดว้ย 
การก าหนดโดเมนและขอบเขตของ ObjectProperty และการสืบทอดคุณสมบัติจากคลาสไปยงั
ตวัอยา่งขอ้มูล (Instances) และ “DatatypeProperty” เป็นคุณสมบติัท่ีใชจ้ดัเก็บความสัมพนัธ์ระหวา่ง
คลาส หรือตวัอย่างขอ้มูล กบัค่าของขอ้มูลของคุณสมบติัแต่ละชนิด ท่ีอยู่ในรูปแบบ Literal โดย
ชนิดของขอ้มูลท่ีจดัเก็บไดแ้ก่ ขอ้ความ (String) ตวัเลข (Integer) หรืออยู่ในรูปแบบ XML Schema 
datatypes ท่ีประกอบดว้ยการก าหนดโดเมนและขอบเขตของ DatatypeProperty และการสืบทอด
คุณสมบติัจากคลาสไปยงัตวัอยา่งขอ้มูล (Instances) 
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6) การก าหนดเง่ือนไขให้กับคุณสมบัติแต่ละตัว ได้แก่ การก าหนด
เง่ือนไข (Facet) ให้กับคุณสมบติัแต่ละตวั ได้แก่ จ านวนขอ้มูลของคุณสมบติัแต่ละตวัท่ีจะมีได้ 
(Cardinality) และขอ้จ ากดัของขอ้มูล (Range Restriction)  

7) การก าหนดความสัมพนัธ์แบบ subPropertyOf ไดแ้ก่ การสร้างความ 
สัมพนัธ์แบบล าดบัชั้นระหวา่งคุณสมบติัของคลาสดว้ยกนัเอง  
      แนวคิดในการพฒันาออนโทโลยีทั้งสองแนวคิด ส่วนใหญ่มีขั้นตอนการ
ด าเนินการคลายคลึงกนั แต่การจดัล าดบัการด าเนินการบางขั้นตอนอาจมีความแตกต่างกนับา้ง เช่น 
การพฒันาออนโทโลยีดว้ยแนวคิดวิศวกรรมความรู้ จะก าหนดให้ขั้นตอนการสร้างตวัอย่างขอ้มูล
อยู่ในขั้นตอนสุดทา้ย ในขณะท่ีแนวคิดแบบวิศวกรรมออนโทโลยีก าหนดไวใ้นขั้นตอนแรก ๆ 
 เป็นตน้  
 
  2.4.5 ภาษาท่ีใช้ในการพฒันาออนโทโลยี  
    ภาษาท่ีใช้ในการพฒันาออนโทโลยี คือ ภาษาส าหรับน าเสนออนโทโลยีเพื่อให้
คอมพิวเตอร์สามารถประมวลผลนิยามศพัทท่ี์สร้างขึ้นมาได ้แบ่งประเภทตามรูปแบบภาษาเป็น 3 
ประเภท ไดแ้ก่ Logic based,  Frame based และ Web based (Guarino, 1998) ดงัน้ี 

2.4.4.1 Logic based  คือ ภาษาท่ีใช้ตรรกะในการอนุมานความรู้ ประกอบด้วย 
ภาคแสดง (Predicate) อาร์กิวเมนต ์(Argument) และตวับอกปริมาณ (Quantifier) ตวัอย่างภาษาเช่น 
ภาษา CYCL, CLASSIC, LOOM เป็นตน้  

2.4.4.2 Frame based คือ ภาษาอธิบายออนโทโลยีท่ีใช้หลกัการปฏิสัมพนัธ์ของ
มนุษย ์เม่ือนึกถึงส่ิงใดจะเช่ือมโยงคุณลกัษณะเด่นของส่ิงนั้นด้วย ประกอบด้วยคลาส (Classes) 
หรือเฟรม (Frame) คุณสมบติั (Attribute) หรือสล็อท (Slot) และฟาเซ็ต (Facets) ตวัอย่างภาษาเช่น 
ภาษา OKBC, F-logic เป็นตน้  

2.4.5.3 Web based คือ ภาษาอธิบายออนโทโลยี ท่ีพฒันามาจากภาษาส าหรับ
อธิบายทรัพยากรบนเวบ็ ใชห้ลกัการของภาษาประเภทท่ี 1 และ 2 อธิบายออนโทโลยีเขา้ใจไดง้่าย 
ตวัอย่างภาษาในกลุ่มน้ี เช่น XML, RDF, OWL เป็นตน้ โดยแต่ละภาษามีลกัษณะส าคญั (งามนิจ 
อาจอินทร์, 2557) ดงัน้ี 

1) XML (Extensible Markup Language) เป็นภาษาส าหรับการอธิบาย
ทรัพยากรบนเว็บท่ีสามารถแลกเปล่ียนขอ้มูลผ่านระบบอินเตอร์เน็ต หรือคอมพิวเตอร์ท่ีมีระบบ
แตกต่างกนั อาทิ มีระบบปฏิบติัการ หรืออยู่บนโปรแกรมประยุกตต์่างกนั โครงสร้างเอกสาร XML 
ประกอบดว้ย 2 ส่วนหลกั คือ ส่วนหัวของเอกสาร (Prolog) ใชส้ าหรับอธิบายเวอร์ชัน่ของเอกสาร
และอกัษรท่ีใชใ้นเอกสาร และส่วนเน้ือหาทั้งหมด (Root Element) การอธิบายขอ้มูลแต่ละอิลิเมนต ์
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(Element) ประกอบดว้ย แท็กเปิด “<” แท็กปิด “</>” และขอ้มูลท่ีอยู่ภายในแท็กเปิดและปิด ผูใ้ช้
สามารถสร้างและจดัโครงสร้างของเอกสาร XML ไดเ้อง   

2) RDF (Resource Description Framework) เป็นภาษามาตรฐานท่ีใช้
อธิบายลกัษณะและความสัมพนัธ์ของขอ้มูลท่ีคอมพิวเตอร์หรือโปรแกรมประยุกตส์ามารถอ่าน
และเขา้ใจไดด้ว้ยตวัเอง หรือสามารถแลกเปล่ียนขอ้มูลระหว่างคอมพิวเตอร์ที่ใช้ระบบปฏิบตัิการ
และแอพพลิเคชนัต่างกนัได ้ RDF มีโครงสร้างและรูปแบบพื้นฐานเหมือนภาษา XML (Extensible 
Markup Language) ท่ีไดมี้การเพิ่มเติมคุณลกัษณะให้สามารถอธิบายความหมายและความสัมพนัธ์
ของขอ้มูลได้มากกว่าภาษา XML โดยโครงสร้างของภาษาแบ่งเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ แบบกราฟ 
แบบกลุ่มของ Triple Statements และแบบ XML 

3) RDF Schema หรือ RDFS เป็นภาษาท่ีใชนิ้ยามหรือก าหนดโครงสร้าง
ของ RDF โดยอธิบายความหมายของคลาสและคุณสมบติัของคลาส ความสัมพนัธ์ระหว่างคลาส 
ความสัมพนัธ์ระหว่างคุณสมบัติ รวมถึงขอบเขต  (Domain) และขนาด (Range) ของคุณสมบัติ 
RDFS เม่ือน ามาใชร่้วมกนั RDF จะท าใหค้อมพิวเตอร์สามารถอนุมาน (Inference) ขอ้มูลในระดบัท่ี
ลึกกว่าการใช้ RDF แต่การใช้ RDFS ยงัมีข้อจ ากัด เน่ืองจาก RDFS ท่ีประกอบด้วยคลาสและ
คุณสมบติัของคลาส ซ่ึงการแสดงคุณสมบติัของคลาสมีเพียง 4 ประเภท ไดแ้ก่ subClassOf, Type, 
Range และ Domain นั้น ยงัไม่เพียงพอต่อการบรรยายขอ้มูลใหมี้ความหมายเชิงตรรกะได ้ 

4) ภาษา OWL (Web Ontology Language) เป็นภาษาอธิบายออนโทโลยีท่ี
พฒันาขึ้นมาเพื่อแก้ไขข้อจ ากัดของเอกสาร RDFS ได้แก่ การเพิ่มค าอธิบายความสัมพนัธ์ระหว่าง
คลาสและความสัมพนัธ์ระหว่างคุณสมบัติ (Properties) ก าหนดให้คลาสลูก (Subclass) สามารถมี
ขอบเขตหรือช่วงขอ้มูล (Range) แตกต่างจากคลาสแม่ได ้คลาสแต่ละคลาสสามารถสร้างความสัมพนัธ์
นอกเหนือจากความสัมพนัธ์แบบ subClassOf ได ้เช่น น าขอ้มูล 2 คลาสมารวมกนั (Union) สมาชิกใน
คลาสหน่ึงตอ้งไม่ไปอยู่ในอีกคลาสหน่ึง (Disjoint) ได ้และความสัมพนัธ์แบบเท่าเทียม (Equivalent) 
เช่น คลาส 2 คลาสเป็นขอ้มูลประเภทเดียวกนั เป็นตน้ หรือการก าหนดคุณสมบติัพิเศษอ่ืน ๆ ให้กบั
คุณสมบติั  เช่น Transitive Property, Invers Property  หรือ Functional Property เป็นตน้ ท าให้ OWL มี
ความสามารถในการอนุมานไดลึ้กยิ่งขึ้น โครงสร้างการอธิบายขอ้มูลท่ีเป็นรูปแบบง่าย ๆ และซบัซ้อน
มากขึ้น 3 รูปแบบ  ไดแ้ก่ OWL Lite, OWL DL และ OWL Full  
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  2.4.6 โปรแกรมสร้างออนโทโลยี 
   ตวัอยา่งบางส่วนของโปรแกรมท่ีน ามาใชส้ร้างออนโทโลยี มีดงัน้ี 

2.4.6.1 Hozo-Ontology Editor พฒันาโดยมหาวิทยาลยัโอซากา (Osaka University) 
ประเทศญ่ีปุ่ น เป็นโปรแกรมสนบัสนุนการพฒันาออนโทโลย ี(Ontology editor) ตามทฤษฎีพื้นฐาน 
ประกอบไปด้วย Ontology editor, Onto-Studio และ Ontology server สามารถแสดงผลได้หลาย 
รูปแบบ อาทิ LISP, Text, XML/DTD เป็นตน้ และสนบัสนุนการน ากลบัมาใชใ้หม่ (ศูนยเ์ทคโนโลยี
อิเลก็ทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ, 2555; Control Device Division Enegate Co, ltd., 2011) 

2.4.6.2  Proté gé  พฒันาโดยมหาวิทยาลัยแสตนฟอร์ด เป็นโปรแกรมประเภท
เปิดเผยโคด้ต้นฉบบั (Open source) ส่วนติดต่อกบัผูใ้ช้เป็นแบบกราฟิก (Graphic User Interface : 
GUI) มีรุ่นส าหรับติดตั้ งใช้งานบนเคร่ืองคอมพิวเตอร์ (Desk top version) และใช้งานบนเว็บ 
เบราเซอร์ สามารถใช้สร้างออนโทโลยีได้หลากหลายรูปแบบ เช่น RDF, OWL เป็นต้น และมี
โปรแกรมเสริมท่ีช่วยสนบัสนุนการสร้างออนโทโลย ีเช่น OntoGraf, SPARQL, Reasoner (Stanford 
University, n.d.)  เป็นตน้  

2.4.6.3 NeOn Toolkit เป็นโปรแกรมประเภทเปิดเผยโค้ดต้นฉบับ ของ NeOn 
Technologies Foundation มีมุมมองน าเสนอออนโทโลยีเป็นแบบกราฟ สนับสนุนการพฒันาออน
โทโลยีแบบ OWL, RDF สามารถเช่ือมต่อกบัโปรแกรมเสริมอ่ืน ๆ เช่น SPARQL, Reasoner แต่ไม่
สนบัสนุนการสร้างกฎ (Rule language) (Erdmann & Waterfeld, 2012) 

2.4.6.4 TopBraid Composer พฒันาโดยบริษทั TopQuadrant Inc. เป็นโปรแกรม
สร้างออนโทโลยีประเภทเวบ็แอพพลิเคชนั มีเคร่ืองมือสนับสนุนการพฒันาแอพพลิเคชนัในแบบ 
Dynamic ontology-driven ตั้ งแ ต่ขั้ นตอนการพัฒนาจนถึงการใช้งานตามวงจรการพัฒนา 
แอพพลิเคชันเชิงความหมาย (Semantic Application Lifecycle) สนับสนุนการแลกเปล่ียนข้อมูล
แบบ RDF, OWL การสืบค้นข้อมูลด้วย  SPARQL, Reasoner และการใช้กฏ (TopQuadrant, 
Inc.2021, www)   
    การเลือกใช้โปรแกรมส าหรับพัฒนาออนโทโลยี ขึ้ นอยู่กับหลายปัจจัย เช่น 
งบประมาณ ขอ้จ ากดัของโปรแกรม ภาษาพฒันาออนโทโลยีท่ีรองรับ การใช้งานง่าย ไม่ซับซ้อน 
เป็นตน้ ซ่ึงในงานวิจยัน้ี เลือกใชโ้ปรแกรม Proté gé  รุ่นติดตั้งและใชง้านบนเคร่ืองคอมพิวเตอร์ส่วน
บุคคล โดยเกณฑ์ในการเลือก ไดแ้ก่ สามารถใช้สร้างออนโทโลยีโดเมนใดก็ได ้ไม่เฉพาะเจาะจง
โดเมนใดโดเมนหน่ึงเท่านั้น รองรับภาษาออนโทโลยีหลายภาษา สามารถน าเขา้และน าออกขอ้มูล
ได้หลายภาษา ส่วนติดต่อกับผูใ้ช้เป็นแบบกราฟิกง่ายต่อการใช้งาน และมีคู่มือ หรือค้นหาวิธี
แกปั้ญหาจากอินเตอร์เน็ตไดง้่าย เป็นตน้ 
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  2.4.7 การประเมินผลออนโทโลยี 
    วิธีการประเมินผลออนโทโลยที าไดห้ลายวิธี จ าแนกได ้ดงัน้ี 
    2.4.7.1 วิธีประเมินผลแบ่งจ านแนกตามประเภทและวตัถุประสงคข์องออนโทโล
ย ีแบ่งเป็น 4 กลุ่ม (Brank, Grobelnik, & Mladenic, 2009) ดงัน้ี  

1) การเปรียบเทียบกับมาตรฐานท่ีดีถือว่า ท่ีสุด (Golden standard)  
ซ่ึงอาจจะเป็นออนโทโลยท่ีีมีอยูแ่ลว้ หรือค่าสถิติท่ีค  านวณไดจ้ากคลงัขอ้ความ (Corpus) หรือเตรียม
โดยผูเ้ช่ียวชาญ โดยสมมติท่ีว่าทั้งสองออนโทโลยีมีตวัอย่างขอ้มูล (Instances) แบบเดียวกนั และ
ประเมินผลโดยการวดัความคลา้ยคลึงกนั  

2) การประเมินจากการใช้ออนโทโลยีผ่ านโปรแกรมประยุกต์  
(Application-based Evaluation) และประเมินผลลพัธ์ท่ีได ้เน่ืองจากการใชอ้อนโทโลยอีาจอยู่รูปของ
โปรแกรมประยุกต์หรือเป็นงานหน่ึง (Task) และประสิทธิภาพของโปรแกรมประยุกต์หรืองาน
เหล่านั้นจึงขึ้นอยูก่บัออนโทโลยท่ีีใช ้ดงันั้นออนโทโลยท่ีีดีจะช่วยให้โปรแกรมประยกุตมี์ผลลพัธ์ท่ี
ดีเช่นเดียวกนั  

3) การเปรียบเทียบกบัขอ้มูลท่ีเป็นโดเมนเดียวกนักับออนโทโลยีท่ีถูก
ประเมิน (Data-driven Evaluation) เช่น การน าแนวคิดและความสัมพันธ์ในออนโทโลยีไปจัด
ประเภทด้วยโมเดลจ าแนกประเภท (Classification) ท่ีได้จากการเรียนรู้ของเคร่ือง หรือการหา
จ านวนแนวคิดท่ีเหมือนกนั (Overlap) ระหวา่งออนโทโลยแีละคลงัขอ้ความ (Corpus) เป็นตน้ 

4) การประเมินโดยมนุษย ์(Assessment by Human) ซ่ึงเป็นผูเ้ช่ียวชาญ
ในความรู้แขนงนั้น ๆ วา่ออนโทโลยมีีลกัษณะเป็นไปตามหลกัเกณฑม์าตรฐาน และความตอ้งการท่ี
ไดมี้การก าหนดเอาไวเ้พียงใด 
    2.4.7.2 วิธีการประเมินผลจ าแนกตามระดับของการประเมิน แบ่งเป็น 6 ระดับ 
(Brank, Grobelnik, & Mladenic, 2009) ดงัน้ี   

1) ระดบัค า (Lexicon) ค าศพัท ์(Vocabulary) หรือชั้นขอ้มูล (Data Layer) 
เป็นการประเมินท่ีให้ความส าคญักบัแนวคิด (Concept) ตวัอย่างขอ้มูล (Instant) ขอ้เท็จจริง (Facts) 
และอ่ืน ๆ ในออนโทโลยี รวมถึงค าศพัท์ท่ีเป็นตวัแทน หรือระบุความหมายของแนวคิดท่ีอยู่ใน   
ออนโทโลยี การประเมินใช้วิธีวดัความคลา้ยคลึงกนัของขอ้ความ (String) ระหว่างออนโทโลยีท่ี
ตอ้งการประเมินกบัออนโทโลยท่ีีเป็นมาตรฐาน (Golden standard) เป็นตน้ 

2) ระดับโครงสร้างแบบล าดับชั้ น (Hierarchy) หรืออนุกรมวิธาน 
(Taxonomy) เป็นการประเมินท่ีให้ความส าคัญกับความสัมพันธ์ระหว่างแนวคิดแบบ is-a เป็น 
อนัดับแรก และความสัมพนัธ์ในลกัษณะอ่ืน ๆ เช่น ค าท่ีมีความหมายคลา้ยกัน เป็นตน้ โดยการ
เปรียบเทียบส่วนท่ีซ้อนทับกันของอนุกรมวิธาน (Taxonomic overlap) ของออนโทโลยีท่ีสร้าง
ขึ้นกบัออนโทโลยมีาตรฐาน หรือคลงัขอ้ความ  
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3) ความสัมพันธ์ เ ชิงความหมายในลักษณะอ่ืน (Other Semantic 
Relations) เป็นการประเมินความสัมพนัธ์ในลกัษณะอ่ืนของออนโทโลยีท่ีนอกเหนือความสัมพนัธ์
แบบ is a เช่น การวดัค่าความแม่นย  า (Precision) และค่าความระลึก (Recall) จากการสืบคน้ขอ้มูล 
เป็นตน้ 

4) ระดับบริบทหรือแอพพลิ เคชัน  (Context or Application level) 
เน่ืองจากออนโทโลยีอาจเป็นส่วนหน่ึงของระบบสารสนเทศขนาดใหญ่ ซ่ึงอาจมีการอา้งอิงไปยงั
หลายออนโทโลยี หรือถูกอ้างอิงจากออนโทโลยีอ่ืน การประเมินผลออนโทโลยีในกรณีน้ี  
จึงจ าเป็นตอ้งค านึงถึงบริบทในการน าไปใช้ในลกัษณะดังกล่าวด้วย ดังนั้นการประเมินผลออน
โทโลยจึีงพิจารณาจากผลลพัธ์ของแอพพลิเคชนัท่ีไดมี้การน าออนโทโลยนีั้นมาใช ้

5) ระดบัวากยสัมพนัธ์ (Syntactic Level) หรือระดบัประโยค โดยปกติ
ออนโทโลยีมกัถูกอธิบายดว้ยภาษาท่ีเป็นทางการ และประโยคตอ้งตรงกบัหลกัวากยสัมพนัธ์หรือ
ไวยากรณ์ของภาษาเหล่านั้ น รวมถึงไวยากรณ์อ่ืน ๆ เช่น การน าเสนอของเอกสารด้วย
ภาษาธรรมชาติ และการหลีกเล่ียงการซ ้าซอ้น (Loops) ระหวา่งค านิยาม เป็นตน้ 

6) ระดบัโครงสร้าง (Structure) สถาปัตยกรรม (Architecture) และการ
ออกแบบ (Design) เพื่อใหอ้อนโทโลยเีป็นไปตามหลกัการออกแบบ หรือเกณฑท่ี์ก าหนดเอาไวก่้อน
หน้าท่ีจะมีการพัฒนาออนโทโลยี โดยการประเมินเพื่อตรวจสอบว่าออนโทโลยีเป็นไปตาม
ขอ้ก าหนดเชิงโครงสร้าง สถาปัตยกรรมและมาตรฐานท่ีออกแบบไวห้รือไม่ โดยอาศยัผูเ้ช่ียวชาญ
ดา้นออนโทโลยหีรือเช่ียวชาญในสาขานั้น ซ่ึงจะท าใหไ้ดอ้อนโทโลยท่ีีมีความเหมาะสมส าหรับการ
น าไปปรับปรุงพฒันาต่อไปในอนาคต 
    2.4.7.3 การประเมินออนโทโลยีจ าแนกตามคุณภาพและความถูกต้องของ         
ออนโทโลย ีแบ่งเป็น 7 ประเภท (Raad & Cruz, 2015) ดงัน้ี  

1) ความถูกต้อง (Accuracy) วดัจากความถูกต้องของการให้ค  านิยาม 
รายละเอียด และคุณสมบติัของแนวคิด  

2) ความสมบูรณ์ (Completeness) วดัจากความครอบคลุมประเด็นปัญหา
ท่ีสนใจไดอ้ยา่งเหมาะสม  

3) ความกระชับ (Conciseness) วดัจากองค์ประกอบท่ีไม่เก่ียวข้องใน   
ออนโทโลย ีหรือความหมายท่ีซ ้าซอ้นของค าศพัทท่ี์ใช ้ 

4) การปรับใช้ (Adaptability) วัดจากการคาดการณ์การผลการน า           
ออนโทโลยไีปใชใ้นสถานการณ์จริง  

5) ความชดัเจน (Clarity) วดัจากความชดัเจนในการส่ือความหมายของ
ค าศพัทท่ี์ถูกสร้างขึ้น  
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6) ประสิทธิภาพทางคอมพิวเตอร์ (Computational efficiency) วดัจาก 
ความสามารถในการน าเคร่ืองมือมาใชร่้วมกบัออนโทโลยใีนการน าไปใชง้านท่ีแตกต่างกนั โดยวดั
ความเขา้กนัไดก้บัเคร่ืองมือ และความรวดเร็วในการท างาน  

7) ความสอดคลอ้ง (Consistency) วดัจากภายในออนโทโลยีตอ้งไม่มี      
ขอ้ขดัแยง้เกิดขึ้น หรือมีความไม่สอดคลอ้งระหวา่งองคป์ระกอบและรายละเอียดในออนโทโลยี 
      การพัฒนาออนโทโลยีแต่ละประเภทมีวัตถุประสงค์การน าไปใช้ท่ี
แตกต่างกนั และวิธีการประเมินผลมีอยู่หลายวิธีดงักล่าวขา้งตน้ การพิจารณาเลือกใชว้ิธีประเมินผล
จึงขึ้นอยู่กบัเหมาะสมและความสอดคลอ้งกบับริบทของการน าไปใช้ ซ่ึงในงานวิจยัน้ีไดพ้ิจารณา
น าเอาวิธีการประเมินความถูกตอ้ง (Accuracy) ของผลลพัธ์ท่ีไดจ้ากการใช้ออนโทโลยีผ่านการใช้
โปรแกรมประยุกต ์(Application-based Evaluation) มาใชเ้พื่อประเมินประสิทธิภาพของออนโทโล
ยท่ีีจะพฒันาขึ้นมาในงานวิจยัน้ี 

 
2.5 คลงัศัพท์ 
  2.5.1 ความหมาย 
    คลงัศพัท์ (Lexicon) หรือ ศพัทานุกรม เป็นศพัท์บญัญติัราชบณัฑิตยสถาน มีช่ือ
เรียกอ่ืน ๆ เช่น พจนานุกรม ปทานุกรม หรือ อภิธานค าศัพท์ หมายถึง หนังสือส าหรับค้นควา้
ความหมายของค าท่ีเรียงตามล าดบับท (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ไทย-องักฤษเลก็ซิตรอน เวอร์ชนั 
3.0, ม.ป.ป.) ในการอธิบายลกัษณะค าแต่ละค าในคลงัศพัทจ์ะประกอบดว้ย ความหมายของค าศพัท ์
สัทอกัษร (Phonetics) ไวยากรณ์ (Syntax) สัญฐานวิทยา (Morphology) เป็นตน้ ทั้งน้ีจะขึ้นอยู่กับ
วตัถุประสงคใ์นการสร้างคลงัศพัท ์(Hirst, 2009) 
    คลงัศพัท์เป็นฐานความรู้ท่ีมีความส าคญัต่องานการศึกษาและวิจยัทางดา้นภาษา 
ศาสตร์เป็นอยา่งมาก โดยเฉพาะการน ามาใชใ้นงานดา้นการประมวลผลภาษาธรรมชาติท่ีตอ้งใชก้าร
อ้างอิงคลังศัพท์ในการประมวลผล (Lexicon-based) เช่น การตัดค า การวิเคราะห์ความรู้สึก 
(Sentiment analysis) การแปลภาษา การศึกษาด้านภาษาศาสตร์ หรือการใช้อ้างอิง  และอธิบาย
ความหมายของศพัท ์(Intasorn, Gertphol, & Sammapun, 2021; Azizan, Jamal, Abdullah,  Mohamad 
& Khairudin, 2019) เป็นตน้  
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  2.5.2  การรวบรวมค าศัพท์เพ่ือสร้างคลงัศัพท์ 
    วิธีรวบรวมค าศพัท์เพื่อสร้างคลงัศพัท์ แบ่งตามแหล่งขอ้มูลท่ีน ามาใช้คดัเลือก
ค าศพัท ์แบ่งเป็น 2 วิธี ไดแ้ก่ การรวบรวมจากพจนานุกรม และการรวบรวมจากคลงัค า (อิสรภาพ 
ลอ้รัตนไชยยงค,์ 2560) ดงัน้ี 

2.5.2.1 การรวบรวมจากพจนานุกรม (Dictionary-based) เป็นการสร้างคลงัศพัท์
จากคลังศัพท์ หรือพจนานุกรม ท่ีมีอยู่แล้ว เช่น WordNet พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ไทย-อังกฤษ เล็กซิตรอน (LEXiTRON) (Sornlertlamvanich, 2008) 
ตวัอยา่งคลงัศพัทท่ี์สร้างโดยรวมค าศพัทจ์ากพจนานุกรม เช่น  Thai WordNet  สร้างจากพจนานุกรม
ภาษาองักฤษ-ภาษาไทย และเครือข่ายค า Princeton WordNet (Thoongsup et. al, 2009) คลงัศพัท์
บอกความรู้สึก สร้างจากพจนานุกรมเล็กซิตรอน (Intasorn, Gertphol & Sammapun, 2021) และ
พจนานุกรมออนไลน์ Longdo  Dict สร้างจากพจนานุกรม ประกอบดว้ย Hope Dictionary, Nontri 
Dictionary, คลงัศพัทไ์ทย (ThaiGlossary) พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตสถาน พ.ศ. 2542 และ ศพัท์
บญัญติัราชบณัฑิตสถาน (Metamedia Technology, n.d.) เป็นตน้ 

2.5.2.2 การรวบรวมจากคลงัค า (Corpus-bases) คลงัค าเป็นคลงัขอ้มูลภาษาเขียน
หรือภาษาพูดท่ีเป็นภาษาท่ีใช้อยู่จริง เป็นคลงัขอ้มูลภาษาขนาดใหญ่ สร้างจากการรวบรวมการใช้
ภาษาจากแหล่งต่าง ๆ เช่น หนงัสือ หนงัสือพิมพ ์วารสาร นิตยสาร บทความ บทวิจารย ์วรรณกรรม 
สุนทรพจน์ ขอ้เขียนท่ีปรากฏอยูบ่นบนอินเตอร์เน็ต และส่ือสังคมออนไลน์ มาจดัเก็บเอาไว ้ซ่ึงการ
สร้างคลังศัพท์จากคลังค าท าได้ 2 วิธี ได้แก่ (1) การรวบรวมและสร้างคลังค าขึ้ นมาใหม่ เช่น         
คลงัศพัทบ์อกความรู้สึกในภาษาไทยจากบทวิจารณ์ออนไลน์ สร้างจากคลงัค าท่ีรวบรวมขึ้นมาใหม่
จากบทวิจารณ์ภาษาไทย ได้แก่ บทวิจารณ์โรงแรม ภาพยนต์ และบทวิจารณ์แอปพลิเคชัน
โทรศพัท์มือถือ จ านวน 4,736  บทวิจารณ์ และไดชุ้ดค าบอกความรู้สึกส าหรับน าไปใช้วิเคราะห์
ความรู้สึกในขั้วบวกและลบ 112 ชุด (อิสรภาพ ลอ้รัตนไชยยงค์, 2560) และ (2) สร้างจากคลงัค า      
ท่ีมีอยู่แลว้ เช่น พจนานุกรมภาษาองักฤษ Longman สร้างจากคลงัค า Longman Corpus Network 
ขนาด 330 ล้านค า พจนานุกรม Macmillion สร้างจาก World English Corpus ขนาด 200 ล้านค า    
คลงัศพัทว์ิชาการทางภาษาองักฤษธุรกิจ (องัคณา ทองพูน พฒันศร, 2560) สร้างจากคลงัค า KKU-
BE Corpus ขนาด 16 ลา้นค า เป็นตน้ โดยการสร้างคลงัศพัทจ์ากพจนานุกรมมีขอ้ดีคือ ค าศพัทพ์ร้อม
รายละเอียด และค าอธิบายค าศพัท ์จะถูกรวบรวมเอาไวเ้รียบร้อยแลว้ ท าใหง้่ายต่อการเลือกไปใชไ้ด้
ทนัที แต่มีขอ้จ ากดั คือ ค าศพัทเ์ฉพาะดา้นอาจจะมีน้อย ในขณะท่ีการสร้างคลงัศพัท์จากคลงัค าจะ
ท าใหไ้ดค้  าศพัทจ์ านวนมากท่ีมาจากภาษาท่ีใชอ้ยูจ่ริง ทนัสมยั และตรงกบัความตอ้งการ แต่มีขอ้เสีย 
คือ การรวบรวมขอ้มูลจะมีความยุง่ยากและใชเ้วลาในการสร้างมากกวา่ และตอ้งใชก้ารประมวลผล
ภาษาธรรมชาติเขา้มาช่วย เช่น การตดัค า การก ากับชนิดของค า และการก าหนดเกณฑ์การเลือก
ค าศพัทม์าใส่ในคลงั เป็นตน้  
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    ส าหรับการพฒันาคลงัศพัทภ์าษาไทยโบราณและค าศพัทภ์าษาไทยถ่ิน พบวา่ ส่วน
ใหญ่ใช้วิธีรวบรวมค าศพัท์จากผูเ้ช่ียวชาญ ตวัอย่างเช่น พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง ฉบบั
ปณิธาน สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสฺสมหาเถระ) (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์, 2515) สารานุกรมภาษา
อีสาน-ไทย-อังกฤษ (ปรีชา พิณทอง, 2532) รวบรวมค าศัพท์จากความรู้ความเช่ียวชาญด้าน
ภาษาศาสตร์ของผูส้ร้างพจนานุกรม ค าศัพท์ในคลังศัพท์ส่วนมากเป็นหมวดค าทั่วไป จ านวน
ค าศพัท์ในแต่ละเล่มมีประมาณ 15,000 ค า และอีกวิธีหน่ึงคือ รวบรวมค าศพัท์จากเอกสารโบราณ
ประเภทต่าง ๆ อาทิ จารึก จดหมายเหตุ พงศาวดาร กฎหมายโบราณ วรรณคดี ตัวอย่างเช่น 
พจนานุกรมโบราณศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสภา (ส านักราชบณัฑิต, 2563) และประมวลค าศพัท์
ภาษาลาวในเอกสารโบราณ (ส านักหอสมุดแห่งชาติ,  2545) โดยลกัษณะการอธิบายค าศัพท์จะ
มุ่งเน้นการอธิบายความหมายและการตีความหมายของค าศพัท์ พร้อมบอกรายละเอียดเอกสาร
หลกัฐานท่ีบอกท่ีมาของค าศพัท ์และชนิดของค าตามหลกัไวยากรณ์  
 
  2.5.3 ขั้นตอนการสร้างคลงัศัพท์ 
    การสร้างคลงัศพัทป์ระกอบดว้ยขั้นตอนพื้นฐาน 5 ขั้นตอน (พิชญน์าฎ สุทธิสมณ์, 
2557) ดงัน้ี  

2.5.3.1  การวางแผน (Planning) ไดแ้ก่ การประเมินความตอ้งการ ระบุกลุ่มผูใ้ช้
และระดบัของผูใ้ชค้ลงัศพัท ์วตัถุประสงคข์องการจดัท า เตรียมงบประมาณ ศึกษาเปรียบเทียบขอ้ดี
ข้อเสียของคลังศัพท์หรือพจนานุกรมอ่ืน ๆ ท่ีมีอยู่ และท่ีก าลังจะสร้าง ก าหนดประเภทและ
คุณลักษณะของคลังศัพท์ท่ีจะสร้าง (จ านวนค า หมวดค าศัพท์ คุณสมบัติของค า) ก าหนดกลุ่ม
คนท างาน เช่น ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะสาขา ผูป้ฏิบติังาน เป็นตน้ ระยะเวลาในการสร้าง การคดัเลือก
ค าศัพท์ และจัดท าคู่มือปฏิบัติงาน  ระบุแหล่งค้นควา้อ้างอิงท่ีเป็นาตรฐาน และการศึกษาเร่ือง
ลิขสิทธ์ิในการน าเอาค าอธิบาย ค าแปล 

2.5.3.2 การคัดเลือกและเก็บรวบรวมข้อมูล (Data Collection and Selection) 
ไดแ้ก่ ก าหนดเกณฑก์ารคดัเลือกค าศพัทห์ลกั จดัเตรียมและรวบรวมคลงัขอ้มูลหรือแหล่งขอ้มูลท่ีมี
ค าศพัทท่ี์ตอ้งการ เช่น หนงัสือ บทความจากแหล่งต่าง ๆ เช่น นิตยสาร เวบ็ไซต ์ก าหนดปริมาณของ
ค าศพัท์และชนิดของขอ้มูลค าศพัท์ท่ีตอ้งการ โดยพิจารณาร่วมกบัวตัถุประสงค์และประเภทของ
คลงัศพัท ์แลว้เลือกค าศพัทบ์รรจุลงในบญัชีค าศ พท ์ซ่ึงอาจใชว้ิธีแบบอตัโนมติัเลือกมาจากคลงัค า 
(Corpus) ดว้ยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ เช่น Concordance หรือวิธีท าดว้ยมือ  

2.5.3.3 บันทึกและเรียบเรียงพจนานุกรม (Writing) ได้แก่ การให้ค  าอธิบาย
ความหมายของค าศพัท ์และการตรวจสอบความถูกตอ้งของค าศพัทแ์ละค าอธิบาย  
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2.5.3.4 การสร้างคลังศัพท์และทดสอบ  (Producing and Testing) ได้แก่ การ
จดัพิมพ ์หรือสร้างคลงัศพัทใ์นรูปแบบท่ีตอ้งการ เช่น คลงัศพัทแ์บบออนไลน์  และทดสอบใชง้าน 
ไดแ้ก่ การทดลองใชค้น้หาค าศพัท ์หรือการน าไปประยกุตใ์ชใ้นดา้นต่าง ๆ เป็นตน้ 

2.5.3.5 การปรับปรุง (Revising) ไดแ้ก่ การน าเอาขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดขึ้นหลงัการ
น าไปใชร้ะยะหน่ึงแลว้มาปรับปรุงคลงัศพัทใ์หมี้ความถูกตอ้งหรือผิดพลาดนอ้ยลง 
 
  2.5.4 คลงัศัพท์อเิลก็ทรอนิกส์ 
    คลงัศพัท์อิเล็กทรอนิกส์ หรือพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ เป็นฐานความรู้ท่ีท าให้
คอมพิวเตอร์เข้าใจภาษาธรรมชาติ และมีบทบาทส าคัญต่อการแปลภาษาด้วยเคร่ือง คลังศัพท์
อิเล็กทรอนิกส์มีความแตกต่างจากพจนานุกรมทัว่ไปคือ รายละเอียดของค าจะอยู่ในรูปสัญลกัษณ์ 
(Symbols) และรหัส (Code) การอธิบายความหมายของค าแต่ละค าจะมีความหมายเดียวไม่ก ากวม 
เพื่อใชแ้ทนค าอธิบายเก่ียวกบั ค า ความหมาย โครงสร้าง และขอ้มูลอ่ืนอีกเป็นจ านวนมาก ท่ีมุ่งเนน้
ให้เคร่ืองสามารถเขา้ใจ ในขณะท่ีคลงัศพัท์ทัว่ไปจะอธิบายโดยใช้ภาษาธรรมชาติท่ีผูใ้ช้สามารถ
เขา้ใจและแปลความไดเ้อง (Sornlertlamvanich, 1995)  
    2.5.4.1 ประเภทของคลงัศพัท์อิเล็กทรอนิกส์ แบ่งตามการใช้งานไดเ้ป็น 3 ชนิด 
ดงัน้ี 

1) Basic-term Dictionary คือ คลังศัพท์ท่ีบรรจุค าศัพท์หมวดทั่วไป      
ทุกสาขา มีค าไม่นอ้ยกวา่ 100,000 ค า  

2)  Technical-term Dictionary ห รื อ  Terminological Dictionary คื อ    
คลงัศพัทท่ี์บรรจุค าศพัทเ์ฉพาะดา้น เฉพาะสาขา เช่น แพทย ์คอมพิวเตอร์ กฏหมาย เป็นตน้ 

3) User Specific Dictionary หรือ User Specifics Term Banks คือ        คลงั
ศพัท์ท่ีสร้างขึ้นมาท่ีมีจุดมุ่งหมายในการใช้งานพิเศษโดยเฉพาะ โดยการดึงขอ้มูลบางส่วนออกมา
จากคลงัศพัทอ่ื์น หรือเพิ่มขอ้มูลพิเศษบางประการเขา้ไป 
    2.5.4.2 องค์ประกอบของคลังศัพท์อิเล็กทรอนิกส์ (Sornlertlamvanich, 1995) 
ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ ดงัน้ี 

1)  ขอ้มูลส าหรับวิเคราะห์ค  า เพื่อให้คอมพิวเตอร์เขา้ใจค า เช่น ชนิดของ
ค า (Part of speech) ความหมายของค าศพัท ์(Definition) เป็นตน้ 

2) ขอ้มูลส าหรับวิเคราะห์ประโยค เพื่อรู้ต าแหน่งและความสัมพนัธ์ของ
ค าในระดบัโครงสร้าง เช่น ชนิดของค า  
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3) ขอ้มูลส าหรับวิเคราะห์ความหมายของค า เพื่อให้เขา้ใจความหมาย
ของประโยค เช่น ประเภทของค า (a-kind-of) ค าพอ้งความหมาย (Synonym) ค าตรงขา้ม (Antonym) 
ส่วนประกอบ (Meronym) และพอ้งเสียง (Homonym) เป็นตน้ 

4) ขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบัค าในภาษาอ่ืน ท่ีมีความหมายตรงกนั เท่ากนั เช่น 
ค าของคู่ภาษาท่ีตอ้งการแปล เช่น คู่ค  าศพัทภ์าษาไทยกบัค าศพัทภ์าษาองักฤษ ค าศพัทภ์าษาไทยถ่ิน
อีสาน-ภาษาไทยมาตรฐาน เป็นตน้ 
   2.5.4.3 ลกัษณะการอธิบายค าศพัท ์
     การอธิบายค าศพัทใ์นคลงัศพัทอิ์เล็กทรอนิกส์ ประกอบดว้ยขอ้มูลหลายรายการ
ขึ้นอยู่กบัวตัถุประสงคข์องการพฒันาคลงัศพัท ์เช่น รายการค าศพัท ์(Entry word) ชนิดของค า (Part of 
speech) การจดักลุ่มความหมาย  (A-Kind-Of ) สัญฐานวิทยา (Morphological) ค  าท่ีสะกดค าในแบบอ่ืน 
(Different spelling) หรือ ตวัย่อ (Abbreviation) ค  าท่ีใชเ้ฉพาะทอ้งถ่ิน (Gegraphicalregions used) ค  าผนั 
หรือค าท่ีเปล่ียนรูปตามไวยากรณ์ (Inflections)  การออกเสียงค า (Pronunciations) ความถ่ีในการใช้ค  า 
หรือความส าคญัของค าในโครงสร้าง (Frequency count, Degree of importance) บอกสถานการณ์ของ
การใชค้  า เช่น ทางการ/ไม่เป็นทางการ เก่า/ใหม่ ภาษาพูด/ภาษาเขียน ภาษาโบราณ เป็นค าศพัทเ์ฉพาะ
สาขา โครงสร้างและตวัอย่างการใช้ ส านวน (Idioms, Idiomatic Expressions) การเกิดร่วมของค าใน
ประโยค (Collocations) การจดักลุ่มค าตามความหมายเดียวกนั (Thesaurus Information) แหล่งขอ้มูล
หรือการอา้งอิงถึงเน้ือหาขอ้มูล (Information Source) (Sornlertlamvanich, 1995)  
     ตวัอย่างเช่น ลกัษณะการอธิบายค าศพัท์ในพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์แบบ
หลายภาษา MMT  (Multilingual Machine Translation Dictionary) ท่ีมีวตัถุประสงค์เพื่อใช้ในการ
แปลภาษาด้วยเค ร่ือง (Charoenporn, Kruengkrai, Theeramunkong & Sornlertlamvanich, 2006) 
ประกอบด้วย (1) ข้อมูลทางภาษาศาสตร์ ได้แก่ สัณฐานวิทยา (Morphological)  ไวยากรณ์ 
(Syntactic) และความหมาย สร้างตามทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ (2) รายละเอียดขอ้มูลท่ีจ าเป็นส าหรับ
การแกค้วามก ากวมและการเลือกค าแปลท่ีเหมาะสมในการแปลภาษา ไดแ้ก่ ชนิดของค าแบ่งเป็น 13 
ชนิดหลกั และ 51 ชนิดค ายอ่ย ท่ีสนบัสนุนการวิเคราะห์วากยสัมพนัธ์และเป็นตวัแทนกฏไวยากรณ์ 
(Grammar rule representation) (3) ข้อมูลแปลงไวยากรณ์กับความสัมพนัธ์เชิงความหมาย  และ
แปลงไวยากรณ์กบัความหมาย ส าหรับก าหนดโครงสร้างไวยากรณ์และความหมาย ไดแ้ก่ การจดั
กลุ่มคลาสแบบเชิงความหมาย (semantic class) AKO (A-Kind-Of) ส าหรับรายการค า (Word entry) 
จะเลือกจากการก าหนดลกัษณะความยาวของค า แทนการเลือกค าสั้น ๆ เพื่อลดความยุ่งยากในการ
เขียนกฎส าหรับการแปลดว้ยเคร่ือง เป็นตน้ 
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2.6 การประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
  2.6.1 ความหมายของการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
    ภาษาธรรมชาติ (Natural Language) หมายถึง ภาษาท่ีมนุษย์ใช้ส่ือสารกัน ในแบบ
ภาษาพูดและภาษาเขียน และการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: NLP) คือ
กระบวนการท าให้คอมพิวเตอร์เขา้ใจภาษาท่ีมนุษยใ์ชส่ื้อสารกนัทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน รวมถึงท า
ให้คอมพิวเตอร์สามารถส่ือสารโต้ตอบกับมนุษย์ได้ด้วยของภาษามนุษย์ NLP เป็นสาขาหน่ึงของ
เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (Artificial Intelligence) (Charoenporn, Kruengkrai, Theeramunkong & 
Sornlertlamvanich, 2006) ถูกน ามาใช้ประโยชน์ในดา้นต่าง ๆ เป็นจ านวนมาก อาทิ การรู้จ าเสียงและ
ค าพูด (Speech Recognition) การแปลภาษาด้วยเคร่ือง (Machine Translation) การคน้คืนสารสนเทศ 
(Information Retrieval) การสรุปใจความส าคญัหรือจบัประเด็นส าคญัจากขอ้ความ การจดัหมวดหมู่
เน้ือหา การวิเคราะห์อารมณ์ ความรู้สึก และความคิดเห็นของผูค้น การตรวจสอบสแปม (Spam) อีเมล 
สร้างผูช่้วยเสมือน เช่น Siri Alexa หรือ การแปลงเสียงเป็นขอ้ความ หรือขอ้ความเป็นเสียง (Bhadwal, 
Agrawal & Madaan, 2020) เป็นตน้ แบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือ การเขา้ใจภาษาธรรมชาติ (Natural Language 
Understanding: NLU) และการสร้างภาษาธรรมชาติ (Natural Language Generation: NLG) เทคนิควิธีท่ี
ใช ้ไดแ้ก่ เทคนิควิธีแบบฐานกฎ (Rule-based System) การเรียนรู้ดว้ยเคร่ือง (Machine Learning) และ
การเรียนรู้เชิงลึก (Deep Learning)  
 
  2.6.2 กระบวนการท าให้คอมพวิเตอร์เข้าใจภาษาธรรมชาติ  
    กระบวนการท าใหค้อมพิวเตอร์เขา้ใจภาษาธรรมชาติ (Ghosh & Gunning, 2019) มี
ดงัน้ี 

2.6.2.1 การวิเคราะห์สัญฐานวิทยา (Morphological Processing) คือ การวิเคราะห์
องค์ประกอบของหน่วยค าว่าประกอบด้วยองค์ประกอบใดบ้าง เช่น หน่วยค าภาษาอังกฤษ 
ประกอบด้วย ค าเติมหน้าหรือค าอุปสรรค (Prefix) รากศพัท์ (Root) และค าต่อทา้ยหรือค าปัจจัย 
(Suffix) เป็นตน้  

2.6.2.2 การวิเคราะห์ความหมายของค า (Lexicon Analysis) คือ การวิเคราะห์
ความหมายของค าแต่ละค า 

2.6.2.3 การวิเคราะห์ไวยากรณ์ (Syntactic Analysis) คือ การวิเคระห์โครงสร้าง
ความสัมพนัธ์ของค าและไวยากรณ์ของประโยค (Grammar) และการก ากบัชนิดของค า (Parsing) 

2.6.2.4 การวิเคราะห์ทางความหมาย (Semantic Analysis) คือ การวิเคราะห์
ความหมายของค าและความถูกตอ้งของประโยค 

javascript:void(0);
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2.6.2.5 การวิเคราะห์ประโยค (Discourse) คือ การศึกษาความสัมพนัธ์ หรือความ
เช่ือมโยงของประโยค 2 ประโยค ท่ีการตีความของประโยคหน่ึงขึ้นอยู่กบัประโยคหน่ึงก่อนหนา้ 
และส่งผลต่อการตีความในประโยคถดัไป 

2.6.2.6 การวิเคราะห์การใช้ภาษา (Pragmatic Analysis) คือ การตีความค าและ
ประโยคโดยอา้งอิงสถานการณ์หรือฐานความรู้เดิมซ่ึงอาจไม่ไดร้ะบุอยูใ่นเน้ือหานั้น ๆ คลา้ยกบัวิธี
ตีความของมนุษยท่ี์มีการเช่ือมโยงความรู้ใหม่เขา้กบัความรู้เดิม 

 
  2.6.3 ขั้นตอนการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
    การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Ghosh, S., and Gunning, D., 2019) มีขั้นตอน 
ดงัน้ี 

2.6.3.1  การตัดค า (Tokenization) ได้แก่ การน าเอาประโยคมาแยกออกเป็นค า 
(Words/Tokens) วิธีการตดัค าแบบค าโดด หรือมีค าเดียว เรียกว่า Unigrams การตดัค าแบบ 2 ค า
ติดกนั เรียก Bigrams  การตดัค าแบบ 3 ค าติดกนั เรียก Trigrams และตดัค าแบบหลายค าติดกนั เรียก 
n-grams โดย n คือ จ านวนค าติดกนั ท่ีตอ้งการตดัแยกออกจากกนั ซ่ึงการก าหนดขนาดของค าท่ีจะ
ตดัค าขึ้นอยูก่บัวตัถุประสงคแ์ละความตอ้งการในการน าไปใชง้าน โดยปัญหาของการตดัค า คือ การ
ตดัค าแต่ละแบบมีความผิดพลาดเกิดขึ้นได ้โดยเฉพาะในค าประเภทกลุ่มค าหรือวลี เช่น ประโยค
ภาษาองักฤษ “I am living in The United Stated.” เม่ือน าไปตดัค าแบบค าโดด ผลลพัธ์ท่ีไดค้ือ “I”, 
“am”, “living”, “in”, “The”, “United”, “Stated.” ท าให้ “United” และ “State” ถูกแยกออกจากกัน 
เป็นคนละค า ซ่ึงเป็นการตดัค าท่ีผิด (Ghosh, S., and Gunning, D., 2019) หรือตวัอย่างการตดัค าใน
ประโยคต ารับยาภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น “ยาแกป้วดทอ้งใหเ้อาข่าต าใส่น ้าตม้ทาทอ้ง” หมายถึง การ
ปรุงยาแก้ปวดทอ้งให้ใส่ “น ้ าตม้” (ใส่น ้ าท่ีตม้สุกแลว้) แต่เม่ือตดัค าแบบค าโดด คือ “ยา” “แก้” 
“ปวด” “ทอ้ง” “ให้” “เอา” “ข่า” “ต า” “ใส่” “น ้ า” “ตม้” “ทา” “ทอ้ง” ท าให้เกิดการตีความเป็นการ
น าเอาข่าไปต าใส่ “น ้า” แลว้จึงเอาไป “ตม้” ในขณะท่ีบริบทน้ีควรตดัค าเป็น “น ้าตม้” เป็นตน้  

2.6.3.2  การแจงส่วน (Part Of Speech: POS) ไดแ้ก่ การก ากบัหมวดค าหรือชนิด
ของค าแต่ละค าในประโยค เพื่อใชส้ าหรับการวิเคราะห์องค์ประกอบและความสัมพนัธ์ระหว่างค า
ในประโยค ตัวอย่างการก ากับหมวดค าให้กับประโยค เช่น [(‘The’, ‘DT’), (‘sky’, ‘NN’), (‘is’, 
‘VBZ’), (‘blue’, ‘ADJ’] โดยการก ากับค าด้วยแท็ก “DT” หมายถึง ค าน าหน้านาม (Determiner) 
“NN” หมายถึง ค านามทัว่ไปเอกพจน์ “VBZ” หมายถึง กริยารูปปัจจุบนัท่ีมีประธานเป็นเอกพจน์
บุรุษท่ี 3 และ “ADJ” หมายถึง ค าวิเศษณ์ (Ghosh & Gunning, 2019)   
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2.6.3.2  การกรองค าหยุด (Stop Words Removal) หรือค าฟุ่ มเฟือย  ท่ีเม่ือกรอง
ออกไปแลว้จะไม่ส่งผลกระทบต่อความหมายของประโยค ตวัอยา่งค าหยดุในภาษาองักฤษ เช่น a an 
the also of by at etc. too เป็นตน้ หรือ ค าหยุดในภาษาไทย เช่น แด่ ซ่ึง อีก ใน ได ้โดย เอง ยงั เม่ือ 
เป็น รวม จาก ต่อ ถา้ กนั เป็นตน้  

2.6.3.3 การท าขอ้ความให้เป็นบรรทัดฐาน (Text Normalization) เน่ืองจากการ
เรียกช่ือส่ิงต่าง ๆ อาจเรียกหลายแบบ เช่น ช่ือเมือง “มุมไบ” (Mumbai) มีช่ือเรียกอีกช่ือหน่ึงคือ 
“บอม เบย์”  (Bombay)  ห รือ ช่ือ เ มื องหลวงของประ เทศไทย มี ช่ื อ เ รี ยกหลาย ช่ื อ  เ ช่น 
“กรุงเทพมหานคร” “กรุงเทพฯ” “กทม.” “แบงคอก” (Bangkok) “บางกอก” เป็นตน้ หรือค ากริยา
ภาษาองักฤษจะเปล่ียนรูปตามประธานและกาล (Tense) ยกตวัอยา่งเช่น “does” , “doing” เปล่ียนรูป
มาจาก “do” หรือ “began” “begun” เปล่ียนรูปมาจาก “begin” หรือ“reading” เปล่ียนเป็น “read” 
หรือ “watching” เปล่ียนเป็น “watch” เป็นตน้ ในการประมวลผลภาษาธรรมชาติจ าเป็นตอ้งปรับ
การสะกดค าท่ีแตกต่างกันน้ีให้อยู่ในบรรทัดฐานแบบเดียวกันด้วยวิธีต่าง ๆ เช่น การตรวจแก้
ตวัสะกด (Spelling Correction) การลดรูปค าศพัท ์(Stemming) โดยการผนัค า (Inflection) ให้อยู่ใน
รูปทัว่ไป หรืออยูใ่นรูปรากศพัท ์(Root) หรือการใชค้  าตามพจนานุกรม (Lemmatization) เป็นตน้ 

2.6.3.4  การสกดันิพจน์ระบุนาม (Named Entities Recognition: NER) มีวตัถุประสงค์
เพื่อหานิพจน์เพื่อใชร้ะบุนามเฉพาะ หรือช่ือเฉพาะ ในประโยค เช่น ช่ือบุคคล ช่ือสถานท่ี ช่ือหน่วยงาน 
ซ่ึงมกัเป็นค าท่ีไม่ปรากฏในพจนานุกรม   

2.6.3.5 ค าท่ีมีความก ากวม (Word Sense Disambiguation) หรือ ค าท่ีมีได้หลาย
ความหมาย ตวัอย่าง เช่น “ฝน” ในประโยค (1) หมายถึง น ้ าท่ีตกลงมาจากเมฆเป็นเม็ด ๆ และใน
ประโยคท่ี (2) หมายถึง ท าใหแ้หลม ท าใหค้ม และประโยค (3) หมายถึง ท าใหล้ะเอียด ท าใหเ้ป็นผง 
เป็นตน้ 

  
2.6.2.6 การหาขอบเขตของประโยค (Sentence Boundary Detection) คือ การหา

วา่ขอ้ความท่ีต่อเน่ืองกนันั้นมีขอบเขตของประโยคแต่ละประโยคอยา่งไร เช่น ประโยคภาษาองักฤษ
อาจดูขอบเขตของประโยคไดจ้ากเคร่ืองหมายจุด (Full Stop) หรือเคร่ืองหมายอ่ืน ๆ เช่น การขึ้นย่อ
หนา้ใหม่ เคร่ืองหมายค าถาม (?) เป็นตน้ ส าหรับในภาษาอ่ืนท่ีไม่มีเคร่ืองหมายส าหรับบอกขอบเขต
ประโยคท่ีชดัเจนจะตอ้งใช้วิธีอ่ืนท่ีเหมาะสมแทน เช่น การเขียนต ารายาอีสานโบราณมีค าท่ีบอก
ขอบเขตการขึ้นตน้หรือและจบประโยค เช่น “จกักล่าว” “ยา…” “ดีแล” “เสียก่อน” เป็นตน้ 

วนัน้ีฝนตกหนกัทั้งวนั   (1) 

เขำเอำมีดมำฝนใหค้ม   (2) 

เอำรำกมะเขือฝนใส่น ้ำกิน  (3) 
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    กระบวนการท่ีกล่าวมาน้ี เป็นกระบวนการเตรียมขอ้มูล (Pre-processing) ก่อนท่ีจะ
น าไปใชใ้นกระบวนการอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งกบังานประมวลผลภาษาธรรมชาติ เช่น การแปลภาษาด้วย
เคร่ือง การค้นคืนข้อมูล  การสรุปใจความส าคัญ และการจัดหมวดหมู่เน้ือหา ทั้ งน้ี จะต้องใช้
กระบวนการใดบา้งนั้น ขึ้นอยูก่บัลกัษณะเฉพาะของภาษาแต่ละภาษา  
 

2.7 การแปลภาษาด้วยเคร่ือง 
  2.7.1 ความหมายของการแปลภาษาด้วยเคร่ือง 
    การแปลภาษาด้วยเคร่ือง (Machine Translation) หมายถึง การน าเอาเคร่ือง
คอมพิวเตอร์มาใชแ้ปลภาษามนุษยจ์ากภาษาหน่ึงไปเป็นภาษาหน่ึง  โดยรูปแบบขอ้มูลน าเขา้อาจอยู่
ในรูปของตวัอกัษรหรือภาษาเขียน หรืออยู่ในรูปของเสียงหรือภาษาพูด (Abdelaal & Alazzawie, 
2020) 

 
  2.7.2 ประเภทของระบบแปลภาษาด้วยเคร่ือง 
    จ าแนกเป็น 3 ประเภท (Abdelaal & Alazzawie, 2020) ดงัน้ี   
    2.7.2.1 ระบบแปลภาษาท่ีอาศัยกฏไวยากรณ์เป็นฐานในการแปลภาษา (Rule-
based Machine Translation: RBMT) เป็นการแปลภาษาท่ีอาศยักฎไวยากรณ์ทางภาษาศาสตร์ และ
การวิเคราะห์วากยสัมพนัธ์ (Syntax) ของทั้งภาษาตน้ฉบบั (Source Language) และภาษาเป้าหมาย 
(Target Language) ท่ีสามารถวิเคราะห์เชิงลึกทั้งในระดบัไวยากรณ์ (Grammar) และความหมาย แต่
เป็นวิธีท่ีต้องใช้ความรู้ทางภาษาศาสตร์เป็นอย่างมาก ค าศัพท์ในพจนานุกรมมกัไม่ครอบคลุม
ค าศพัทท่ี์จะแปลทั้งหมด และการเขียนกฎให้ครอบคลุมทุกภาษาเป็นเร่ืองท่ีท าไดย้าก โดยขั้นตอน
วิธีในการแปลภาษาในกลุ่มน้ีแบ่งเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 

1) การแปลทางตรง (Direct Transition) เป็นการแปลจากภาษาหน่ึงไป
เป็นภาษาหน่ึงโดยใช้พจนานุกรม 2 ภาษา (Word-based Translation หรือ Dictionary-based 
Translation) ประกอบด้วยกระบวนการค้นหาค าแปลของภาษาต้นฉบับแบบค าต่อค า และการ
วิเคราะห์กฏไวยากรณ์ภาษาเป้าหมายส าหรับใช้เป็นกฏส าหรับน าค าแปลมาสร้างประโยคใน
ภาษาเป้าหมาย 

2) การแปลทางอ้อม (Indirect Translation) ใช้ในการแปลภาษาแบบ
หลายภาษา (Multi-lingual Translation) แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ (1) การแปลแบบถ่ายโอน (Transfer 
Translation) ประกอบด้วย 3 กระบวนการย่อย ได้แก่ การวิเคราะห์โครงสร้างสัณฐานวิทยา 
(Morphology) วิเคราะห์ความหมาย และวากยสัมพนัธ์ (Syntax) ของภาษาตน้ฉบบั ผลลพัธ์ท่ีไดค้ือ 
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ตัวแทนของประโยคภาษาต้นฉบับ การถ่ายโอนจากตัวแทนภาษาต้นฉบับไปเป็นตัวแทน
ภาษาเป้าหมาย และ การสร้างขอ้ความภาษาเป้าหมาย และ (2) การแปลโดยใช้ตวัแทนภาษากลาง 
(Interlingua) หมายถึง การสร้างตวัแทนภาษากลางของภาษาตน้ฉบบัและภาษาเป้าหมายท่ีไม่ขึ้นอยู่
กับภาษาใดภาษาหน่ึง ประกอบด้วยกระบวนการวิเคราะห์และสังเคราะห์ ค  า ความหมาย และ
วากยสัมพนัธ์ (Syntax) หรือของขอ้ความภาษาตน้ฉบบัและภาษาเป้าหมาย   
    2.7.2.2 ระบบแปลภาษา ท่ีอาศัยคลังค า  (Data Driven Approach to Machine 
Translation: DDMT) เป็นระบบการแปลภาษาท่ีใชค้ลงัค าคู่ขนาน (Parallel Corpus) ขั้นตอนวิธีท่ีใช้
ในการแปลแบ่งเป็น 2 ประเภท ดงัน้ี 

1) การแปลภาษาโดยใช้สถิติ (Statistical Machine Translation System: 
SMT)  เ ป็นเทคนิควิ ธี ท่ี ใช้คลังข้อมูล เ ทียบบท (Parallel Corpus) และสถิ ติ เพื่อค านวณหา                
ความน่าจะเป็น (Probability) ของค าแปลภาษาเป้าหมาย โดยประโยคค าแปลท่ีมีค่าความน่าจะเป็น
สูงสุดจะถูกเลือกเป็นค าแปลภาษาเป้าหมาย ขอ้ดีคือ สามารถสร้างค าแปลท่ีเหมาะสมได้แม้ว่า
ประโยคท่ีตอ้งการแปลจะไม่เหมือนกบัประโยคใด ๆ ในคลงัขอ้มูล อย่างไรก็ตาม การแปลโดยใช้
สถิติยงัไม่สามารถแปลส านวนและวลีท่ีตอ้งพึ่งพาบริบทท่ีอยู่ห่างไกลออกไปได้  (Lopez, 2008) 
ขั้นตอนวิธีท่ีใชใ้นการแปลแบ่งเป็น 3 ขั้นตอนวิธี ไดแ้ก่ การแปลแบบค าต่อค า (Word-based SMT) 
การแปลแบบวลี (Phrase-based SMT) การแปลแบบล าดบัชั้น (Hierarchical Phrase-based)  

2)  การแปลแบบอิงตัวอย่าง  (Example-based Machine Translation:  
EBMT) เป็นการแปลโดยแบ่งข้อความออกเป็นส่วน ๆ แล้วน าแต่ละส่วนไปแปลโดยการจบัคู่ 
(Matching) ไดแ้ก่ การแบ่งแยกขอ้ความเป็นส่วน ๆ และน าไปคน้หาหรือจบัคู่กบัตวัอย่างค าแปลท่ี
คลา้ยคลึงกนัในฐานขอ้มูลโดยใช้ขั้นตอนวิธีจบัคู่ ถา้ส่วนย่อยของขอ้ความท่ีถูกแบ่งแยกสามารถ
จับคู่กันได้จะถูกน าไปรวมเข้าด้วยกันใหม่ (Adaption) และรวมส่วนย่อยต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้องกัน
(Recombination) เพื่อสร้างเป็นขอ้ความภาษาเป้าหมาย  
    2.7.2.3 ระบบการแปลภาษาแบบผสานเทคนิค (Hybrid Machine Translation) 
เป็นระบบการแปลภาษาท่ีน าหลาย ๆ แนวทางมาผสมผสานใช้ร่วมกนั เช่น การแปลภาษาโดยใช้
โครงข่ายประสาทเทียม (Neural Machine Translation: NMT) เป็นเทคนิควิธีการแปลภาษาโดยการ
น าเอาคลงัขอ้มูลภาษาขนาดใหญ่มาเรียนรู้ด้วยเคร่ือง (Machine Learning) โดยจุดเด่นของระบบ
แปลภาษาแบบ NMT คือ การแปลจากตวัแทนประโยคทั้งหมดในภาษาเป้าหมายแทนการแยกเป็น
วลีหรือค า ตวัอยา่งระบบแปลภาษาท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัเป็นอยา่งดี คือ Google Translate เป็นตน้ 
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2.8 งานวิจัยที่เกีย่วข้อง 
  การพัฒนากรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน เป็นงานด้านการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ประเภทอักษรและภาษาไทย
โบราณ การศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง แบ่งเป็น 3 ส่วน ไดแ้ก่ การแปลภาษาไทยโบราณดว้ยเคร่ือง 
การพฒันาคลงัศพัท์อิเล็กทรอนิกส์ส าหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ และการใชอ้อนโทโลยี
ส าหรับการแปลภาษาดว้ยเคร่ือง ดงัน้ี 
 
  2.8.1  การแปลภาษาไทยโบราณด้วยเคร่ือง 
    การวิจยัดา้นการแปลภาษาไทยโบราณดว้ยเคร่ืองและงานท่ีเก่ียวขอ้ง ท่ีมีการศึกษา
และน าเสนอวิธีการแปลเอาไวใ้นช่วง 15 ปีท่ีผ่านมานั้น ส่วนใหญ่เป็นการศึกษาในอักษรและ
ภาษาไทยโบราณท่ีบนัทึกในเอกสารโบราณทางภาคเหนือและภาคอีสาน ภาคเหนือ ไดแ้ก่ อกัษร
ธรรมลา้นนา ภาษาไทยถ่ินเหนือ (ภาษาลา้นนา) และภาคอีสาน ไดแ้ก่ อกัษรธรรมอีสาน ภาษาไทย
ถ่ินอีสาน ดงัน้ี  
    นิกร ยาพรม และ พุธษดี ศิริแสงตระกูล (2550) น าเสนอวิธีใชข้่ายงานการเปล่ียน
เพิ่มขยาย (Augmented Transition Networks: ANTs) ส าหรับการแปลภาษาลา้นนาเป็นภาษาไทย
มาตรฐาน วิธีวิจยัประกอบดว้ย การสร้างกฏโครงสร้างประโยคสามญั 3 กฎ กฎโครงสร้างวลี 4 กฎ 
การสร้างพจนานุกรมภาษาล้านนา-ไทย ขนาด 7,497 ค า การอธิบายค าศัพท์ในพจนานุกรม 
ประกอบด้วย ค าลา้นนา เคร่ืองหมายเท่ากับ และส่วนวิเคราะห์ความหมายของค า ประกอบดว้ย 
ประเภทค า ค าท่ีถอดจากภาษาล้านนาเป็นภาษาไทย ส่วนก ากับหมวดค า ลักษณะประจ าค า 
ความหมายภาษาองักฤษ และสัทอกัษร การจดัเก็บขอ้มูลในโครงสร้างแบบทรัย ตดัค าโดยใชว้ิธีการ
เทียบค าท่ียาวท่ีสุด และสร้างกฏปริวรรตอกัษรลา้นนา 226 กฏ ผลการเมินประสิทธิภาพในการแปล
ถูกตอ้ง ร้อยละ 78.84 โดยความผิดพลาดเกิดขึ้นจากโครงสร้างประโยคสามญัท่ีประกอบดว้ย ภาค
ประธาน ภาคแสดง และภาคขยาย ไม่ครอบคลุมรูปแบบประโยคภาษาลา้นนาทั้งหมด  
    นงคนุ์ช  ไพบูลย ์(2552) น าเสนอการแปลงอกัษรธรรมอีสานเป็นค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสานและสัทอกัษร (Phonetic) โดยใชพ้จนานุกรมร่วมกบักฎ (Rule) กระบวนการแปลงอกัษร
ธรรมอีสานเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ประกอบด้วย การตดัค าแบบค าท่ียาวท่ีสุด (Longest 
matching) ในกรณีท่ีไม่พบค าอ่านในพจนานุกรมจะใช้กฎท่ีไดจ้ากการวิเคราะห์โครงสร้างค าของ
อักษรธรรมอีสานร่วมกับกฎทางภาษาศาสตร์ ท่ีประยุกต์มาจากกฎโครงสร้างค าของ ดวงแก้ว 
สวามิภักด์ิ และกฎการประสมอักษรเป็นค าของอักษรธรรมอีสาน จ านวน 105 กฎ โครงสร้าง
พจนานุกรม ประกอบดว้ย ค าศพัท์อกัษรธรรมอีสาน ค าอ่านอกัษรไทยปัจจุบนั ความหมาย และ  
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สัทอกัษร จดัเก็บค าศพัทใ์นโครงสร้างทรัย (Tries) แบบไฟลข์อ้ความ จ านวนค าศพัทใ์นพจนานุกรม
มีทั้งส้ิน 10,012 ค  า การทดสอบประสิทธิภาพด้วยชุดข้อมูลข้อความอักษรธรรมอีสาน เน้ือหา
ประเภท นิทานชาดก 2 เร่ือง และพุทธท านาย 16 ขอ้ 
    โสภณั  พรมโสดา (2553) น าเสนอวิธีแปลงอกัษรธรรมอีสานเป็นภาษาไทยโดย
อาศยัวากยสัมพนัธ์ของภาษาไทยและไวยากรณ์ไม่พึ่งบริบท (Context Free Grammar) การตดัค า
และแบ่งแยกพยางคใ์ชใ้นงานวิจยัน้ีใชวิ้ธีตดัค าแบบยาวท่ีสุด กรณีท่ีไม่พบค าศพัทใ์นพจนานุกรมจะ
ใช้กฎตามโครงสร้างของอกัษรธรรมอีสานร่วมกับกฎทางภาษาศาสตร์มาใช้ในการแปลงอกัษร
ธรรมอีสานเป็นค าอกัษรไทย ใชพ้จนานุกรมค าศพัทอ์กัษรธรรมอีสาน 6,910 ค  า การอธิบายค าศพัท์
ในพจนานุกรมประกอบดว้ยค าศพัทอ์กัษรธรรมอีสาน ค าอ่านอกัษรไทย ความหมาย และสัทอกัษร 
จดัเก็บค าศพัทใ์นโครงสร้างขอ้มูลแบบทรัย บนัทึกในแบบไฟลข์อ้ความ ทดสอบความถูกตอ้งโดย
น าแนวคิดไปใชแ้ปลงเอกสารท่ีเขียนดว้ยอกัษรธรรมอีสาน เน้ือหาหมวดวรรณกรรมพื้นบา้น และ
พุทธท านาย ผลการทดสอบมีความถูกตอ้งอยูใ่นระดบัร้อยละ 82.13 
    ณัฐษิมา สุรเดช (2554) น าเสนอวิธีการวิเคราะห์โครงสร้างค าภาษาลา้นนาด้วย
เทคนิคการท าเหมืองกราฟ โดยการออกแบบรูปแบบกราฟท่ีเป็นตวัแทนของค าอกัษรธรรมลา้นนา 
77 รูปแบบ แบ่งเป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ (1) โครงสร้างค าท่ีประสมพยญัชนะกบัสระ (2) โครงสร้างค า
ท่ีมีตวัสะกดเขียนไวด้า้นล่างพยญัชนะตน้ (3) โครงสร้างค าท่ีเขียนตวัสะกดไวห้ลงัพยญัชนะต้น  
(4) โครงสร้างค าท่ีมีพยัญชนะซ้อน และ  (5)  โครงสร้างค าท่ีมีตัวไหล และท าการทดสอบ
ประสิทธิภาพของแนวคิดน้ีโดยน าชุดขอ้มูลประเภทวรรณกรรมอกัษรธรรมลา้นนา เร่ือง “คร่าวซอ
ประวติั ครูบาอภิไชย ขาวปี” ขนาด 4,008 ค า ไปแปลงใหอ้ยูใ่นรูปแบบกราฟตามรูปแบบกราฟท่ีได้
ออกแบบไว ้แลว้น าค าท่ีอยู่ในรูปแบบของกราฟไปท าการวิเคราะห์โครงสร้างค าท่ีปรากฏบ่อยดว้ย
เทคนิคการท าเหมืองกราฟ ผลลพัธ์ท่ีไดแ้สดงใหเ้ห็นถึงลกัษณะโครงสร้างท่ีไดมี้ความสอดคลอ้งกบั
รูปแบบโครงสร้างกราฟท่ีไดอ้อกแบบไว ้ ผลการวิจยัช้ีให้เห็นว่า ค  าในภาษาลา้นนาสามารถน ามา
จดัเก็บในรูปแบบโครงสร้างกราฟและใช้เป็นตัวแทนค าภาษาลา้นนาแต่ละประเภทได้ รวมถึง
น าไปใชว้ิเคราะห์โครงสร้างค าภาษาลา้นนาได ้ 
    เพิ่มพร ลักขณาวรรณกุล และ พุธษดี ศิริแสงตระกูล (Lakkhanawannakun & 
Seresangtakul, 2014a) น าเสนอวิธีการแปลขอ้ความอกัษรธรรมอีสานไปเป็นอกัษรและภาษาไทย
มาตรฐาน โดยใช้พจนานุกรมอกัษรธรรมอีสาน-ภาษาไทยมาตรฐานร่วมกบัเทคนิคข่ายงานการ
เปล่ียนเพิ่มขยาย (Augmented Translation Networks: ATNs) พจนานุกรมที่พฒันาขึ้นมีค  าศพัท์
หลกัพิมพด์ว้ยอกัษรธรรมเป็นภาษาไทยถ่ินอีสานและค าแปลภาษาไทยมาตรฐาน ขนาด 8,000 ค า 
การอธิบายค าศพัท ์ประกอบดว้ยค าศพัทห์ลกัภาษาไทยถ่ินอีสานอกัษรธรรมอีสาน และค าแปลภาษา
ไทยมาตรฐาน (Thai word) หน่วยเสียง (Phoneme) ชนิดของค ายอ่ย (Sub part of speech) ความหมาย
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ในภาษาไทยมาตรฐาน (Thai meaning) เคร่ืองหมายพิเศษ ความหมายภาษาอังกฤษแปลจาก
ค าอธิบายภาษาไทยมาตรฐาน และค าอธิบายภาษาไทย การพฒันาพจนานุกรมมีวตัถุประสงคเ์พื่อใช้
ส าหรับการแปลขอ้ความภาษาไทยถ่ินอีสานอกัษรธรรมอีสานไปเป็นขอ้ความภาษาไทยมาตรฐาน 
การแปลใชว้ิธีตดัค าแบบยาวที่สุด (Longest matching algorithm) ระบบแปลภาษาประกอบดว้ย 4
โมดูลหลกั ไดแ้ก่ กระบวนการก่อนการประมวลผลขอ้ความอกัษรธรรมอีสาน (Isarn Dharma text 
pre-processing) การวิเคราะห์ประโยค (Sentence analysis) การถอดความ (Transcription) และ การ
แปล ประเมินประสิทธิภาพการแปลด้วยชุดขอ้มูลพุทธท านาย (ค าท านายของพระพุทธเจา้) และ
ประโยคขอ้ความทัว่ไป ความถูกตอ้งของการแปลอยูใ่นระดบัร้อยละ 61.81  
    เพิ่มพร ลักขนาวรรณกุล และ พุธษดี ศิริแสงตระกูล (Lakkhanawannakun & 
Seresangtakul, 2014b) ท าการวิจยัเพื่อปรับปรุงประสิทธิภาพการตดัค าอกัษรธรรมอีสานและการ
แปลขอ้ความท่ีเขียนดว้ยอกัษรธรรมอีสานไปเป็นภาษาไทยมาตรฐานใหป้ระสิทธิภาพสูงขึ้น โดยใช้
เทคนิควิธีแบบ ATNs วิเคราะห์และแปลประโยค ช่วยเพิ่มความแม่นย  าในการตดัค าโดยการจบัคู่
พยางค์ท่ียาวท่ีสุดร่วมกับนิพจน์ระบุนาม  เพื่อใช้ก าหนดขอบเขตของเอนทิต้ี การทดสอบ
ประสิทธิภาพกบัชุดขอ้มูลขอ้ความอกัษรธรรมอีสาน พบว่า ความแม่นย  าในการแปลโดยใชเ้ทคนิค
แบบ ATNs ท่ีใช้การตัดค าแบบยาวท่ีสุดร่วมกับนิพจน์ระบุนามอยู่ในระดับร้อยละ 70.61 มี
ประสิทธิภาพดีกวา่การใช ้ATNs เพียงวิธีเดียวท่ีอยูใ่นระดบัร้อยละะ 67.99  
    ทศันวรรณ ศูนยก์ลาง สุนีย ์พงษพ์ินิจภิญโญ และ วีณาวดี ม่วงอน้ (2558) น าเสนอ
สถาปัตยกรรมระบบการแปลภาษา 2 ทาง ระหว่างภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยมาตรฐาน โดย
ใช้ระบบแปลแบบถ่ายทอด (Transfer Machine Translation) กระบวนการแปลแบ่งเป็น 3 ขั้นตอน 
ได้แก่ เปล่ียนรูปแบบภาษาต้นฉบับให้อยู่ในรูปแบบตัวแทนภาษาต้นฉบับ น าตัวแทนภาษา
ภาษาต้นฉบับไปเปล่ียนเป็นภาษาเป้าหมาย และวิเคราะห์สร้างภาษาเป้าหมายตามลักษณะท่ี
เหมาะสม โดยใชก้ฎการถ่ายทอดและพจนานุกรมส าหรับวิเคราะห์ประโยคตน้ฉบบั ในส่วนของค า 
(Morphology) ว ายกสั มพันธ์  ( Syntactical) และความหมาย  (Semantic) น าม าส ร้ า ง เ ป็น
ภาษาเป้าหมายตามโครงสร้างภาษา แบ่งเป็น 2 ส่วน ไดแ้ก่ ส่วนสร้างกฎไวยากรณ์จากโครงสร้าง
ประโยคภาษาไทย และส่วนของการแปลภาษา ใช้กฎไวยากรณ์ 34 กฎ พจนานุกรม 2 ภาษา การ
สร้างระบบแปลภาษาประกอบดว้ย การสร้างคลงัค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน-ภาษาไทยถ่ินอีสาน 
100 ประโยค (1,895 ค า) พร้อมก ากบัหน้าท่ีของค า ส าหรับค าแปลท่ีไม่มีในพจนานุกรมจะใช้วิธี
ค  านวณหาค่าระยะแก้ไขท่ีน้อยท่ีสุด (Minimal Edit Distance) การวิเคราะห์ค  า การคน้หาค าแปล 
การวิเคราะห์ประโยคการแปลใช้กฏการแปลท่ีได้จากการวิเคราะห์โครงสร้างไวยากรณ์  การ
ประเมินประสิทธิภาพการแปลประโยคสนทนาภาษาไทย-อีสาน ท่ีใชท้ัว่ไปในชีวิตประจ าวนั ไดแ้ก่ 
ประโยคบอกเล่า 25 ประโยค ปฏิเสธ 20 ประโยค ค าถาม 15 ประโยค ขอร้อง 10 ประโยค ค าสั่ง 10 
ประโยค ความถูกตอ้งในการแปล จากภาษาไทยเป็นภาษาไทยถ่ินอีสานอยู่ในระดบัร้อยละ 62.5 
และแปลจากภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นภาษาไทยถูกตอ้งร้อยละ 70 
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  2.8.2  การพฒันาคลงัศัพท์อเิลก็ทรอนิกส์ส าหรับงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
    ในการวิจยัและพฒันาคลงัศพัท์อิเล็กทรอนิกส์ทั้งแบบภาษาเดียวและหลายภาษา
นั้น พบวา่มี 3 ประเภท ไดแ้ก่ คลงัศพัทส์ าหรับมนุษย ์ใชเ้พื่อคน้หาค าแปล หรือค าอธิบายความหมาย
ของค าศัพท์ต่าง ๆ เช่น พจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พจนานุกรม Longdo เป็นต้น และ      
คลงัศพัทส์ าหรับงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ เช่น การตดัค า การก ากบัชนิดของค า การแปลภาษา 
การวิเคราะห์โครงสร้างประโยค การวิเคราะห์อารมณ์ความรู้สึก เป็นตน้ ส าหรับการพฒันาคลงั
ศพัทส์ าหรับระบบการแปลภาษาไทยโบราณดว้ยเคร่ือง มีการศึกษาและน าเสนอไว ้ดงัน้ี 
    พุธษดี ศิริแสงตระกูล  และ นิกร ยาพรม (2552) น าเสนอเทคนิควิธีการใช้
พจนานุกรมและข่ายงานการเปล่ียนเพิ่มขยาย (Augmented Transition Networks: ATNs)) ร่วมกับ
การประยุกต์ใช้ออโตมาตาจ ากัดเชิงไม่ก าหนด (Nondeterminist Finite Automata: NFAs) เพื่อ
แกปั้ญหาค าภาษาลา้นนาท่ีไม่มีในพจนานุกรม วิธีวิจยัประกอบดว้ยการสร้างพจนานุกรมลา้นนา-
ไทยขนาด 7,497 ค า ส าหรับใช้ในการตัดค า และวิเคราะห์ประโยคล้านนา ผลการวิจัยได้กฎ
โครงสร้างประโยค 4 กฏ โครงสร้างวลี 6 กฎ ใชส้ าหรับการแปลประโยคและเลือกความหมายของ
ค า โดยพิจารณาจากบริบทในประโยคส าหรับกรณีท่ีค าศพัทท่ี์มีหลายความหมาย ผลการทดสอบกบั
ประโยคอกัษรลา้นนาแบบตวัพิมพ ์จ านวน 558 ประโยค ผลการประเมินประสิทธิภาพความถูกตอ้ง
ของการแปลระดบัประโยคอยู่ในระดบัร้อยละ 83.69 ความผิดพลาดการแปลมีสาเหตุจาก การตดั
ค าผิด ไม่พบค าศพัทใ์นพจนานุกรม โครงสร้างวลีและประโยคไม่สอดคลอ้งกบัโครงสร้างประโยค
ท่ีแปล และส่วนมูลฐานและส่วนเสริมพิเศษท่ีเป็นส่วนประกอบของประโยคไม่สอดคลอ้งกบัรูป
ประโยคภาษาลา้นนาท่ีใชใ้นการแปล ขอ้มูลทดสอบส่วนใหญ่เป็นวรรณกรรม คติโบราณ ค าพงัเพย 
และคาถาอาคม มีโครงสร้างประโยคไม่ตรงกบัโครงสร้างวลีและประโยคในข่ายงานการเปล่ียนเพิ่ม
ขยาย ATNs 

    นงนุช ไพบูลย์ และ พุธษดี ศิริแสงตระกูล (Phaiboon & Seresangtakul, 2017) 
น าเสนอการพัฒนาคลังศัพท์อักษรธรรมอีสานส าหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ( Isarn 
Dharma Alphabets Lexicon for Natural Language Processing) ผลการวิจยัไดค้ลงัศพัทข์นาด 8,178 
ค า ค าศพัทร์วบรวมาจากเอกสารใบลาน และตรวจสอบความถูกตอ้งโดยผูเ้ช่ียวชาญทางภาษา การ
อธิบายค าศพัทใ์นคลงัศพัท ์ประกอบดว้ย ค าศพัทอ์กัษรธรรมอีสาน ค าอ่านของค าอกัษรธรรมอีสาน 
(Phonemes) ค  าแปลภาษาไทยมาตรฐาน ค าศพัท์ภาษาองักฤษ ชนิดของค า (Parts of Speech) ชนิด
ของค ายอ่ย (Sub-parts of Speech) สัญลกัษณ์พิเศษ ค าอธิบายภาษาไทยและภาษาองักฤษ ค าศพัทถ์ูก
จัดเก็บไว้ในโครงสร้างทรัย (Trie Structure) นอกจากน้ี ในงานวิจัยน้ีได้สร้างกฎการถ่ายถอด           
ค  าอกัษรธรรมอีสานเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน เพื่อให้แกปั้ญหาค าท่ีไม่รู้จกั (ค  าศพัทท่ี์ไม่มีใน
พจนานุกรม) ใชเ้ป็นค าอ่าน และการแปลในขั้นตอนต่อไป และใชส้ัญลกัษณ์พิเศษเพื่อบอกใหท้ราบ
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ว่าเป็นท่ีแปลความหมายไดม้ากกว่าหน่ึงความหมาย ผลการประเมินความถูกตอ้งของการถ่ายถอด
ข้อความอักษรธรรมอีสานเป็นข้อความภาษาไทยมาตรฐาน ใช้ข้อมูลชุดทดสอบประกอบด้วย
เน้ือหาหมวด วรรณกรรม ต ารายา และบทกวี/ค  าพงัเพย ค่าเฉล่ียความถูกตอ้งร้อยละ 78.75  
 
  2.8.3 การใช้ออนโทโลยีในการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
    ออนโทโลยีถูกน ามาใช้สนับสนุนการประมวลผลภาษาธรรมชาติและการ
แปลภาษาดว้ยเคร่ืองในกระบวนการเชิงความหมายในหลายภาษา เช่น ค าศพัท์ตน้ฉบบัท่ีมีความ
ก ากวมและแปลเป็นภาษาเป้าหมายไดห้ลายค า โดยตวัอยา่งการน าเสนอผลการศึกษา มีดงัน้ี  

    โอคุมูระ  และ  โอวี  (Okumura & Hovy, 1994) น า เสนอวิ ธี เ ช่ือมโยงค าศัพท์
ภาษาญ่ีปุ่ นกบัแนวคิดในออนโทโลยีดว้ยพจนานุกรม 2 ภาษาแบบก่ึงอตัโนมติั เพื่อใชส้ าหรับระบบ
แปลภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาองักฤษดว้ยเคร่ืองแบบอตัโนมติั โดยน าเสนอขั้นตอนวิธี 3 ขั้นตอน คือ 
การจบัคู่ค  าท่ีมีความหมายเหมือนกันจากแนวคิดท่ีเกิดร่วมกนัระหว่างแนวคิดในออนโทโลยีกับ 
ค าในภาษาองักฤษท่ีเก่ียวขอ้งมากท่ีสุด การจบัคู่อาร์กิวเมนต ์(Argument Match) ในภาษาญ่ีปุ่ นกบั
ออนโทโลยี เพื่อเสริมความถูกต้องของการจับคู่ท่ีเหมือนกันท่ีเกิดจากไม่มีค  าภาษาอังกฤษท่ี มี
ความหมายเหมือนกันตั้งแต่ 2 ค าขึ้นไป และการจับคู่ตัวอย่าง (Example Match) เพื่อเพิ่มความ
สมบูรณ์ของ 2 วิธีข้างต้น โดยน าตัวอย่างประโยคในออนโทโลยีมาเปรียบเทียบกับค าอธิบาย
ประโยค (Definition Sentences) ในคลงัศพัท์ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาองักฤษ ดว้ยการวดัความคลา้ยคลึง
กันของตัวอย่างทั้ งสอง ฐานความรู้ท่ีใช้ประกอบด้วยออนโทโลยี พจนานุกรมภาษาญ่ีปุ่ น 
พจนานุกรมภาษาญ่ีปุ่ น-องักฤษ ออนโทโลยีถูกสร้างดว้ยวิธีก่ึงอตัโนมติัจากเครือข่ายค า WordNet 
และพจนา นุกรมลองแมน (Longman Dictionary of Contemporary English) ใช้สนับส นุน
กระบวนการวิเคราะห์ กระบวนการสร้างระบบแปลภาษา และเป็นกรอบการท างานร่วมกนัระหว่าง
ค าศพัทใ์นภาษาต่าง ๆ พจนานุกรมภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาองักฤษ ใชส้ าหรับจบัคู่ค  าศพัทภ์าษาองักฤษกบั
ภาษาญ่ีปุ่ นท่ีมีความหมายสอดคลอ้งกนัตามแนวคิดคู่ภาษา (Bilingual Concept) และค าศพัทท่ี์ไดจ้ะ
เป็นค าศพัท์ท่ีปรากฏอยู่ในทั้งคลงัศพัท์ภาษาญ่ีปุ่ น และพจนานุกรมภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาองักฤษ การ
อธิบายลกัษณะโครงสร้างค าศพัทป์ระกอบดว้ย การสะกดค า/อกัขรวิธี สัณฐานวิทยา และชนิดของ
ค า วากยสัมพนัธ์ และกฎเกณฑ์เชิงความหมาย (Semantic Constraints) และค าแปลภาษาองักฤษ 
(English equivalent) ค าพอ้งความหมาย (Synonyms) และตวัอย่างประโยค 2 ภาษา การจบัคู่ภาษาท่ี
มีแนวคิดเท่ากนั (Equivalent Bilingual Concepts) ดว้ยออนโทโลย ีแบ่งเป็น 4 กรณี คือ 1:1 หมายถึง 
ภาษาองักฤษ 1 ค  า เช่ือมโยงกบัแนวคิดในออนโทโลย ี1 แนวคิด 1:M หมายถึง ค าภาษาองักฤษ 1 ค  า
เช่ือมโยงกบัแนวคิดในออนโทโลยีไดม้ากกว่าหน่ึงแนวคิด M:1 หมายถึง ค าภาษาองักฤษหลายค า
เช่ือมโยงกับแนวคิดในออนโทโลยี 1 แนวคิด และแบบ M:N หมายถึง ค าภาษาองักฤษแต่ละค า
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เช่ือมโยงกบัแนวคิดในออนโทโลยีไดห้ลายแนวคิดและแนวคิดในออนโทโลยี 1 แนวคิดเช่ือมโยง
กบัค าภาษาองักฤษไดห้ลายค า โดยกรณี 1:1 และ M:1 ใชว้ิธีเช่ือมโยงแนวคิดแบบง่าย ๆ กรณี M:N 
วิธีจับคู่ค  าท่ีเทียบเท่ากัน และกรณีท่ี 1:M ใช้การจับคู่อาร์กิวเมนต์และการจับคู่ตัวอย่าง ผลการ
ทดสอบประสิทธิภาพของขั้นตอนวิธีท่ีน าเสนอ โดยใชข้อ้มูล ค านาม 980 ค า ค  ากริยา 860 ค า และ 
ค าคุณศพัท ์520 ค า พบวา่ มีประสิทธิภาพมากกวา่ร้อยละ 80  
    โคลเล และคณะ (Kolle, Bhagat, Zade, Dand, & Lifna, 2018) น าเสนอแบบจ าลอง
การใช้ ออนโทโลยีในการระบุค  าหลกั (Keyword) ในเอกสารตามโดเมน แทนวิธีแบบเดิมท่ีแยก
ค าหลกัตามช่ือเร่ือง (Title) แบบจ าลองประกอบดว้ย 2 องค์ประกอบ ไดแ้ก่ การสร้างออนโทโลยี 
(Ontology Creation Module) ตามแบบจ าลอง HCHIRSIM (Frikh, Djaanfar & Ouhbi. 2011) และ
การสกัดค าหลัก  (Keyword Extraction Module)  ตามคุณลักษณะ (Feature-based Approach) 
กระบวนการประกอบดว้ย การน าเอกสารท่ีตอ้งการสกดัค าหลกัตามโดเมนเขา้สู่ระบบ  จบัคู่ค  าใน
เอกสารกับตวัแทนแนวคิด (Instances) ในออนโทโลยีท่ีสร้างขึ้น ให้คะแนนค าหลกัตามเกณฑ์ท่ี
ก าหนด ไดแ้ก่ ความถ่ีของค าในภาษาองักฤษ และความถ่ีท่ีเกิดในขอ้ความ น ้ าหนักต าแหน่ง ชนิด
ของค า จ านวนคร้ังท่ีค าถูกใชเ้ป็น ประธาน กรรม หรือ Predicate ระยะห่างระหวา่งต าแหน่งปัจจุบนั
และก่อนหนา้ท่ีค าดงักล่าวปรากฏขึ้นมา น าคะแนนท่ีไดไ้ปจดัอนัดบั และค าหลกัท่ีอยู่อนัดบัสูงสุด
จะถูกใช้เป็นค าหลกัโดเมนเฉพาะ ผลประเมินพบว่า ประสิทธิภาพของแบบจ าลองท่ีน าเสนอเม่ือ
เปรียบเทียบกบัโมเดล HCHIRSIM พบว่า มีความแม่นย  าอยู่ระหว่างร้อยละ 80 - 90 ค่าการเรียกคืน 
(Recall) และ f-measure เพิ่มขึ้นร้อยละ 5 
    จอร์จ มิลเลอ (George, 1995) น า เสนอการสร้าง เครือข่ายค าภาษาอังกฤษ 
(WordNet) ท่ีมีลกัษณะร่วมกนัระหวา่งคลงัศพัทแ์บบดั้งเดิมและธิซอรัส (Thesaurus) เพื่อสนบัสนุน
งานดา้นการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ดว้ยแนวคิดการรวบรวมค าศพัท์ท่ีมีความหมายเดียวกัน
เอาไวใ้นกลุ่มเดียวกนั หรือมโนทศัน์เดียวกนั (Concept) แบ่งชนิดของค าศพัท(์Syntactic Category) 
ตามวากยสัมพนัธ์ เป็น 5 ชนิด ไดแ้ก่ ค  านาม ค ากริยา ค าคุณศพัท ์และค าวิเศษณ์ จ านวนค าศพัทใ์น
เครือข่ายค ามีประมาณ 118,000 ค า และมีความหมายแตกต่างกันมากกว่า 90,000 ความหมาย 
(มากกว่า 166,000 คู่) ร้อยละ 17 เป็นค าท่ีมีความหมายมากกว่าหน่ึงความหมาย (Polysemous)       
ร้อยละ 40 เป็นค าท่ีปรากฏอยูใ่นกลุ่มค าไวพจน์มากกว่าหน่ึงกลุ่มขึ้นไป แบ่งประเภทความสัมพนัธ์
เชิงความหมาย (Semantic Relations) ระหวา่งชนิดของค า เป็น 6 ประเภท ไดแ้ก่ ความสัมพนัธ์แบบ
ไวพจน์ (Synonymy) หรือ ค าท่ีมีความหมายเหมือนกัน เช่น pipe-tube, rise-ascend ความสัมพนัธ์
แบบตรงขา้ม (Antonymy/Opposites) ระหว่างค าคุณศพัท์ และค าวิเศษณ์  เช่น wet-dry, powerful-
powerless, rapidly-slowly ความสัมพันธ์แบบจ่ากลุ่ม -ลูกกลุ่ม  (Hyponymy-Subordinate) หรือ
ความสัมพนัธ์แบบมีคุณสมบติัร่วมกนั หรือเป็นสมาชิกในกลุ่มเดียวกนั  ระหว่างค านาม  เช่น sugar 
maple, maple, tree, plant ความสัมพนัธ์แบบเป็นส่วนหน่ึง (Meronymy) หรือเป็นส่วนประกอบ
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ระหว่างค านาม เช่น  brim-hat, gin-martini, ship-fleet ความสัมพันธ์แบบ Toponomy (Manner)  
ใช้ส าหรับแสดงความสัมพนัธ์ของหมวดค ากริยาในลกัษณะเป็นลูกกลุ่ม เช่น march เป็นกริยาลูก
กลุ่มของ walk, whisper เป็นกริยาลูกกลุ่มของ speak ความสัมพนัธ์แบบคลุมความ (Entailment) 
ระหวา่งค ากริยา ไดแ้ก่ กริยาท่ีท าคลา้ยกนั drive-ride  หรือกริยาท่ีท าตรงขา้มกนัเช่น divorce- marry  
อย่างไรก็ตาม ความสัมพันธ์เชิงความหมายท่ีมีอยู่ยงัไม่เพียงพอส าหรับการใช้สร้างประโยค  
เครือข่ายค าน้ีได้รับพัฒนาอย่างต่อเน่ืองจนปัจจุบันคือ รุ่น 3.0 ซ่ึงมีส่วนประกอบหลัก ดังน้ี  
(1) กลุ่มค าไวพจน์ คือ กลุ่มค าท่ีมีความหมายเหมือนกัน ได้แก่ แบบสมบูรณ์หรือเหมือนกันทุก
ประการ แบบไม่สมบูรณ์ท่ีคลา้ยกนัมาก หรือมีความหมายตรงตวัเหมือนกนั แต่มีความหมายแฝง
หรือขอบเขตการใชไ้ม่เหมือนกนั (2) ค าอธิบาย (Gloss) หรือค าจ ากดัความหมายของกลุ่มค าไวพจน์ 
(3) ชนิดของค าทางวากยสัมพนัธ์ (Syntactic Category) แบ่งเป็น 4 ประเภท คือ นาม กริยา คุณศพัท ์
และวิเศษณ์ จ านวนค าศพัทท์ั้งหมดมีทั้งส้ิน 155,287 ค า แบ่งเป็น ค าไวพจน์กลุ่มค านาม 82,115 กลุ่ม 
ค ากริยา 13,787 กลุ่ม ค  าคุณศพัท ์18,156 กลุ่ม และค าวิเศษณ์ 3,621 กลุ่ม  
    สรุปผลการทบทวนวรรณกรรมดา้นการแปลภาษาและการปริวรรตเอกสารโบราณ
ท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรและภาษาไทยโบราณแบบอตัโนมติัด้วยเคร่ือง พบว่า กระบวนการแปลภาษา
ไทยโบราณประกอบดว้ย 2 กระบวนการหลกั คือ กระบวนการเตรียมขอ้มูลก่อนการประมวลผล 
(Pre-processing) ไดแ้ก่ การตดัค า ใชว้ิธีตดัค าแบบยาวท่ีสุด  และกระบวนการแปลจากภาษาตน้ฉบบั 
เช่น ภาษาลา้นนา ภาษาไทยถ่ินอีสาน เป็นภาษาไทยมาตรฐาน (Lakkhanawannakun & Seresangtakul, 
2014a) โดยฐานความรู้ท่ีใช้ในการแปลภาษาคือคลังศัพท์ เช่น พจนานุกรมภาษาไทยโบราณ -
ภาษาไทยมาตรฐาน ท่ีมีค าศพัทห์ลกัเป็นค าอกัษรไทยโบราณ เช่น อกัษรธรรมอีสาน (Phaiboon & 
Seresangtakul, 2017)  อกัษรธรรมลา้นนา (พุธษดี ศิริแสงตระกูล และ นิกร ยาพรม, 2552)  เป็นตน้ 
จ านวนค าศัพท์ในพจนานุกรมประมาณ 6,000 - 10,000 ค า ระดับความถูกต้องของค าแปลอยู่
ระหวา่งร้อยละ 60 – 82  รายละเอียดดงัแสดงในตารางท่ี 2.1  
 
ตารางท่ี 2.1 งานวิจยัดา้นการปริวรรตเอกสารโบราณของไทยดว้ยเคร่ือง 

ผู้วิจัย 
อักษร-ภาษา 
ต้นฉบบั 

อักษร-ภาษา 
เป้าหมาย 

เทคนิค 
ความ
ถูกต้อง 

นิกร ยาพรม และ พุธษ
ดี ศิริแสงตระกูล 
(2550)  

ธรรมลา้นนา-
ภาษาลา้นนา 

อกัษรไทย-
ภาษาไทย
มาตรฐาน 

- พจนานุกรมภาษาลา้นนา-
ภาษาไทย (7,497 ค า) 

- ATN (Augmented 
Transition Networks) 

- กฎโครงสร้างประโยค 
- ตดัค าแบบยาวท่ีสุด 

78.84 
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ตารางท่ี 2.1 งานวิจยัดา้นการปริวรรตเอกสารโบราณของไทยดว้ยเคร่ือง (ต่อ) 

ผู้วิจัย 
อักษร-ภาษา 
ต้นฉบบั 

อักษร-ภาษา 
เป้าหมาย 

เทคนิค 
ความ
ถูกต้อง 

พุธษดี ศิริแสงตระกูล 
และนิกร ยาพรม 
(2552)   

ธรรมลา้นนา-
ภาษาลา้นนา 

 - ATN + Nondeterminist 
Finite Automata 

- พจนานุกรมภาษาลา้นนา-
ไทย 7,497 ค  า 

- ตดัค าแบบค าท่ียาวท่ีสุด 

83.69 

นงคนุ์ช  ไพบูลย ์
(2552) 

อกัษรธรรม
อีสาน-
ภาษาไทยถ่ิน
อีสาน 

อกัษรไทย-ค า
อ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสาน 

- พจนานุกรมอกัษรธรรม
อีสาน 10,012 ค  า 

- กฏโครงสร้างค าของอกัษร
ธรรมอีสาน 105 กฏ  

- ตดัค าแบบค าท่ียาวท่ีสุด  

80.51 

โสภณั  พรมโสดา 
(2553) 

อกัษรธรรม
อีสาน 

อกัษรไทย-
ภาษาไทย
มาตรฐาน 

- พจนานุกรมค าศพัทอ์กัษร
ธรรมอีสาน 6,910 ค  า 

82.13 

ทศันวรรณ ศนูยก์ลาง 
สุนีย ์พงษพ์ินิจภิญโญ 
และ วีณาวดี ม่วงอน้ 
(2558) 

อกัษรไทย-
ภาษาไทยถ่ิน
อีสานและ
ภาษาไทย
มาตรฐาน 

อกัษรไทย-ค า
อ่านภาษาไทย
มาตรฐาน-
ภาษาไทยถ่ิน
อีสาน 

- การแปลภาษา 2 ทาง ดว้ย
เทคนิคการแปลแบบ
ถ่ายทอด (Transfer Machine 
Translation) 

- คลงัค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐาน-ภาษาไทยถ่ิน
อีสาน 100 ประโยค 

- ค านวณหาค่าระยะแกไ้ขท่ี
นอ้ยท่ีสุด ส าหรับค าแปลท่ี
ไม่มีในพจนานุกรมใชวิ้ธี 

- กฎการแปล ใช ้กฎจากการ
วิเคราะห์โครงสร้าง
ไวยากรณ์  

- ประเมินประสิทธิภาพการ
แปลดว้ยประโยคสนทนา
ภาษาไทย-อีสาน ท่ีใชท้ัว่ไป
ในชีวิตประจ าวนัทัว่ไป 80 
ประโยค 

62.50 -
70.00 

นงนุช ไพบูลย ์และ 
พุธษดี ศิริแสงตระกูล 
(2560) 

อกัษรธรรม
อีสาน-
ภาษาไทยถ่ิน
อีสาน 

อกัษรไทย-
ภาษาไทย
มาตรฐาน-
ภาษาองักฤษ 

- พจนานุกรมค าศพัทอ์กัษร
ธรรมอีสาน-ภาษาไทย
มาตรฐาน-ค าศพัท์
ภาษาองักฤษ 8,000 ค า 

- 
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ตารางท่ี 2.1 งานวิจยัดา้นการปริวรรตเอกสารโบราณของไทยดว้ยเคร่ือง (ต่อ) 

ผู้วิจัย 
อักษร-ภาษา 
ต้นฉบบั 

อักษร-ภาษา 
เป้าหมาย 

เทคนิค 
ความ
ถูกต้อง 

จินตนา พลศรี (2564) ค าปริวรรตของ
อกัษรไทยนอ้ย 
(อกัษรไทย)-
ภาษาไทยถ่ิน
อีสาน)  

ค าปริวรรต
ของ
อกัษรไทย
นอ้ย-ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ิน
อีสาน-
ภาษาไทย
มาตรฐาน 

- คลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน- ค  าอ่าน
ภาษาไทยมาตรฐาน 

- ออนโทโลยคี  าศพัท ์ต ารายา
โบราณอีสาน 

- ตดัค าแบบค าท่ียาวท่ีสุด 

 

 
    เน่ืองจากอกัษรและภาษาไทยโบราณมีลกัษณะเฉพาะท่ีส าคญัแตกต่างจากอกัษร
และภาษาไทยปัจจุบนัคือ จ านวนตวัอกัษรโบราณมีน้อยกว่าอกัษรไทยปัจจุบนั สะกดค าโดยไม่มี
วรรณยุกต์ ค  าเดียวกนัสะกดค าไดห้ลายแบบ บนัทึกเป็นภาษาถ่ิน ค าศพัท์บางค าสามารถอ่านและ
แปลไดห้ลายแบบหลายความหมาย ขึ้นอยู่กบับริบทของค าท่ีอยู่รอบ ๆ และเน้ือเร่ืองท่ีอ่าน ท าให้
การปริวรรตและแปลเอกสารโบราณดว้ยคลงัศพัท์เพียงอย่างเดียว ไม่สามารถแปลหรือท าค าอ่าน
ของค าศพัท์อกัษรไทยโบราณไดอ้ย่างถูกตอ้ง ซ่ึงในอกัษรและภาษายุคปัจจุบนัไดมี้การศึกษาและ
น าเสนอวิธีการแก้ปัญหาในกรณีน้ี เช่น วิธีการใช้ออนโทโลยีเลือกค าแปลท่ีมีความเหมาะสม 
(Kolle, Bhagat, Zade, Dand, & Lifna, 2018) หรือสร้างโมเดลการแปลภาษาด้วยการฝึกฝนให้
คอมพิวเตอร์เรียนรู้จากคลงัค าขนาดใหญ่ เป็นตน้ อย่างไรก็ตาม การสร้างโมเดลการแปลภาษาดว้ย
การเรียนรู้ดว้ยเคร่ือง ส าหรับกรณีอกัษรและภาษาไทยโบราณ พบวา่ มีขอ้จ ากดัท่ีส าคญัคือ คลงัค าท่ี
จะให้น ามาศึกษามีอยู่น้อยมาก (Low Resources) และจ านวนไม่เพียงพอท่ีจะน ามาฝึกและสร้าง
โมเดลท่ีมีประสิทธิภาพได้ ดงันั้นในงานวิจยัน้ีจึงน าเสนอกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรต
ของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ท่ีใชฐ้านความรู้ประเภทคลงัศพัทแ์ละออนโทโล
ยีค  าศพัท ์เพื่อแกไ้ขปัญหาค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยมีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานไดห้ลายแบบ
หลายความหมาย ขึ้นอยู่กับบริบท โดยคลังศัพท์ท่ีจะพฒันาในงานวิจัยน้ีจะเป็นคลังศัพท์แบบ  
ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงมีค าศพัทห์ลกัเป็นค าปริวรรต
ท่ีถ่ายถอดจากอกัษรไทยนอ้ย หมวดค าศพัทเ์ป็นหมวดต ารายาโบราณอีสาน  
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2.9 กรอบแนวคิดในการวิจัย 
  จากการทบทวนวรรณกรรม แนวคิด และทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ การพัฒนาระบบ
แปลภาษาด้วยเคร่ือง การพฒันาคลงัศพัท์อิเล็กทรอนิกส์ การใช้ออนโทโลยีในการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ รวมถึงการศึกษาลกัษณะเฉพาะของอกัษรและภาษาไทยโบราณท่ีเลือกน ามาศึกษา
ในเบ้ืองตน้ (อกัษรไทยนอ้ยท่ีใชจ้ดบนัทึกต ารายาโบราณอีสานเป็นภาษาไทยถ่ินอีสาน) และส ารวจ
ปริมาณขอ้มูลคลงัค าต ารายาโบราณอีสานท่ีจะน ามาศึกษา  ในการวิจยัเร่ือง การพฒันากรอบในการ
แปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน จึงไดก้ าหนดกรอบแนวคิดใน
การวิจยัตามขั้นตอนวงจรการพฒันาระบบ (SDLC) แบ่งเป็น 3 ระยะ ดงัน้ี  
  ระยะท่ี 1 การศึกษาปัญหาการปริวรรตต ารายาอีสานโบราณท่ีบันทึกไวใ้นใบลานด้วย
อกัษรไทยน้อย ใชว้ิธีวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) เก็บรวบรวมขอ้มูลโดยการสัมภาษณ์
แบบก่ึงโครงสร้าง (Semi-structured or Guided Interview) กลุ่มตวัอย่าง คือ นักภาษาภาษาโบราณ 
และท าการศึกษาโครงสร้างการบันทึกต ารายาโบราณอีสานและอักขระวิธีอักษรไทยน้อยจาก
เอกสารใบลานท่ีไดป้ริวรรตและท าค าอ่านเอาไวแ้ลว้ กลุ่มตวัอย่างคือ ต ารายาอีสานท่ีปริวรรตจาก
ต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ย 
  ระยะท่ี 2 การออกแบบและพฒันากรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอักษร 
ไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานตามหลักการและทฤษฎี ดังน้ี (1) การพฒันากรอบการ
ท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานตามขั้นตอนการ
ปริวรรตอกัษรไทยน้อย (พิมพพ์รรณ ไพบูลยห์วงัเจริญ, 2543) (2) การพฒันาระบบแปลภาษาด้วย
เคร่ืองแบบอาศยักฎไวยากรณ์เป็นฐานในการแปลภาษา (Rule-based Machine Translation: RBMT) 
แบบแปลทางตรง (Direct Transition) (Abdelaal & Alazzawie, 2020) (3) การออกแบบและพฒันา
ฐานขอ้มูลคลงัศพัทต์ามขั้นตอนของ ศิริลกัษณ์ โรจกิจอ านวย (2552) และ (4) การพฒันาคลงัศพัท์
แบบคลงัค า (Corpus) เป็นฐาน (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2553) และ (5) การพฒันาออนโทโลยีตาม
แนวคิดของ นอย และแมค็กวินเนส (Noy & McGuinness, 2001) 
  ระยะท่ี 3 การประเมินประสิทธิภาพการพฒันากรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรต
ของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ใชว้ิธีการประเมินผลเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ 
ได้แก่ การหาค่าร้อยละของระดับความถูกตอ้ง (Accuracy ของการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน และระดบัความเหมาะสมของการพฒันากรอบการในท างานท่ีน าเสนอ โดยวิธี
วดัจากระดบัความพึงพอใจ 5 ระดบั (Rating Scale) ตามวิธีของลิเคอร์ท (Likert, 1961)  
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  สรุปรายละเอียดกรอบแนวคิดในการวิจยัดงัรูปท่ี 2.7 

 
 

รูปท่ี  2.7 กรอบแนวคิดในการวิจยั 
 



 
บทที ่3 

วธีิด ำเนินกำรวจิัย 
 
  วิธีด ำเนินกำรวิจยัเร่ือง กำรพฒันำกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทย
นอ้ยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนน้ี ผูวิ้จยัออกแบบกำรวิจยัโดยแบ่งขั้นตอนกำรวิจยัเป็น 3 ระยะ
ได้แก่ ระยะท่ี 1 กำรศึกษำปัญหำในกำรปริวรรตต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ีบันทึกในใบลำนด้วย
อกัษรไทยน้อย ระยะท่ี 2 กำรออกแบบและพฒันำกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของ
อกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนและระยะท่ี 3 กำรประเมินประสิทธิภำพกรอบกำร
ท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนโดยแต่ละระยะ.    
มีวิธีด ำเนินกำรวิจยัตำมล ำดบั ดงัต่อไปน้ี 
 

3.1 ระยะที่ 1 กำรศึกษำปัญหำในกำรปริวรรตต ำรำยำโบรำณอีสำนที่บันทึกในใบลำน  
ด้วยอกัษรไทยน้อย   
  กำรศึกษำในระยะท่ี 1 มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษำปัญหำในกำรปริวรรตต ำรำยำโบรำณอีสำน
ท่ีบนัทึกในใบลำนด้วยอกัษรไทยน้อย และน ำผลกำรวิเครำะห์มำใช้ในกำรออกแบบและพฒันำ
กรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน 
ประกอบดว้ยกำรศึกษำ 3 ส่วน ไดแ้ก่ (1) กำรศึกษำกระบวนกำรปริวรรตเอกสำรโบรำณและปัญหำ
ในกำรปริวรรตต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ีบนัทึกในใบลำนดว้ยอกัษรไทยนอ้ย (2) กำรศึกษำโครงสร้ำง
กำรบนัทึกต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ีบนัทึกในใบลำนดว้ยอกัษรไทยน้อยท่ีส่งผลต่อประสิทธิภำพใน
กำรปริวรรต และ (3) กำรศึกษำลกัษณะอกัษรไทยนอ้ยและอกัขรวิธีอกัษรไทยนอ้ยท่ีใชบ้นัทึกต ำรำ
ยำโบรำณอีสำนในใบลำน โดยมีรำยละเอียดกำรวิจยัในแต่ละส่วน ดงัน้ี 

 

  3.1.1  กำรศึกษำกระบวนกำรปริวรรตเอกสำรโบรำณและปัญหำในกำรปริวรรตต ำรำยำ
โบรำณอสีำนที่บันทึกไว้ในใบลำนด้วยอกัษรไทยน้อย 

3.1.1.1  วิธีกำรวิจัย ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภำพ (Qualitative Research) เก็บรวบรวม
ขอ้มูลโดยกำรสัมภำษณ์แบบก่ึงโครงสร้ำง (Semi-structured or Guided Interview) 

3.1.1.2  พื้นท่ีในกำรวิจยั ไดแ้ก่ หน่วยงำนซ่ึงมีหน้ำท่ีในกำรอนุรักษแ์ละเผยแพร่
เน้ือหำในเอกสำรโบรำณ ท่ีมีนกัภำษำโบรำณสังกดัประจ ำอยู่ในองคก์ร และมีผลงำนกำรปริวรรต
เอกสำรโบรำณเผยแพร่อย่ำงต่อเน่ือง จ ำนวน 2 แห่ง ไดแ้ก่ กลุ่มหนงัสือตวัเขียนและจำรึก หอสมุด
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แห่งชำติ ท่ำวำสุกรี กรุงเทพมหำนคร และสถำบนัวิจยัศิลปะและวฒันธรรมอีสำน มหำวิทยำลยั
มหำสำรคำม  

3.1.1.3  กลุ่มตวัอย่ำงท่ีใช้ในกำรศึกษำ คือ นักภำษำโบรำณ ท่ีสังกดัหน่วยงำนท่ี
เลือกเป็นพื้นท่ีท ำกำรวิจัย ได้แก่ กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจำรึก หอสมุดแห่งชำติ ท่ำวำสุกรี 
กรุงเทพมหำนคร จ ำนวน 7 คน และสถำบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสำน มหำวิทยำลัย
มหำสำรคำม จ ำนวน 5 คน รวมทั้งส้ิน 12 คน   

3.1.1.4  กำรรวบรวมขอ้มูลและเคร่ืองมือในกำรรวบรวมขอ้มูล คือ แบบสัมภำษณ์
แบบก่ึงโครงสร้ำง ก ำหนดประเด็นค ำถำม 3 ดำ้น ดงัน้ี 

1) ข้อมูลส่วนตัว ได้แก่ ประสบกำรณ์ และควำมเช่ียวชำญด้ำนกำร
ปริวรรตเอกสำรโบรำณ (อักษรและภำษำโบรำณท่ีมีควำมเช่ียวชำญ หมวดเน้ือหำท่ีมีควำม
เช่ียวชำญ) 

2) ปัญหำกำรปริวรรตเอกสำรโบรำณ และปัญหำกำรปริวรรตต ำรำยำ
โบรำณอีสำนท่ีบนัทึกในใบลำนดว้ยอกัษรไทยนอ้ย และวิธีแกไ้ข 

3) ปัญหำอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 
3.1.1.5  กำรวิเครำะห์ขอ้มูล ไดแ้ก่ สรุปกระบวนในกำรปริวรรตเอกสำรโบรำณ

และกำรปริวรรตต ำรำยำโบรำณอีสำน จดักลุ่มประเด็นปัญหำและขอ้คิดเห็นในกำรปริวรรตเอกสำร
โบรำณและกำรปริวรรตต ำรำยำโบรำณอีสำน น ำเสนอขอ้มูลโดยกำรแจกแจงควำมถ่ี (Frequencies) 
และค ำนวณหำค่ำสัดส่วนหรือร้อยละ (Percentage)  

  3.1.2  กำรศึกษำโครงสร้ำงกำรบันทึกต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ีบันทึกในใบลำนด้วยอักษร  
ไทยน้อย ท่ีส่งผลต่อประสิทธิภำพในกำรปริวรรต 

3.1.2.1  วิธีกำรวิจยั ใชว้ิธีวิจยัเชิงคุณภำพ เก็บขอ้มูลโดยกำรศึกษำต ำรำยำอีสำนท่ี
ปริวรรตจำกต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ีบนัทึกในใบลำนดว้ยอกัษรไทยนอ้ย  

3.1.2.2  กลุ่มตวัอย่ำง ไดแ้ก่ ต ำรำยำอีสำนท่ีปริวรรตจำกต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ี
บันทึกในใบลำนด้วยอักษรไทยน้อย โดยเป็นเล่มท่ีสำมำรถติดต่อสอบถำมข้อมูลเพิ่มเติมจำก 
ผูป้ริวรรตได้ ในกรณีท่ีเกิดข้อสงสัย  จ ำนวนทั้ งหมด 7 เล่ม ได้แก่ ต ำรำยำวดัมหำชัย จังหวดั
มหำสำรคำม เล่ม 1 - 5 และต ำรำยำวดัท่ำม่วง อ ำเภอเสลภูมิ จงัหวดัร้อยเอ็ด เล่ม 1 - 2 ทั้งหมด
ปริวรรตโดยนักภำษำโบรำณในสังกัด สถำบันวิจัยศิลปะและวฒันธรรมอีสำน มหำวิทยำลัย
มหำสำรคำม และเลือกศึกษำเฉพำะผูกท่ีปริวรรตมำจำกอกัษรไทยน้อย จ ำนวนทั้งส้ิน 11 ผูก 459 
หนำ้ลำน  



68 

 

3.1.2.3  เคร่ืองมือท่ีใช้ในกำรรวบรวมข้อมูล คือ แบบวิเครำะห์โครงสร้ำงกำร
บนัทึกต ำรำยำโบรำณอีสำน โดยประเด็นกำรศึกษำประกอบดว้ย 2 ส่วน ไดแ้ก่ (1) เน้ือหำท่ีบนัทึก
ในต ำรำยำและต ำรับยำอีสำนโบรำณ และ (2) โครงสร้ำงกำรเขียนต ำรำยำและต ำรับยำอีสำนโบรำณ  

3.1.2.4  กำรวิเครำะห์ขอ้มูล ใชวิ้ธีวิเครำะห์เน้ือหำและลกัษณะโครงสร้ำงกำรเขียน
ต ำรำยำและต ำรับยำอีสำนโบรำณ จดักลุ่มเน้ือหำและหำรูปแบบโครงสร้ำงกำรเขียนต ำรำยำและ
ต ำรับยำอีสำนโบรำณ 

 
  3.1.3  กำรศึกษำลักษณะของอักษรไทยน้อย และอักขรวิธีของอักษรไทยน้อยท่ีใช้บันทึก  
ต ำรำยำโบรำณอสีำนในใบลำน 
    กำรศึกษำน้ี เป็นกำรศึกษำเพื่อยืนยนัลกัษณะของอกัษรไทยน้อยท่ีเป็นปัญหำต่อ
กำรปริวรรตในขั้นตอนกำรท ำค ำปริวรรตอกัษรไทยปัจจุบนั (ถอดอกัษรไทยน้อยเป็นอกัษรไทย
ปัจจุบนั) และกำรท ำค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน กระบวนกำรวิจยัมีดงัน้ี  

3.1.3.1  วิธีกำรวิจัย ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภำพ โดยกำรวิเครำะห์ลกัษณะอักษรและ
ภำษำท่ีใชบ้นัทึกต ำรำยำโบรำณอีสำน จำกส ำเนำภำพถ่ำยดิจิทลัของต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ีบนัทึก
ในใบลำนดว้ยอกัษรไทยนอ้ย   

3.1.3.2  กลุ่มตวัอยำ่ง ไดแ้ก่ ส ำเนำภำพถ่ำยดิจิทลัต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ีบนัทึกใน 
ใบลำนดว้ยอกัษรไทยน้อยท่ีท ำค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนเอำไวแ้ลว้ และสำมำรถสอบถำมขอ้มูล
จำกผูป้ริวรรตได ้ไดแ้ก่ ส ำเนำภำพถ่ำยดิจิทลัต ำรำยำวดัมหำชยั จงัหวดัมหำสำรคำม เล่ม 1 - 5 และ
ภำพถ่ำยดิจิทลัต ำรำยำวดัท่ำม่วง จงัหวดัร้อยเอ็ด  เล่ม 1 - 2 จำกสถำบนัวิจยัศิลปะและวฒันธรรม
อีสำน มหำวิทยำลยัมหำสำรคำม โดยคดัเลือกน ำมำศึกษำเฉพำะส ำเนำภำพถ่ำยดิจิทลัของต ำรำยำ
โบรำณอีสำนท่ีบันทึกในใบลำนด้วยอักษรไทยน้อย จ ำนวน 11 ผูก 459 ภำพ (เป็นภำพต ำรำยำ
โบรำณอีสำนตน้ฉบบัของต ำรำยำอีสำนซ่ึงเป็นกลุ่มตวัอยำ่งในหวัขอ้ 3.1.2)  

3.1.3.3  เคร่ืองมือท่ีใชใ้นกำรรวบรวมขอ้มูล คือ แบบวิเครำะห์ลกัษณะอกัษรไทย
นอ้ยท่ีใชบ้นัทึกต ำรำยำโบรำณอีสำนในใบลำน ประกอบดว้ยรำยกำรส ำหรับรวบรวมขอ้มูล 2 ดำ้น 
ได้แก่ ลักษณะทั่วไป และอักขรวิธีหรือวิธีกำรสะกดค ำของอักษรไทยน้อย ท่ีใช้บันทึกต ำรำยำ
โบรำณอีสำนท่ีเป็นปัญหำในกำรปริวรรต ในขั้นตอนกำรท ำค ำปริวรรตอกัษรไทยปัจจุบนัและค ำ
อ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน 

3.1.3.4  กำรวิเครำะห์ขอ้มูล ใชก้ำรวิเครำะห์ขอ้มูลเชิงคุณภำพ โดยหำลักษณะกำร
สะกดค ำในต ำรำยำอีสำนดว้ยอกัษรไทยนอ้ย ควำมแตกต่ำงระหว่ำงกำรสะกดค ำดว้ยอกัษรไทยน้อย
และค ำท่ีสะกดดว้ยอกัษรไทยปัจจุบนั  
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3.2 ระยะที่ 2 กำรออกแบบและพัฒนำกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของ
อกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถิ่นอสีำน  
  กำรวิจยัระยะท่ี 2 เป็นกำรออกแบบและพฒันำกรอบกำรท ำงำนเพื่อน ำมำใช้แกปั้ญหำใน
กำรแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน โดยน ำผลกำรศึกษำระยะ 
ท่ี 1 ได้แก่ (1) กำรศึกษำกระบวนกำรปริวรรตเอกสำรโบรำณและปัญหำในกำรปริวรรตต ำรำยำ
โบรำณอีสำนท่ีบนัทึกด้วยอกัษรไทยน้อยในใบลำน (2) กำรศึกษำโครงสร้ำงกำรบนัทึกต ำรำยำ
โบรำณอีสำนท่ีบนัทึกในใบลำนดว้ยอกัษรไทยน้อย ท่ีส่งผลต่อประสิทธิภำพในกำรปริวรรต และ 
(3) กำรศึกษำลักษณะของอักษรไทยน้อย และอักขรวิธีของอักษรไทยน้อยท่ีใช้บันทึกต ำรำยำ
โบรำณอีสำนในใบลำนมำเป็นขอ้มูลพื้นฐำนส ำหรับกำรออกแบบและพฒันำกรอบกำรท ำงำน  
  วิธีกำรวิจยัแบ่งออกเป็น 4 ส่วน ไดแ้ก่ (1) กำรออกแบบและพฒันำคลงัศพัท ์ค ำปริวรรต- 
ค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน-ค ำอ่ำนภำษำไทยมำตรฐำน (2) กำรพฒันำออนโทโลยีต ำรำยำโบรำณ
อีสำน (3) กำรออกแบบขั้นตอนวิธีแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ิน
อีสำน และ (4) กำรสร้ำงขอ้มูลชุดทดสอบประสิทธิภำพดำ้นควำมถูกตอ้งของคลงัศพัท ์ออนโทโลยี 
และขั้นตอนวิธีแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน รำยละเอียด
วิธีกำรวิจยัในแต่ละส่วนมีดงัน้ี 

 
3.2.1  กำรออกแบบและพัฒนำคลังศัพท์ ค ำปริวรรต-ค ำอ่ำนภำษำไทยถิ่นอีสำน-ค ำอ่ำน

ภำษำไทยมำตรฐำน 
    กำรวิจยัน้ี เป็นกำรวิจยัเพื่อสร้ำงฐำนควำมรู้ส ำหรับใช้ในกระบวนกำรตดัค ำ และ
แปลงค ำปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนแบบไม่พึ่ งบริบทและใช้          
คลงัศพัท ์(Lexicon) เป็นฐำนในกำรท ำค ำอ่ำน กำรออกแบบและพฒันำคลงัศพัทใ์ชวิ้ธีตำมขั้นตอน
กำรออกแบบและพฒันำฐำนขอ้มูล (ศิริลกัษณ์ โรจกิจอ ำนวย, 2552) และหลกักำรพฒันำคลงัศพัท์
แบบใชค้ลงัค ำ (Corpus) เป็นฐำน (วิโรจน์ อรุณมำนะกุล, 2553) รำยละเอียดมีดงัน้ี 

3.2.1.1  วิเครำะห์ลกัษณะกำรอธิบำยค ำศพัทใ์นคลงัศพัทภ์ำษำไทยถ่ินอีสำนท่ีมีอยู่
ในปัจจุบนั และควำมเหมำะสมในกำรน ำมำใช้แปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำน
ภำษำไทยถ่ินอีสำน โดยวิเครำะห์จำกลักษณะโครงสร้ำงกำรอธิบำยค ำศัพท์ทั้ งจำกคลังศัพท์
ภำษำไทยมำตรฐำนและคลังศัพท์ภำษำไทยถ่ินอีสำน รวมทั้งส้ิน 8 เล่ม ได้แก่ (1) สำรำนุกรม
ภำษำไทยถ่ินอีสำน-ไทย-องักฤษ (ปรีชำ พิณทอง, 2532) (2) ประมวลค ำศพัท์ภำษำลำวในเอกสำร
โบรำณ เล่ม 1 - 5 (หอสมุดแห่งชำติ, 2545) (3) พจนำนุกรม 3 ภำษำ (ไทยนอ้ย-องักฤษ-ไทย) (รัตนำ 
จันทร์เทำว์, 2558) (4) พจนำนุกรมภำคอีสำน-ภำคกลำง ฉบับปณิธำนสมเด็จพระมหำวีรวงศ์  
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(ติสฺสมหำเถระ) (สมเด็จพระมหำวีรวงศ์ (ติสฺสมหำเถระ), 2515) (5) พจนำนุกรมภำษำถ่ินอีสำน:  
เว่ำอีสำน (บุญเกิด พิมพว์รเมธำกุล และ นภำพร พิมพว์รเมธำกุล, 2545) (6) พจนำนุกรมภำษำไทย
ถ่ินอีสำน ฉบับ ค ำพูน บุญทวี (วีระ สุดสังข์ และ ลันนำ เจริญสิทธิชัย, 2548) (7) พจนำนุกรม
ภำษำไทยถ่ินอีสำน-ไทยกลำง (ส ำลี รักสุทธี, 2554) และ (8) พจนำนุกรมฉบบัรำชบณัฑิตยสถำน 
พ.ศ. 2554  (รำชบณัฑิตยสถำน, 2557) 

3.2.1.2 กำรออกแบบและพฒันำคลงัศพัทค์  ำปริวรรต-ค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน-
ค ำอ่ำนภำษำไทยมำตรฐำน แบ่งออกเป็น 3 ขั้นตอนหลกั ดงัน้ี 

1) ออกแบบและสร้ำงฐำนขอ้มูลคลงัศพัท ์มีขั้นตอน ดงัน้ี  
1.1) ก ำหนดลักษณะคลังศัพท์ส ำหรับแปลงค ำปริวรรตของ

อกัษรไทยนอ้ยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน 
1.2) ออกแบบโครงสร้ำงฐำนข้อมูลคลังศัพท์ ระดับแนวคิด 

(Conceptual Schema Design) วิธีด ำเนินกำร ดงัน้ี น ำผลกำรก ำหนดลกัษณะคลงัศพัท ์ค ำปริวรรต- 
ค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน-ค ำอ่ำนภำษำไทยมำตรฐำน และผลกำรวิเครำะห์ลกัษณะกำรอธิบำย
โครงสร้ำงคลงัค ำจำกขอ้ 3.2.1.1 มำใชเ้ป็นแนวทำงในกำรออกแบบโครงสร้ำงฐำนขอ้มูลคลงัศพัท์
ในระดบัแนวคิด น ำเสนอผลกำรออกแบบดว้ยแผนภำพแสดงควำมสัมพนัธ์ระหว่ำงเอ็นทิต้ี (Entity 
Relationship Diagram) และพจนำนุกรมขอ้มูล (Data Dictionary)  

1.3) ออกแบบฐำนขอ้มูลคลงัศพัท ์ระดบักำยภำพ (Physical Design) 
วิธีด ำเนินกำร ดงัน้ี (1) ก ำหนดเคร่ืองมือส ำหรับสร้ำงและจดักำรฐำนขอ้มูล ไดแ้ก่ ระบบปฏิบติักำร
ไมโครซอฟต์วินโดว ์10 และโปรแกรมจดักำรฐำนขอ้มูล SQLite Studio (2) อุปกรณ์จดัเก็บขอ้มูล 
ไดแ้ก่ เคร่ืองคอมพิวเตอร์แบบพกพำ ท่ีมีหน่วยประมวลผลกลำง Intel Core i7 มีหน่วยควำมจ ำหลกั 
(RAM) ขนำด 16 กิกะไบท์ และมีหน่วยควำมจ ำส ำรอง (Hard Disk) ขนำด 540 กิกะไบท์ และ
ก ำหนดต ำแหน่งกำรจดัเก็บฐำนขอ้มูล คือ หน่วยควำมจ ำส ำรองของอุปกรณ์จดัเก็บขอ้มูลท่ีก ำหนด
ในงำนวิจัย (3) ก ำหนดกลุ่มผูมี้สิทธิใช้งำนฐำนขอ้มูล แบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ ผูดู้แลฐำนข้อมูล 
โปรแกรมเมอร์ และผูใ้ชท้ัว่ไป 

1.4) สร้ำงฐำนข้อมูลคลังศัพท์ ค  ำปริวรรต-ค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ิน
อีสำน-ค ำอ่ำนภำษำไทยมำตรฐำน มีวิธีด ำเนินกำร ดงัน้ี (1) ติดตั้งโปรแกรมจดักำรฐำนขอ้มูล SQLite 
Studio (2) สร้ำงฐำนขอ้มูลคลงัศพัทต์ำมโครงสร้ำงฐำนขอ้มูลท่ีออกแบบไวใ้นขั้นตอนท่ี 1.2)  

2) วิเครำะห์เกณฑก์ำรสะกดค ำศพัทภ์ำษำไทยถ่ินอีสำนท่ีใชใ้นคลงัศพัท์
ภำษำไทยถ่ินอีสำน (เอกสำรชุดเดียวกันกับหัวขอ้ 3.2.1.2) เพื่อน ำมำใช้เป็นเกณฑ์สะกดค ำศพัท์
ภำษำไทยถ่ินอีสำนในคลงัค ำท่ีจะพฒันำขึ้นมำในงำนวิจยัน้ี โดยใชวิ้ธีเลือกเกณฑส์ะกดค ำท่ีมีควำม
สอดคลอ้งกบัลกัษณะของกำรออกเสียงในภำษำไทยถ่ินอีสำน (วิไลศกัด์ิ ก่ิงค ำ, 2556) และหน่วย
เสียงพยญัชนะและสระตำมเอกสำรโบรำณ  
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3) กำรวิ เครำะห์และก ำหนดชนิดค ำศัพท์ (Part-Of-Speech:  POS) 
ส ำหรับก ำกับชนิดของค ำในคลังศัพท์ โดยใช้วิธีวิเครำะห์กฏทำงวำกยสัมพนัธ์ของภำษำไทย
มำตรฐำน (Syntactic Roles) และผลกำรวิเครำะห์โครงสร้ำงกำรเขียนต ำรำยำโบรำณอีสำนมำเป็น
เกณฑก์ำรแบ่งประเภทชนิดของค ำศพัท ์

4) กำรรวบรวมค ำศพัทแ์ละจดัเก็บค ำศพัทใ์นฐำนขอ้มูล คือขั้นตอนกำร
รวบรวมค ำศพัทแ์ละน ำไปบนัทึกจดัเก็บในฐำนขอ้มูลคลงัศพัทท่ี์สร้ำงเอำไว้ มีขั้นตอนด ำเนินกำร
ดงัน้ี 

4.1) ก ำหนดโปรแกรมส ำหรับใช้เตรียมค ำศัพท์ ได้แก่ โปรแกรม
ไมโครซอฟต์เวิร์ดใช้ส ำหรับแบ่งแยกประโยคในหนังสือต ำรำยำให้เป็นค ำ โปรแกรมไมโครซอฟต์ 
เอ็กเซลใช้ส ำหรับจัดเรียงค ำ ตดัค ำซ ้ ำ และจดัเตรียมไฟล์ค  ำศพัท์ส ำหรับน ำเข้ำสู่ระบบฐำนข้อมูล 
คลงัศพัท ์

4.2) รวบรวมค ำศพัท ์มีขั้นตอนดงัน้ี  
4.2.1)  รวบรวมขอ้มูลค ำศพัท์จำกต ำรำยำอีสำนท่ีปริวรรตมำ

จำกต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ีบนัทึกไวใ้นใบลำนดว้ยอกัษรไทยนอ้ย ไดแ้ก่ ต ำรำยำวดัมหำชยั จงัหวดั
มหำสำรคำม เล่ม 5 และต ำรำยำวดัท่ำม่วง จงัหวดัร้อยเอ็ด เล่ม 2 โดยขออนุญำตใช้ขอ้มูลและท ำ
ส ำเนำไฟลข์อ้มูลแบบไมโครซอฟตเ์วิร์ดของหนงัสือต ำรำยำอีสำนทั้ง 2 เล่ม จำกสถำบนัวิจยัศิลปะ
และวฒันธรรมอีสำน มหำวิทยำลยัมหำสำรคำม คดัเลือกเฉพำะผูกท่ีปริวรรตมำจำกอกัษรไทยนอ้ย 
จ ำนวนทั้งส้ิน 11 ผกู 459 หนำ้ลำน  

4.2.2)  ตดัค ำ โดยน ำขอ้ควำมในไฟล์หนังสือต ำรำยำอีสำนมำ
ตดัค ำดว้ยมือ ดว้ยโปรแกรมไมโครซอฟต์เวิร์ด โดยใชเ้กณฑก์ำรตดัค ำท่ียำวท่ีสุดในรอบแรก และ
ตดัค ำแบบสั้นท่ีสุดส ำหรับค ำประสมในรอบท่ี 2 เพื่อแยกค ำประสมเป็นค ำโดดเพิ่มเติม (ค ำประสม
ค ำเดิมยงัคงมีอยู)่ 

4.2.3)  ก ำกับชนิดของค ำ โดยใช้ชนิดของค ำตำมผลกำรวิจยั 
กำรวิเครำะห์และก ำหนดชนิดค ำศพัท ์(Part-Of-Speech: POS) ส ำหรับก ำกบัชนิดของค ำในคลงัศพัท์
มำใชก้ ำกบัชนิดของค ำ 

4.2.4) ตรวจทำนกำรสะกดค ำศพัท์ให้เป็นมำตรฐำนเดียวกัน 
โดยใชเ้กณฑจ์ำกขั้นตอนกำรวิเครำะห์เกณฑก์ำรสะกดค ำศพัทภ์ำษำไทยถ่ินอีสำนท่ีใชใ้นคลงัศพัท์
ภำษำไทยถ่ินอีสำน มำเป็นเกณฑต์รวจและแกไ้ขกำรสะกดค ำใหเ้ป็นมำตรฐำนเดียวกนั 

4.2.5)  ท ำค ำปริวรรตโดยกำรน ำค ำอ่ำนมำแปลงกลบัเป็นค ำ
ปริวรรต โดยใชเ้กณฑก์ำรปริวรรตอกัษรไทยนอ้ยเป็นอกัษรไทยมำเป็นเกณฑใ์นกำรแปลง 
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4.2.6)  ท ำค ำปริวรรตให้กับค ำอ่ำนแต่ละค ำ  โดยใช้หลกักำร
ปริวรรตอกัษรไทยน้อยเป็นอกัษรไทยปัจจุบนัมำเป็นเกณฑ์ในกำรท ำค ำปริวรรต แลว้ตรวจควำม
ถูกตอ้งโดยเทียบกบัค ำศพัทอ์กัษรไทยนอ้ยในส ำเนำภำพดิจิทลัต ำรำยำโบรำณอีสำนตน้ฉบบั 

4.2.7)  ตดัค ำซ ้ ำ โดยคดัลอกรำยกำรค ำศพัท์ท่ีตดัค ำเรียบร้อย
แลว้ดว้ยโปรแกรมไมโครซอฟต์เวิร์ดไปบนัทึกในโปรแกรมไมโครซอฟตเ์อ็กเซล จดัเรียงค ำศพัท์
ตำมตวัอกัษร ก-ฮ และตดัค ำท่ีเขียนสะกดซ ้ำกนัออกไป 

4.2.8)  ก ำหนดรำยละเอียดของค ำศัพท์ตำมโครงสร้ำงของ
ฐำนขอ้มูลคลงัศพัท ์ค ำปริวรรต-ค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน-ค ำอ่ำนภำษำไทยมำตรฐำน โดยสืบคน้
ขอ้มูลจำกแหล่งขอ้มูลต่ำง ๆ ได้แก่ พจนำนุกรมภำษำไทยถ่ินอีสำน จ ำนวน 6 เล่ม (เอกสำรชุด
เดียวกนักบัหัวขอ้ 3.2.1.2) สำรำนุกรมรวมหลกัเภสัชกรรมไทย (วุฒิ วุฒิธรรมเวช,  2540) เว็บไซต์
ฐำนข้อมูลสมุนไพร คณะเภสัชศำสตร์ มหำวิทยำลัยอุบลรำชธำนี (www.phargarden.com) และ
เวบ็ไซตเ์มดไทย (www.medthai.com) โดยค ำศพัทท่ี์ไม่สำมำรถคน้หำรำยละเอียดจำกแหล่งขอ้มูล
ดงักล่ำวไดจ้ะใช้วิธีสอบถำมจำกนักภำษำโบรำณ หรือหมอยำอีสำน และระบุแหล่งสืบคน้ขอ้มูล
เป็น “สัมภำษณ์” 

4.2.9) ตรวจทำนควำมถูกต้องของค ำปริวรรต ค ำอ่ำน และ
รำยละเอียดอ่ืน ๆโดยนกัภำษำโบรำณซ่ึงเป็นผูป้ริวรรตต ำรำยำฉบบัท่ีน ำมำศึกษำ 

4.2.10) แบ่งแยกข้อมูลค ำศัพท์ตำมโครงสร้ำงฐำนข้อมูลท่ี
ออกแบบไว ้บนัทึกในแบบไฟล ์CSV  

5) บนัทึกค ำศพัทแ์ละรำยละเอียดขอ้มูลค ำศพัทล์งในฐำนขอ้มูล         คลงั
ศัพท์ โดยน ำค ำศัพท์ท่ีถูกจดัเก็บในรูปแบบไฟล์ CSV น ำเข้ำสู่ฐำนข้อมูลด้วยค ำสั่งโปรแกรม
จดักำรฐำนขอ้มูล SQLite Studio 

6) ประเมินประสิทธิภำพคลงัศพัท์ แบ่งเป็น 2 ดำ้น ไดแ้ก่ กำรประเมิน
ประสิทธิภำพเชิงคุณภำพด้ำนควำมเหมำะสมในกำรออกแบบและพัฒนำคลังศัพท์ และกำร
ประเมินประสิทธิภำพเชิงปริมำณ คือ กำรประเมินควำมถูกต้องในกำรแปลงค ำปริวรรตของ
อกัษรไทยนอ้ยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน โดยกำรประเมินผลจะด ำเนินกำรในกำรวิจยัระยะ 
ท่ี 3 คือ กำรประเมินประสิทธิภำพกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อย
เป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน  
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  3.2.2  กำรพฒันำออนโทโลยีต ำรำยำโบรำณอสีำน 
    กำรวิจัยน้ี เป็นกำรวิจัยเพื่อสร้ำงเคร่ืองมือส ำหรับแปลงค ำปริวรรตของอักษร 
ไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน ท่ีค ำปริวรรตต้องพึ่งบริบทในกำรท ำค ำอ่ำนให้ถูกต้อง  
 (ค ำปริวรรตประเภท 1:M และ M:N) ขั้นตอนกำรวิจยัก ำหนดตำมตวัแบบกำรพฒันำออนโทโลยี 
ตำมแนวคิดของ นอย และแม็คกวินเนส (Noy, N.F., and McGuinness, D.L., 2001) แบ่งเป็น 8 
ขั้นตอน รำยละเอียดมีดงัน้ี 

3.2.2.1  ก ำหนดขอบเขตควำมรู้และขอบเขตของออนโทโลยีต ำรำยำโบรำณอีสำน 
โดยใชผ้ลกำรศึกษำปัญหำในระยะท่ี 1 มำก ำหนด 

3.2.2.2  พิจำรณำน ำออนโทโลยีท่ีมีอยู่แลว้น ำกลบัมำใช้ใหม่ โดยน ำออนโทโลยี
ดำ้นยำสมุนไพรท่ีบนัทึกไวใ้นเอกสำรโบรำณ (นิศำชล จ ำนงศรี , 2562) มำปรับปรุงให้ครอบคลุม
ควำมรู้ในต ำรำยำโบรำณอีสำนและควำมต้องกำรฐำนควำมรู้ส ำหรับกำรแปลงค ำปริวรรตของ
อกัษรไทยนอ้ยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน 

3.2.2.3  ก ำหนดรำยกำรค ำศพัท์ (Terms) ท่ีจะก ำหนดให้มีในออนโทโลยี โดยน ำ
ค ำศพัทท่ี์ใชเ้ขียนในต ำรำยำโบรำณอีสำนมำก ำหนดเป็นรำยกำรค ำศพัท ์

3.2.2.4  ก ำหนดคลำสและล ำดับชั้ น (Define the Classes and Class Hierarchy) 
ไดแ้ก่ น ำค ำศพัทม์ำจดักลุ่มเน้ือหำเพื่อก ำหนดเป็นช่ือคลำส แลว้น ำคลำสมำจดัล ำดบัชั้นโดยใช้วิธี
แบบบนลงล่ำง (Top-down) (Uschold, M., and Gruninger, M., 1996) 

3.2.2.5  ก ำหนดคุณสมบัติ (Properties) ของคลำส หรือสลอท (Slots) ส ำหรับ
อธิบำยคลำสแต่ละคลำส  

3.2.2.6  ก ำหนดชนิดขอ้มูล (Data Type) ของแต่ละแอททริบิวท์ เช่น ชนิดขอ้มูล
แบบสำยอกัขระ (String) ตวัเลข (Number) ตรรกศำสตร์ (Boolean) เป็นตน้ 

3.2.2.7  สร้ำงค ำศพัทใ์นแต่ละคลำส ไดแ้ก่ กำรน ำค ำศพัทต์ ำรำยำโบรำณอีสำนไป
สร้ำงในออนโทโลยดีว้ยโปรแกรมโปรทีเจ รุ่น 5.5 (Proté gé  5.5) 

3.2.2.8  ประเมินผลออนโทโลยี ใช้วิธีป้อนค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนท่ีตอ้งกำร
สอบถำมพร้อมค ำบริบทซำ้ยและค ำบริบทขวำ ไปคน้หำในออนโทโลยีว่ำค ำอ่ำนและบริบทมีควำม
สอดคล้องกันหรือไม่ น ำผลลัพธ์ค  ำอ่ำนท่ีได้ไปตรวจควำมถูกต้องโดยกำรเทียบกับเฉลยของ 
นกัภำษำโบรำณ 
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  3.2.3  กำรออกแบบขั้นตอนวิธีแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทย
ถิ่นอสีำน 
    เป็นกำรออกแบบขั้นตอนวิธีเพื่อใช้แปลงต ำรับยำโบรำณอีสำนท่ีเขียนสะกดค ำ
แบบค ำปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยไปเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน รำยละเอียดวิธีวิจยัมีดงัน้ี 

3.2.3.1  ทบทวนวรรณกรรมดำ้นกำรประมวลผลภำษำธรรมชำติ กำรแปลภำษำ
ดว้ยเคร่ือง กำรปริวรรตเอกสำรโบรำณแบบอตัโนมติั กระบวนกำรปริวรรตเอกสำรโบรำณ และ
กระบวนกำรปริวรรตต ำรำยำโบรำณอีสำน 

3.2.3.2  วิเครำะห์กระบวนกำรประมวลผลภำษำธรรมชำติ กำรแปลภำษำด้วย
เคร่ือง กระบวนกำรปริวรรตเอกสำรโบรำณแบบอตัโนมติั กระบวนกำรปริวรรตเอกสำรโบรำณ 
และกระบวนกำรปริวรรตต ำรำยำโบรำณอีสำน สรุปผลกำรวิเครำะห์เป็นแผนภำพแสดง
กระบวนกำรแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน  

3.2.3.3  ออกแบบขั้นตอนวิธีกำรแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำน
ภำษำไทยถ่ินอีสำน โดยใชผ้ลกำรวิเครำะห์ในขอ้ท่ี 3.2.3.2 น ำเสนอขั้นตอนวิธีดว้ยผงังำน (Flowchart) 

 
  3.2.4  กำรสร้ำงข้อมูลชุดทดสอบประสิทธิภำพกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรต
ของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถิ่นอสีำน 
    กำรเตรียมขอ้มูลส ำหรับกำรประเมินประสิทธิภำพ คือกำรสร้ำงชุดขอ้มูล (ต ำรับยำ
โบรำณอีสำนในแบบค ำปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ย) ส ำหรับกำรประเมินควำมถูกตอ้งในกำรแปลง
ค ำปริวรรตเป็นค ำอ่ำน โดยรวบรวมขอ้มูลจำกต ำรำยำวดัมหำชยั จงัหวดัมหำสำรคำม เล่มท่ี 1 - 4 
และหนังสือต ำรำยำวดัท่ำม่วง อ ำเภอเสลภูมิ จงัหวดัร้อยเอ็ด เล่ม 1 ซ่ึงเป็นขอ้มูลคนละชุดกับท่ี
น ำมำใชส้ร้ำงคลงัศพัท ์ค ำปริวรรต-ค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน-ค ำอ่ำนภำษำไทยมำตรฐำน และออน
โทโลยีต ำรำยำโบรำณอีสำน น ำมำแบ่งแยกเป็นต ำรับยำและจดัเก็บในรูปแบบไฟลข์อ้ควำม (Text 
file) ขั้นตอนด ำเนินกำรมีดงัน้ี 

3.2.4.1  น ำต ำรำยำโบรำณอีสำนท่ีรวบรวมไดม้ำตดัแยกเป็นต ำรับยำแต่ละต ำรับ 
3.2.4.3 แปลงต ำรับยำ (สะกดค ำแบบปัจจุบัน) ยอ้นกลับไปเป็นต ำรับยำแบบ      

ค ำปริวรรต (สะกดค ำแบบโบรำณ) 
3.2.4.4 ตรวจควำมถูกตอ้งของค ำปริวรรตกบัอกัษรไทยนอ้ยในเอกสำรตน้ฉบบั 
3.2.4.5 บนัทึกจดัเก็บต ำรับยำท่ีแปลงเป็นค ำปริวรรตเรียบร้อยแลว้ในแบบไฟล์

ขอ้ควำม (Text File)  



75 

 

3.3 ระยะที่ 3 กำรประเมินประสิทธิภำพกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของ
อกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถิ่นอสีำน 

 
3.3.1  กำรประเมินประสิทธิภำพเชิงปริมำณกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของ

อกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถิ่นอสีำน  
    เป็นกำรประเมินควำมถูกตอ้งของกำรแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็น         
ค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน ขั้นตอนและวิธีกำรประเมินผลมีดงัน้ี 

3.3.1.1  พัฒนำโปรแกรมแปลงค ำปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำน
ภำษำไทยถ่ินอีสำน ดว้ยโปรแกรมภำษำไพธอน 3.8 (Python 3.8) ตำมกรอบกำรท ำงำนและขั้นตอน
วิธีท่ีพฒันำขึ้นมำในงำนวิจยัน้ี 

3.3.1.2  น ำไฟล์ข้อมูลชุดทดสอบท่ีเตรียมไวส้ ำหรับจะประเมินประสิทธิภำพ
ควำมเขำ้สู่โปรแกรมท่ีพฒันำขึ้นในขอ้ 3.2.4 เพื่อประมวลผลเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน   

3.3.1.3  น ำผลลัพธ์ค  ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนท่ีได้จำกกำรประมวลผลด้วย
โปรแกรมท่ีพฒันำขึ้นไปตรวจควำมถูกตอ้ง โดยเปรียบเทียบกบัผลลพัธ์ค  ำเฉลยของนกัภำษำโบรำณ 
และนบัจ ำนวนค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนท่ีถูกตอ้งของต ำรับยำแต่ละต ำรับ 

3.3.1.4  ค ำนวณหำระดบัควำมถูกตอ้งของค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนของต ำรับยำ
แต่ละต ำรับ โดยหำค่ำร้อยละควำมถูกตอ้ง (Accuracy) ของค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน ดว้ยสมกำร
ทำงคณิตศำสตร์ ดงัน้ี 

 

 ร้อยละควำมถูกตอ้งของค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน  =  จ ำนวนค ำอ่ำนภำษำไทยถิ่นอีสำนท่ีถูกตอ้ง
จ ำนวนค ำอ่ำนภำษำไทยถิ่นอีสำนทั้งหมด

× 100 
 

  3.3.2  กำรประเมินประสิทธิภำพเชิงคุณภำพกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรต
ของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถิ่นอสีำน  
    เป็นกำรประเมินคุณภำพดำ้นควำมเหมำะสมของกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลง  
ค ำปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำนในด้ำนควำมถูกต้องของผลลพัธ์ 
ควำมเร็วในกำรประมวลผล ควำมครอบคลุมและเพียงพอของคลงัค ำต ำรำยำอีสำนโบรำณ ควำม
เหมำะสมในกำรน ำมำใชป้ริวรรตต ำรำยำอีสำนโบรำณ และประโยชน์ท่ีไดรั้บส ำหรับกำรปริวรรต
ต ำรำยำอีสำนโบรำณ โดยสอบถำมควำมคิดเห็นของกลุ่มตวัอย่ำงซ่ึงเป็นผูใ้ชท่ี้เป็นผูเ้ช่ียวชำญอกัษร
และภำษำโบรำณ และผูใ้ชป้ระโยชน์จำกต ำรำยำโบรำณอีสำน วิธีประเมินมีดงัน้ี 
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3.3.2.1  กลุ่มตัวอย่ำงท่ีใช้ในกำรวิจัย แบ่งเป็น 2 กลุ่ม โดยกลุ่มท่ี 1 เป็นกลุ่ม
ผูเ้ช่ียวชำญดำ้นอกัษรและภำษำโบรำณ และกลุ่มท่ี 2 เป็นกลุ่มผูใ้ชป้ระโยชน์จำกเน้ือหำท่ีบนัทึกใน
ต ำรำยำโบรำณอีสำน กำรก ำหนดกลุ่มตวัอย่ำงเป็น 2 กลุ่ม มีวตัถุประสงคเ์พื่อให้ทรำบควำมคิดเห็น
ของทั้ง 2 กลุ่ม ซ่ึงกลุ่มเป็นผูเ้ช่ียวชำญและผูท่ี้ไม่เช่ียวชำญดำ้นอกัษรและภำษำโบรำณ รำยละเอียดมี
ดงัน้ี  

1) กลุ่มท่ี 1 กลุ่มผูเ้ช่ียวชำญ ไดแ้ก่ นักภำษำโบรำณท่ีอ่ำนอกัษรไทยน้อย
ได้ รู้และเข้ำใจภำษำไทยถ่ินอีสำน สังกัดประจ ำอยู่ในหน่วยงำนซ่ึงมีหน้ำท่ีอนุรักษ์ ส ำรวจ และ
เผยแพร่ควำมรู้ในเอกสำรโบรำณโดยตรง จำก 2 หน่วยงำน ได้แก่ กลุ่มหนังสือตวัเขียนและจำรึก 
หอสมุดแห่งชำติ ท่ำวำสุกรี กรุงเทพมหำนคร และหน่วยงำนในส่วนภูมิภำค จ ำนวน 7 คน และ
สถำบนัวิจยัศิลปะและวฒันธรรมอีสำน มหำวิทยำลยัมหำสำรคำม จ ำนวน 5 คน จ ำนวนทั้งส้ิน 12 คน  

2) กลุ่มท่ี 2 ผู ้ใช้ต ำรำยำโบรำณอีสำนเพื่อกำรศึกษำค้นคว้ำ ได้แก่ 
นักศึกษำ ระดบัปริญญำตรี ท่ีก ำลงัศึกษำในหลกัสูตรแพทยแ์ผนไทยหรือสำขำท่ีเก่ียวขอ้ง ท่ีตอ้ง
คน้ควำ้หำควำมรู้จำกต ำรำยำโบรำณอีสำน และสำมำรถอ่ำนอกัษรไทยนอ้ยได ้ไดแ้ก่ นกัศึกษำระดบั
ปริญญำตรี ชั้นปีท่ี 4 หลกัสูตรแพทยแ์ผนไทยประยกุต ์คณะแพทยศ์ำสตร์ มหำวิทยำลยัมหำสำรคำม 
ท่ีผำ่นกำรเรียนรำยวิชำ ต ำรำยำในเอกสำรโบรำณ แลว้ จ ำนวนทั้งส้ิน 27 คน 
    3.3.2.2  กำรรวบรวมขอ้มูลและเคร่ืองมือรวบรวมขอ้มูล มีรำยละเอียดดงัน้ี 

1) เคร่ืองมือและกำรสร้ำงเคร่ืองมือรวบรวมขอ้มูล ประกอบดว้ย ระบบ
ต้นแบบส ำหรับแปลงค ำปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน และแบบ
ประเมินประสิทธิภำพกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค ำอ่ำน
ภำษำไทยถ่ินอีสำน รำยละเอียดกำรสร้ำงเคร่ืองมือมี ดงัน้ี 

1.1)  ระบบตน้แบบส ำหรับแปลงค ำปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็น
ค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน สร้ำงตำมตัวแบบวงจรกำรพฒันำระบบ (System Development Life 
Cycle: SDLC)  

1.2) แบบประเมินประสิทธิภำพกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลง 
ค ำปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน มีรำยละเอียดกำรสร้ำง ไดแ้ก่  

1.2.1) ศึกษำทฤษฎีกำรสร้ำงแบบประเมินประสิทธิภำพ
ระบบงำนคอมพิวเตอร์จำกต ำรำและเอกสำรท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อน ำมำใช้เป็นแนวทำงในกำรสร้ำงแบบ
ประเมิน  

1.2.2) ก ำหนดหัวข้อและสร้ำงแบบประเมินโดยแบ่งแบบ
ประเมินออกเป็น 3 ตอน ได้แก่ ตอนท่ี 1 ขอ้มูลทัว่ไปเก่ียวกับผูต้อบแบบประเมิน ลกัษณะแบบ
ประเมินเป็นแบบปลำยเปิด จ ำนวน 4 ข้อ ได้แก่ ประสบกำรณ์ในกำรท ำงำนด้ำนกำรปริวรรต
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อักษรไทยโบรำณ  อักษรและภำษำโบรำณท่ีเช่ียวชำญมำกท่ีสุด  ประสบกำรณ์ในกำรปริวรรต
เอกสำรโบรำณท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยนอ้ย  และประสบกำรณ์ในกำรปริวรรตต ำรำยำโบรำณอีสำน
ท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยน้อย ตอนท่ี 2 ประสิทธิภำพกรอบกำรท ำงำนในกำรแปลงค ำปริวรรตของ
อกัษรไทยนอ้ยเป็นค ำอ่ำนภำษำไทยถ่ินอีสำน ลกัษณะแบบประเมินเป็นแบบปลำยปิด ประกอบดว้ย
ประเด็นค ำถำม 3 ด้ำน ได้แก่ ประสิทธิภำพด้ำนควำมถูกต้องของผลลัพธ์ ควำมเร็วในกำร
ประมวลผล ประสิทธิภำพด้ำนควำมครอบคลุมและเพียงพอของคลงัศพัท์ต ำรำยำอีสำนโบรำณ 
ควำมเหมำะสมในกำรน ำมำใช้ปริวรรตต ำรำยำอีสำนโบรำณ และประโยชน์ท่ีได้รับส ำหรับกำร
ปริวรรตต ำรำยำอีสำนโบรำณ   

1.2.3) เกณฑ์กำรให้คะแนนกำรประเมินประสิทธิภำพ 
แบ่งเป็น 5 ระดบั (Rating Scale) ตำมวิธีของลิเคอร์ท (Likert, 1961) ไดแ้ก่ มำกท่ีสุด มำก ปำนกลำง 
นอ้ย และนอ้ยท่ีสุด โดยมีมำตรส่วนกำรใหค้ะแนน ดงัน้ี 

 5  หมำยถึง  มำกท่ีสุด 
 4 หมำยถึง  มำก 
 3 หมำยถึง  ปำนกลำง 
 2 หมำยถึง  นอ้ย 
 1 หมำยถึง  นอ้ยท่ีสุด 

 
1.2.4) กำรหำประสิทธิภำพของแบบประเมิน มีขั้นตอนกำร

ด ำเนินกำร ได้แก่ น ำแบบประเมินท่ีสร้ำงขึ้ นไปให้ผู ้เช่ียวชำญด้ำนกำรออกแบบและพัฒนำ
ระบบงำนทำงคอมพิวเตอร์ จ ำนวน 5 คน ท ำกำรประเมินควำมเหมำะสมและควำมสอดคลอ้ง
ระหว่ำงขอ้ค ำถำมกบัจุดประสงค์ของกำรประเมิน โดยใช้วิธีกำรประเมินค่ำดชันีควำมสอดคลอ้ง 
(Item of item Objective Congruence Index: IOC) ท่ีมีคะแนน IOC ตั้งแต่ 0.75 ขึ้น น ำแบบประเมิน
ท่ีผำ่นกำรประเมินแลว้มำปรับปรุงแกไ้ขเพื่อน ำไปใชก้บักลุ่มตวัอยำ่งต่อไป 

1.2.5)  กำรวิเครำะห์ข้อมูลประสิทธิภำพ  โดยหำค่ำเฉล่ีย
คะแนนประสิทธิภำพของกลุ่มตวัอย่ำง (Mean) และส่วนเบ่ียงเบนมำตรฐำน (Standard Deviation)  
(สุทิติ   ขตัติยะ และ วิไลลกัษณ์ สุวจิตตำนน, 2554) ดงัน้ี 

 

        x̅ =
∑ xi

n
       

      เม่ือ  x̅    หมำยถึง ค่ำเฉล่ียคะแนนประสิทธิภำพ 
      ∑ xi  หมำยถึง  ผลรวมคะแนนประสิทธิภำพ 
      n   หมำยถึง  จ ำนวนกลุ่มตวัอยำ่ง 
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       SD =  √
∑(xi−x̅)2

n−1
      

  เม่ือ  SD  หมำยถึง ส่วนเบ่ียงเบนมำตรฐำน 
∑(xi − x̅)2    หมำยถึง  ผลรวมของผลต่ำงก ำลงัสองของ

คะแนนแต่ละขอ้ค ำถำมและค่ำเฉล่ีย 
n    หมำยถึง จ ำนวนกลุ่มตวัอยำ่ง 

 
    กำรค ำนวณควำมกวำ้งของอนัตรภำคชั้นของค่ำเฉล่ีย ใช้สมกำรทำงคณิตศำสตร์ 
ดงัน้ี 

 

 ควำมกวำ้งของอตัรภำคชั้น =  
คะแนนสูงสุด−คะแนนต ่ำสุด

จ ำนวนชั้น
  

         =  
5−1

5
 

          = 0.80 
 

    เกณฑก์ำรแปลควำมหมำยคะแนนเฉล่ีย ใชช่้วงคะแนนเฉล่ีย ดงัน้ี 
4.21-5.00 หมำยถึง  ดีมำก 
3.81-4.20 หมำยถึง  ดี 
2.21-3.00 หมำยถึง  ปำนกลำง 
1.81-2.20 หมำยถึง  นอ้ย 
1.00-1.80 หมำยถึง  นอ้ยมำก 



 
บทที ่4 

ผลการศึกษาปัญหาการปริวรรตต ารายาโบราณอสีาน 
ที่บันทึกในใบลานด้วยอกัษรไทยน้อย  

 
  การน าเสนอผลการวิจัยเร่ือง การใช้ออนโทโลยีเป็นฐานในการแปลงค าปริวรรตของ
อักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน น าเสนอผลการวิจัยแบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่  
ผลการศึกษาปัญหาการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบันทึกในใบลานด้วยอักษรไทยน้อย  
(บทท่ี 4) และผลการพฒันาและประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของ
อักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน (บทท่ี 5) โดยในบทน้ีจะเป็นการน าเสนอผล
การศึกษาส่วนท่ี 1 มีดงัน้ี 

4.1 การศึกษากระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณ และปัญหาในการปริวรรตต ารายา
โบราณอีสานท่ีบนัทึกไวใ้นใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ย  

4.1.1 ขอ้มูลส่วนตัว ประสบการณ์ และความเช่ียวชาญด้านการปริวรรตเอกสาร
โบราณ 

4.1.2  ปัญหาการปริวรรตเอกสารโบราณ  
4.1.3 กระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณ  
4.1.4 ปัญหาการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบันทึกในใบลานด้วยอักษร  

ไทยนอ้ย 
  4.2 การศึกษาโครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอีสานท่ีบันทึกในใบลานด้วยอักษร  
ไทยนอ้ยท่ีส่งผลต่อประสิทธิภาพในการปริวรรต 
   4.2.1  องคป์ระกอบดา้นเน้ือหาท่ีบนัทึกในต ารับยาอีสานโบราณ  
   4.2.2  โครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอีสาน  
   4.2.3  การจดักลุ่มค าศพัทท่ี์ใชเ้ขียนในต ารายาโบราณอีสาน  
  4.3 การศึกษาลักษณะอักษรไทยน้อย และอักขรวิธีอักษรไทยน้อยท่ีใช้บันทึกต ารายา
โบราณอีสานในใบลาน 

4.3.1  รูปอกัษรไทยนอ้ย  
4.3.2  ภาษา  
4.3.3  อกัขรวิธีการประสมอกัษรไทยนอ้ยเป็นค า 
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4.3.4  ลกัษณะการสะกดค าของอกัษรไทยนอ้ย  
  4.4 ลักษณะอักษรไทยน้อยท่ีส่งผลกระทบต่อการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานแบบ
อตัโนมติั 

4.4.1 ปัญหาการท าค าปริวรรต  
4.4.2 ปัญหาการท าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 

 

4.1 การศึกษากระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณ และปัญหาในการปริวรรตต ารายา
โบราณอสีานที่บันทึกไว้ในใบลานด้วยอกัษรไทยน้อย  

 
  4.1.1  ข้อมูลส่วนตัว ประสบการณ์ และความเช่ียวชาญด้านการปริวรรตเอกสารโบราณ 
    การศึกษาน้ีเก็บรวบรวมขอ้มูลจากนกัภาษาโบราณ ท่ีสังกดัใน 2 หน่วยงาน ไดแ้ก่ 
กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก หอสมุดแห่งชาติ ท่าวาสุกรี กรุงเทพมหานคร และงานอนุรักษ์
เอกสารโบราณ สถาบันวิจยัศิลปะและวฒันธรรมอีสาน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จ านวนรวม
ทั้งส้ิน 10 คน เคร่ืองมือในการรวบรวมขอ้มูลคือ แบบสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง โดยอายุของ    
นักภาษาโบราณอยู่ระหว่าง 29-71 ปี ร้อยละ 50 มีอายุมากกว่า 40 ปี ประสบการณ์ท างานดา้นการ
ปริวรรตเอกสารโบราณ อยู่ระหว่าง 2-35 ปี โดย 9 จาก 10 คนมีประสบการณ์มากกว่า 10 ปี และมี
ประสบการณ์ 2 ปี 1 คน 
    วตัถุประสงค์ในการปริวรรตอักษรโบราณของนักภาษาโบราณ ได้แก่ (1) เพื่อ
เผยแพร่องคค์วามรู้ในเอกสารโบราณใหบุ้คคลทัว่ไปน าไปศึกษา หรือน าใชป้ระโยชน์ในดา้นต่าง ๆ 
(2) เพื่อศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบรูปอักษร ภาษา อักขรวิธีอักษรโบราณในยุคต่าง ๆ (3) เพื่อ
อนุรักษภ์ูมิปัญญาทอ้งถ่ิน และ (4) เพื่อจดัท าทะเบียนเอกสารโบราณ  
    ประเภทเอกสารโบราณท่ีนักภาษาโบราณเคยปริวรรตมากท่ีสุด 3 อันดับแรก 
ไดแ้ก่ จารึก สมุดไทย และเอกสารใบลาน เน้ือหาท่ีเคยปริวรรตมากท่ีสุด 5 อนัดบัแรก ไดแ้ก่ ศาสนา 
วรรณกรรม กฎหมาย ต ารายา และโหราศาสตร์ รายละเอียดดงัแสงดในตารางท่ี 4.1   
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ตารางท่ี 4.1 หมวดเน้ือหาในเอกสารโบราณท่ีนกัภาษาโบราณเคยปริวรรต 
อันดับ หมวดเน้ือหา จ านวน (คน) ร้อยละ 
1 ศาสนา 10 100 
2 วรรณกรรม 9 90 
3 กฎหมาย 8 80 
4 ต ารายา 7 70 
5 โหราศาสตร์ 6 60 
6 พิธีกรรม 2 20 
7 เวทยม์นต/์คาถา 2 20 
8 ดาราศาสตร์  1 10 

 
    ความเช่ียวชาญด้านการปริวรรตเอกสารโบราณ นักภาษาโบราณส่วนใหญ่อ่าน
อกัษรโบราณไดอ้ย่างนอ้ย 2 อกัษร โดยมีหน่ึงอกัษรอ่านไดใ้นระดบัมาก และอีกหน่ึงอกัษรอ่านได้
ในระดบัปานกลาง อกัษรโบราณท่ีนกัภาษาโบราณมีความเช่ียวชาญในระดบัมาก 3 อนัดบัแรกคือ 
อกัษรขอมไทย อกัษรไทยน้อย และอกัษรธรรมอีสาน (อกัษรละ 4 คน) รองลงไปคือ อกัษรธรรม
ล้านช้าง (3 คน) และน้อยท่ีสุดคือ อักษรเทวนาครีและอักษรขอมโบราณ มีเพียง 1 คน อักษรท่ี 
นกัภาษาโบราณส่วนใหญ่มีความเช่ียวชาญอ่านไดใ้นระดบัปานกลาง ไดแ้ก่ อกัษรไทย อกัษรขอมไทย 
อกัษรไทยน้อย อกัษรธรรมอีสาน อกัษรธรรมลา้นช้าง อกัษรขอมโบราณ อกัษรฝักขาม และอกัษร
มอญโบราณ รายละเอียดดงัแสดงในตารางท่ี 4.2  
 
ตารางท่ี 4.2 จ านวนนกัภาษาโบราณและระดบัความเช่ียวชาญการปริวรรตเอกสารโบราณจ าแนก 
   ตามอกัษรโบราณท่ีอ่านได ้

ล าดับ ช่ืออักษร 
ระดับความเช่ียวชาญ (คน) รวม 

(คน) มาก ปานกลาง น้อย ไม่รู้จักรูปอักษร 

1 ขอมไทย 4 6 0 0 10 
2 ไทยนอ้ย 4 6 0 0 10 
3 ธรรมอีสาน 4 6 0 0 10 
4 ธรรมลา้นชา้ง 3 5 - - 8 
5 อกัษรไทย 2 8 0 0 10 
6 ปัลลวะ 2 3 - 1 6 
7 ธรรมลา้นนา 2 2 - - 4 
8 ขอมโบราณ 1 5 - - 6 



82 

ตารางท่ี 4.2 จ านวนนกัภาษาโบราณและระดบัความเช่ียวชาญการปริวรรตเอกสารโบราณจ าแนก 
   ตามอกัษรโบราณท่ีอ่านได ้(ต่อ) 

ล าดับ ช่ืออักษร 
ระดับความเช่ียวชาญ (คน) รวม 

(คน) มาก ปานกลาง น้อย ไม่รู้จักรูปอักษร 

9 เทวนาครี 1 1 - 4 6 
10 ฝักขาม - 5 - 2 7 
11 มอญโบราณ - 5 - 1 6 
12 พม่า - 2 - - 2 

 
    ความเช่ียวชาญด้านการอ่านภาษาโบราณพบว่า นักภาษาโบราณส่วนใหญ่อ่าน
ภาษาโบราณไดม้ากกวา่ 1 ภาษา โดยมีความเช่ียวชาญในระดบัปานกลางถึงมาก ภาษาท่ีเช่ียวชาญใน
ระดบัมาก คือ ภาษาไทยถ่ินอีสาน (5 คน) และ ภาษาบาลี (1 คน) ภาษาท่ีนักภาษาโบราณส่วนมาก
อ่านไดใ้นระดบัปานกลาง คือ ภาษาลา้นนา (8 คน) รองลงมาคือ ภาษาบาลี (6 คน) และภาษาไทย
ถ่ินอีสาน (4 คน) ส่วนภาษาท่ีนักภาษาโบราณส่วนใหญ่อ่านไม่ได ้คือ ภาษามอญ ซ่ึงผูอ่้านได้ใน
ระดบัปานกลางมีเพียง 1 คน ส่วนอีก 9 คนอ่านไม่ได ้รายละเอียดดงัแสดงในตารางท่ี 4.3 

 
ตารางท่ี 4.3 ความเช่ียวชาญดา้นการอ่านภาษาโบราณของนกัภาษาโบราณ  

ภาษา 
ระดับความเช่ียวชาญด้านการอ่าน (คน) 

รวม (คน) 
มาก ปานกลาง น้อย อ่านไม่ได้ 

อีสาน 5 4 0 1 10 
บาลี 1 6 0 3 10 
ลา้นนา 0 8 0 2 10 
มอญ 0 1 0 9 10 

 
  4.1.2  ปัญหาการปริวรรตเอกสารโบราณ  
    ปัญหาในการปริวรรตเอกสารโบราณท่ีนกัภาษาโบราณพบ แบ่งเป็น 2 ดา้น ไดแ้ก่ 
ปัญหาท่ีมีสาเหตุจากลกัษณะทางกายภายภาพของเอกสารโบราณ และปัญหาจากรูปอกัษร ภาษา 
และอกัขรวิธีของอกัษรไทยโบราณ ดงัน้ี 
    4.1.2.1  ปัญหาท่ีมีสาเหตุจากลักษณะทางกายภาพของเอกสารโบราณ ได้แก่  
(1) การเส่ือมสภาพของวสัดุรองรับการเขียนช ารุด แตกหกั เปรอะเป้ือน ตวัอกัษรลบเลือน ท าใหย้าก
ต่อการระบุตวัอกัษรและยากต่อการอ่าน โดยนกัภาษาโบราณท่ีมีประสบการณ์ท างานตั้งแต่ 10 ปีขึ้น
ไปเห็นว่าเป็นปัญหาในระดับมาก (x ̅= 4.22 SD = 0.44, 9 คน) ขณะท่ีนักภาษาโบราณท่ี มี
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ประสบการณ์นอ้ย (2 ปี) เห็นว่าเป็นปัญหาในระดบัปานกลาง และ (2) ปัญหาดา้นอ่ืน ๆ ท่ีพบ อาทิ 
เอกสารไม่สมบูรณ์ (สูญหายบางหนา้ ไม่ครบชุด หรือ เรียงสลบัหนา้) ปัญหาท่ีเกิดจากการซ่อมแซม
ผิดวิธี โดยเป็นปัญหาในระดบัมาก (x ̅= 4.0 SD = 0.00, 1 คน)  
    4.1.2.2 ปัญหาท่ีมาจากรูปอักษร ภาษา และอักขรวิธีของอักษรไทยโบราณ  
จากการสัมภาษณ์นกัภาษาโบราณสรุปประเด็นปัญหาท่ีพบได ้13 ประเด็น (ตารางท่ี 4.4) ส่วนใหญ่
เป็นปัญหาระดับปานกลาง โดยประเด็นท่ีเป็นปัญหาในระดับมาก ได้แก่ อักษรโบราณไม่มี
วรรณยุกต ์การเขียนค าแบบแยกตวัสะกด และการตดัค าอยู่คนละบรรทดัหรือคนละหน้า (x ̅= 4.00 
SD = 0.00 และ x ̅= 3.89 SD = 0.78) ปัญหาเหล่าน้ีส่งผลให้เกิดความไม่แน่ใจในการอ่านและการ
ตีความผิดพลาด ส่วนประเด็นท่ีเป็นปัญหาในระดบัน้อย ไดแ้ก่ ค  าพอ้งรูปพอ้งเสียง รูปอกัษรต่าง
จากท่ีเคยเห็น และการเขียนผิด ตก หรือ เกิน ทั้ งน้ี เน่ืองจากนักภาษาโบราณส่วนใหญ่จะมีพื้น
ฐานความรู้ในเร่ืองท่ีอ่าน รู้และเขา้ใจภาษาท่ีบนัทึกในเอกสารโบราณฉบบันั้น ๆ อยูแ่ลว้ รวมถึงเม่ือ
เกิดความไม่แน่ใจก็จะปรึกษากบัผูท่ี้มีความเช่ียวชาญมากกวา่ 

 
ตารางท่ี 4.4  ระดบัปัญหาดา้นภาษาและอกัขรวิธีอกัษรไทยโบราณท่ีส่งผลต่อการปริวรรต 

ประเด็นปัญหา 

ความถี่ของระดบัปัญหา (คน) 
รวม 
(คน) 

𝒙̅ SD 
ระดับ
ปัญหา 

มาก
ท่ีสุด 

มาก ปาน
กลาง 

น้อย น้อย
ท่ีสุด 

1. ลายมืออ่านยาก 1 2 7 - - 10 3.40 0.70 ปานกลาง 

2. เขียนเป็นภาษาถ่ิน - 2 6 1 - 9 3.11 0.60 ปานกลาง 

3. เป็นค าศพัทโ์บราณ - 3 2 4 - 9 2.89 0.93 ปานกลาง 

4. ค าพอ้งรูปพอ้งเสียง - 1 3 3 1 8 2.22 1.20 นอ้ย 

5. เป็นศพัท์ท่ีไม่เคยพบ
เห็นมาก่อน ไม่มีใน
พจนานุกรม   

- - 4 1 2 7 1.78 1.30 นอ้ยท่ีสุด 

6. รูปอกัษรท่ีเขียนต่าง
จากท่ีเคยเห็น 

1 - 4 3 2 10 2.50 1.18 นอ้ย 

7. เขียนอกัษรโบราณ
อื่นปะปน 

- 2 3 5 - 10 2.70 0.82 ปานกลาง 

8. อกัษรโบราณไม่มี
วรรณยกุต ์

4 1 4 - - 9 4.00 1.00 มาก* 

9. การเขียนตวัอกัษร
คลา้ยกนั 

- 2 6 2 - 10 3.00 0.67 ปานกลาง 
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ตารางท่ี 4.4  ระดบัปัญหาดา้นภาษาและอกัขรวิธีอกัษรไทยโบราณท่ีส่งผลต่อการปริวรรต (ต่อ) 

ประเด็นปัญหา 

ความถี่ของระดบัปัญหา (คน) 
รวม 
(คน) 

𝒙̅ SD 
ระดับ
ปัญหา 

มาก
ท่ีสุด 

มาก ปาน
กลาง 

น้อย น้อย
ท่ีสุด 

10. การเขียนผดิ ตก เกิน  - 2 2 5 1 10 2.50 0.97 นอ้ย 

11. การเขียนดว้ย
อกัขรวิธีพิเศษ 

- 3 5 1 - 9 3.22 0.67 ปานกลาง 

12. การเขียนค าแยกตวั
สะกด หรือ ตดัค า 
แยกอยูค่นละบรรทดั
หรือคนละหนา้ลาน  

2 4 3 - - 9 3.89 0.78 มาก* 

13. ไม่เช่ียวชาญเน้ือหา
ทุกหมวด 

0 4 3 1 - 8 3.00 1.32 ปานกลาง 

 
  4.1.3 กระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณ  
    การปริวรรตเอกสารโบราณท่ีนกัภาษาโบราณใช ้แบ่งเป็น 2 กระบวนการ ดงัน้ี 

4.1.3.1 การท าค าปริวรรต หมายถึง การถอดรูปอักษรโบราณเป็นอักษรไทย
ปัจจุบนั ผลลพัธ์ท่ีไดใ้นขั้นตอนน้ีเรียกว่า “ค าปริวรรต” โดยมีหลกัเกณฑ ์คือ ถอดอกัษรโบราณเป็น
อกัษรไทยปัจจุบนัแบบตรงตวักบัอกัษรโบราณในเอกสารตน้ฉบบั อกัษรโบราณท่ีเป็นอกัษรแบบ 
ตวัประสม (ตวัอกัษร 2 ตวั เขียนติดกนั ตวัแรกเป็นตวัอกัษรเต็มตวัเขียนติดกบัตวัอกัษรท่ี 2 ท่ีเป็น
รูปอกัษรคร่ึงตวั) ถอดเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั 2 ตวั และใส่เคร่ืองหมายขีดบน (  ̅) ก ากบัอกัษรทั้ง
สองเอาไว ้เช่น หม̅  และอกัษรโบราณท่ีเป็นตวัควบกล ้าหรือพยญัชนะตวัตาม และตวัควบกล ้าหรือ
พยญัชนะตวัตามเขียนอยู่ใตอ้ักษรน า เม่ือถอดเป็นอกัษรไทยปัจจุบนัตัวควบกล ้ าหรือพยญัชนะ 
ตัวตามจะเขียนเรียงในระดับเดียวกันกับอักษรน าตามแบบอักขรวิธีประสมอักษรไทย และใส่
เคร่ืองหมายจุด (.) ไวใ้ตอ้กัษรน าหรือพยญัชนะตน้ของตวัควบกล ้านั้น เพื่อให้ทราบว่าพยญัชนะ
ดงักล่าวต าแหน่งเดิมในเอกสารโบราณตน้ฉบบัถูกเขียนเอาไวใ้ตอ้กัษรน า เช่น “กฺลาว” ต าแหน่งเดิม
ของพยญัชนะ ล เขียนอยู่ใต้พยญัชนะ ก หรือ “ไหฺล” ต าแหน่งเดิมของพยญัชนะ ล เขียนอยู่ใต้
พยญัชนะ ห เป็นตน้  

4.1.3.2 การท าค าอ่าน หมายถึง การน าค าปริวรรตท่ีเขียนสะกดค าแบบโบราณ 
(เขียนดว้ยอกัษรไทยปัจจุบนัแต่ใชต้วัสะกดตรงกบัอกัษรโบราณ) มาเขียนเป็นค าอ่านท่ีสะกดค าตาม
พจนานุกรม ผลลพัธ์ท่ีไดเ้รียกว่า “ค าอ่าน” การท าค าอ่านมี 2 รูปแบบคือ ค าอ่านภาษาถ่ิน โดยจะ
สะกดค าตามเสียงภาษาถ่ินท่ีใชเ้ขียนในเอกสารโบราณตน้ฉบบั เช่น ภาษาไทยถ่ินอีสาน ภาษาเหนือ 
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ภาษาไทยภาคกลาง และ ค าอ่านแปล ซ่ึงเป็นค าอ่านท่ีแปลจากภาษาถ่ินเป็นภาษาไทยภาคกลาง 
หรือภาษาไทยมาตรฐาน และมีวตัถุประสงคเ์พื่อให้คนทัว่ไปอ่านเขา้ใจไดง้่ายขึ้น เกณฑ์การสะกด 
ค าอ่านใชต้ามพจนานุกรมภาษาไทย ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ฉบบัล่าสุด เป็นตน้ 
    ส าหรับกระบวนการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยนอ้ยนั้น 
มกัจะขา้มขั้นตอนการท าค าปริวรรตไปท าขั้นตอนการท าค าอ่าน โดยรูปแบบค าอ่านจะเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีสะกดค าอ่านแบบก่ึงถอดเสียงภาษาไทยถ่ินอีสานก่ึงสะกดค าตามแบบ
ภาษาไทยมาตรฐาน กล่าวคือ มีบางค าสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน บางค าสะกดค าตาม
แบบภาษาไทยมาตรฐาน ยกตัวอย่างค าท่ีสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น  “ซะเออะ” 
“ทกท้ืน” “ไค่” เป็นต้น และค าท่ีสะกดค าตามแบบภาษาไทยมาตรฐาน เช่น “ปลา” “ลูกกลอน” 
“ชา้ง” “ร้าง” เป็นตน้ ซ่ึงการสะกดค าตามแบบภาษาไทยมาตรฐานจะอ่านออกเสียงไม่ตรงกบัเสียง
ภาษาไทยถ่ินอีสาน สรุปขั้นตอนการปริวรรตเอกสารโบราณและตวัอย่างผลการปริวรรตในแต่ละ
กระบวนการ ดงัแสดงในรูปท่ี 4.1  
 

 
 

รูปปท่ี  4.1 กระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณ และผลลพัธ์การปริวรรตในแต่ละขั้นตอน  

ผิวาไขเปนดงัไฮไตนนั 

ผิว่าไขเ้ป็นดงัไฮไต่นั้น 
(ภาษาไทยถิ่นอสีาน) 

หากไขเ้ป็นดงัไรไต่นั้น 
(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

กระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณ การปริวรรตต ารายาโบราณอีสาน 
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  4.1.4 ปัญหาการปริวรรตต ารายาโบราณอสีานท่ีบันทึกในใบลานด้วยอกัษรไทยน้อย 
    สรุปผลการศึกษาได ้ 4 ประเด็น ดงัน้ี 

4.1.4.1 ลกัษณะทางกายภาพของต ารายาโบราณอีสาน   
ลกัษณะทัว่ไปทางกายภาพของต ารายาโบราณอีสาน ไดแ้ก่ สภาพใบลาน

เก่า บางลานช ารุด แตกหัก ฉีกขาด สีใบลานเปล่ียนเป็นสีน ้ าตาลเขม้ไม่สม ่าเสมอกนั ตวัอกัษรท่ีใช้
เขียนบนใบลานบางผูกลางเลือน ไม่ชดัเจน กลมกลืนไปกบัพื้นหลงั มีรอยคราบส่ิงสกปรก จุดด่าง
ด า และคราบมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัตวัอกัษร ลกัษณะเหล่าน้ีท าใหย้ากต่อการระบุตวัอกัษร ในขณะ
ท่ีการช ารุดแตกหัก ใบลานขาดหายทั้งบางส่วนและขาดหายทั้งใบ ส่งผลต่อความครบถว้นสมบูรณ์
ของเน้ือหาและความถูกต้องของการปริวรรต โดยเฉพาะค าท่ีมีความก ากวมในการอ่านและ 
แปลความนั้นตอ้งอาศยัค าบริบทมาช่วยใหก้ารปริวรรตมีความถูกตอ้ง (รูปท่ี 4.2)  

 

 
 

รูปท่ี  4.2 ลกัษณะกายภาพและการบนัทึกต ารายาโบราณอีสานในเอกสารใบลาน 
 

4.1.4.2 ลกัษณะการบนัทึกต ารายาโบราณอีสานในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ย  
การบันทึกต ารายาโบราณอีสานจะบันทึกลงในใบลานขนาดสั้ น เรียกว่า  

“ใบลานกอ้ม” (กวา้ง 5-7 เซนติเมตร ยาวประมาณ 30 เซนติเมตร) พื้นท่ีในการบนัทึกแบ่งออกเป็น 
2 ส่วน คือ พื้นท่ีดา้นซ้ายของใบลาน ยาวประมาณ 5 เซ็นติเมตร ใช้เขียนเลขหน้า และช่ือต ารับยา 
หรือช่ือโรค และพื้นท่ีดา้นขวาซ่ึงเป็นพื้นท่ีส่วนใหญ่ใชเ้ขียนรายละเอียดของต ารับยา การเขียนหรือ
จารตวัอกัษรจะเขียนทั้ง 2 หนา้ลาน หน้าละ 4 - 6 บรรทดั เขียนต่อเน่ืองกนัโดยไม่เวน้วรรค ดงันั้น 
เม่ือเขียนตวัอกัษรตรงกบัรูร้อยสายสนอง ตวัอกัษรหรือค าท่ีเหลือจะถูกตดัไปเขียนขา้มรูร้อยสาย
สนอง และหากเขียนไปจนสุดบรรทดั หรือส้ินสุดหนา้ลานแต่ยงัเขียนไม่จบค า ผูเ้ขียนหรือผูจ้ารจะ

รอยคราบคลา้ยตวัอกัษร ใบลานช ารุดฉีกขาด 

ใบลานแตกเป็นเส้น คราบ จุดด่างด า รอยเปรอะเป้ือน 

- สีใบลานเขม้ขึ้น 
- ตวัอกัษรกลืนไป 
กบัพ้ืนหลงั 
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ตดัตวัอกัษรหรือค าท่ีเหลือไปเขียนขึ้นบรรทดัใหม่ หรือขึ้นหนา้ลานใหม่ การเขียนในลกัษณน้ีท าให้
เกิดการสะกดค าแบบแยกตวัอกัษร แยกค า หรือ พยางค ์อยู่ห่างกนั ทั้งในบรรทดัเดียวกนั แยกกนัอยู่
คนละบรรทดั หรือ แยกกันอยู่คนละหน้า ซ่ึงท าให้ เกิดปัญหาในการแบ่งค าอ่าน และการตีความ
ผิดพลาดไดง้่าย ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.3   

 

 
 

รูปท่ี  4.3 ลกัษณะการบนัทึกต ารายาโบราณอีสานในใบลาน  
 

4.1.4.3 ภาษาและเน้ือหาท่ีบันทึกในต ารายาโบราณอีสานในใบลานด้วยอักษร 
ไทยนอ้ย  

ภาษาท่ีใช้บนัทึกต ารายาโบราณอีสานในใบลานดว้ยอกัษรไทยน้อย บนัทึก
เป็น 2 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษาบาลี ขึ้นอยู่กบัวิธีการรักษาโรคหรืออาการเจ็บป่วย
ซ่ึงมี 3 รูปแบบ ไดแ้ก่ รักษาดว้ยสมุนไพร รักษาดว้ยคาถาและพิธีกรรม (ไม่ใชส้มุนไพร) และรักษา
ดว้ยสมุนไพรร่วมกบัคาถาและพิธีกรรม ภาษาท่ีใชบ้นัทึกจึงแตกต่างกนัไปตามวิธีรักษา และคาถามี 
2 รูปแบบ ได้แก่ คาถาภาษาไทยถ่ินอีสาน และคาถาภาษาบาลีสันสกฤษ ดังนั้น การจะปริวรรต 

ลีน-ซะเล (ค าเดียวกันถูกแยกเขียนเป็น 2 ค า) 

ก-วงสมุด (ค ำเดียวกันตัวพยัญชนะต้นกับตัวสะกดอยู่คนละบรรทัด) แฮด-นอนซ ำ (ค ำเดียวกันถูกแยกเป็น 2 ค ำ) 

หา-นใจ (ค าเดียวกันตัวสะกดแยกห่างจากกัน) 

รายละเอียดต ารับยา 

หนา้ 1 

ช่ือยา/โรค 

หนา้ 2 

รูสาย

สนอง 
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ต ารายาโบราณอีสานไดจึ้งตอ้งรู้จกัและจ าแนกไดว้่าค าใดคือค าภาษาไทยถ่ินอีสาน หรือค าใดคือ
ภาษาบาลี โดยส่ิงท่ีจะช่วยให้จ าแนกคือการรู้จกัหรือแปลค าศพัทน์ั้นได ้แต่เน่ืองจากต ารายาโบราณ
อีสานมีค าศพัท์เฉพาะด้านท่ีคนทัว่ไปไม่รู้จกัหรือคุน้เคยอยู่เป็นจ านวนมาก การปริวรรตต ารายา
โบราณอีสานจึงมกัตอ้งอาศยัหมอยาสมุนไพรพื้นบา้นอีสานมาช่วยปริวรรตร่วมกันกับนักภาษา
โบราณ หรือเป็นท่ีปรึกษาร่วมดว้ย  

4.1.3.4 การปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบันทึกด้วยอักษรไทยน้อยในใบลาน
จ าเป็นตอ้งมีทกัษะหลายดา้น  

จากกระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณ 2 ขั้นตอน ได้แก่ ขั้นตอนการ 
ท าค าปริวรรต และการท าค าอ่าน ซ่ึงแต่ละขั้นตอนใช้ทกัษะในการด าเนินการแตกต่างกันไป คือ 
การท าค าปริวรรตใช้ทักษะความรู้ด้านรูปอกัษรและอกัขรวิธีอกัษรโบราณท่ีใช้เขียนในเอกสาร
โบราณ และการท าค าอ่านอาศยัทกัษะดา้นความรู้ความเขา้ใจในภาษาและเน้ือหาท่ีบนัทึก อยา่งไรก็
ดี การจะปริวรรตเอกสารโบราณได้อย่างมีประสิทธิภาพตอ้งอาศยัประสบการณ์ในการปริวรรต
เอกสารโบราณอย่างต่อเน่ืองเป็นระยะเวลายาวนานและเป็นจ านวนมาก ทั้งปริมาณเอกสาร อกัษร 
ภาษา และเน้ือหา ส าหรับการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยนอ้ยจะใชท้กัษะ
ส าคัญ 5 ด้าน (รูปท่ี 4.4) ได้แก่ (1) รู้จักอักษรไทยน้อยและอักษรธรรมอีสาน (2) รู้และเข้าใจ
ภาษาไทยถ่ินอีสานและบาลี (3) มีความรู้เก่ียวกบัต ารายาโบราณอีสาน (4) มีประสบการณ์ในการ
ปริวรรตอักษรไทยน้อยและอักษรธรรมอีสานมาเป็นเวลานาน และ (5) มีประสบการณ์ในการ
ปริวรรตเอกสารโบราณหลายหมวดหมู่เน้ือหา  
 

 
 
รูปท่ี  4.4  แผนภาพทกัษะส าหรับปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษร 

     ไทยนอ้ย  

ทกัษะส าหรับปริวรรตต ารายาโบราณอสีานทีบ่ันทกึด้วยอกัษรไทยน้อยในใบลาน

รู้จกัอกัษร
ไทยนอ้ย และอกัษร

ธรรมอีสาน

รู้และเขา้ใจ
ภาษาไทยถ่ินอีสาน

และบาลี 

มีความรู้เก่ียวกบั
ต ารายาโบราณ

อีสาน

มีประสบการณ์
การปริวรรต

อกัษรไทยนอ้ยและ
อกัษรธรรมอีสาน
มาเป็นเวลานาน

มีประสบการณ์
การปริวรรตเอกสาร

โบราณหลาย
หมวดหมู่เน้ือหา 
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  4.2 การศึกษาโครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอสีานท่ีบันทึกในใบลานด้วยอกัษรไทย
น้อยท่ีส่งผลต่อประสิทธิภาพในการปริวรรต 
   การวิเคราะห์โครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานด้วยอกัษร  
ไทยน้อยในการศึกษาคร้ังน้ี ท าการวิเคราะห์จากหนังสือต ารายาท่ีปริวรรตมาจากต ารายาโบราณ
อีสานท่ีบนัทึกไวใ้นใบลาน จ านวน 2 เล่ม ไดแ้ก่ ต ารายาวดัมหาชยั จงัหวดัมหาสารคาม เล่ม 5 และ 
ต ารายาวดัท่าม่วง อ าเภอเสลภูมิ จังหวดัร้อยเอ็ดเล่ม 2 โดยทั้ ง 2 เล่มน้ีปริวรรตโดยงานอนุรักษ์
เอกสารโบราณ สถาบนัวิจยัศิลปะและวฒันธรรมอีสาน มหาวิทยาลยัมหาสารคาม คดัเลือกมาศึกษา
เฉพาะฉบบัท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยน้อยจ านวนทั้งส้ิน 11 ผูก 459 หน้าลาน รายละเอียดดงัแสดงใน
ตารางท่ี 4.5  

 
ตารางท่ี 4.5 รายละเอียดต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ยท่ีน ามาศึกษา 

ช่ือต ารายา วัดมหาชัย เล่ม 5 วัดท่าม่วง เล่ม 2 รวม 
ฉบบัท่ี (ผกู) 1 2 3 4 5 6 8 8 9 10 11 11 

จ านวนลาน 5 36 14 16 11 51 37 15 12 20 16 223 
จ านวนหนา้ 10 71 28 31 21 102 73 29 23 39 32 459 

จ านวนบรรทดั/หนา้ 4 4 4 5 4 4, 5 4 4 4 4 6  

 
    ผลการศึกษาแบ่งได้เป็น 2 ด้าน ได้แก่ องค์ประกอบเน้ือหาท่ีบนัทึกในต ารับยา
โบราณอีสาน และโครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอีสาน รายละเอียดมีดงัน้ี 

 
  4.2.1  องค์ประกอบด้านเน้ือหาท่ีบันทึกในต ารับยาอสีานโบราณ  

องค์ประกอบด้านเน้ือหาท่ีเขียนในต ารับยาอีสานโบราณ แบ่งเป็น 12 กลุ่มหลกั 
ดงัน้ี 

4.2.1.1 ช่ือยา/โรค/อาการ ได้แก่  ช่ือต ารับยา หรือ ช่ือโรค หรือ อาการของโรค 
เช่น สันนิบาตไฟ หมากไม้แลง หมาขบ (หมากัด) หนาวใน สะเออะ (สะอึก) หนหวย (ร าคาญ/
หงุดหงิด)  เป็นตน้ 

4.2.1.2 ช่ือสมุนไพร ได้แก่ ช่ือสมุนไพรท่ีใช้ในการรักษาโรค/อาการ แบ่งเป็น  
4 ประเภท ไดแ้ก่  

1) พืชวตัถุ หมายถึง ช่ือพืชและส่วนประกอบของพืชท่ีใช้ท ายา เช่น 
ผกัหวาน เขา้หมิ้น (ขมิ้น) เล็บแมว (เล็บเหยี่ยว) ดอกเข็ม หมากเด่ือ (มะเด่ือ) ฮากไผ่บา้น ขี้ ซี (ชนั )
เป็นตน้ 
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2) ธาตุวตัถุ หมายถึง ช่ือแร่ธาตุท่ีใช้ท ายา เช่น ซืน (ชิน) หินแห่ (กรวด) 
มาด (ก ามะถนั) ขาง (เหลก็ชนิดหน่ึง) เป็นตน้ 

3) สัตวว์ตัถุ หมายถึง ช่ือสัตว ์หรือส่วนประกอบของสัตวท่ี์ใชท้ ายา เช่น  
คนัคาก (คางครก) หอยจูบ (หอยขม) บีงูเหลือม (ดีงูเหลือม) หนังแข ้(หนังจระเข)้ คราบแมงมุม 
กระดูกของสัตวต์่าง ๆ เป็นตน้ 

4) กระสายยา หมายถึง เคร่ืองแทรกยา น ้ า หรือของเหลวท่ีใชล้ะลายยา 
เช่น น ้าเผิง้ (น ้าผ้ึง) น ้าฝน น ้าอุ่น เป็นตน้ 

4.2.1.3 สัดส่วน/ปริมาณท่ีใช้ หมายถึง การระบุสัดส่วน ปริมาณ หรือ น ้ าหนัก
สมุนไพรแต่ละชนิดท่ีน ามาใช้ปรุงยาแต่ละต ารับ เช่น ก้อนนึง (1 ก้อน) คู่นึง (1 คู่) ซีก อนัแลอนั 
(อยา่งละอนั) 3 ฝาน บาท 1 (1 บาท) เป็นตน้ 

4.2.1.4 วิธีไปเก็บสมุนไพร หมายถึง พิธีกรรม วิธีการ หรือ ขอ้ก าหนดเม่ือจะเก็บ
สมุนไพรมาใชท้ ายา เช่น ให้ไปเก็บสมุนไพรทางทิศตะวนัตก ตอนเก็บสมุนไพรให้กลั้นหายใจ วนั
และเวลาท่ีใหไ้ปเก็บสมุนไพร เป็นตน้  

4.2.1.5 วิธีเตรียมยา หมายถึง วิธีการน ายามาแปรรูปหรือปรุงด้วยวิธีการต่าง ๆ 
เช่น ฝน แซ่ (แช่) หลาม (ใส่กระบอก) ฮม (รม) บด เผา ตากแดด เป็นตน้ โดยรูปแบบผลิตภณัฑท่ี์ได ้
เช่น น ้า ผง (ฝุ่ น) ลูกกลอน เป็นตน้ 

4.2.1.6 วิธีใชย้า หมายถึง วิธีการน ายามาใชรั้กษาอาการต่าง ๆ เช่น แหย่ ทา อาบ 
ฮม (รม) สูบ กิน เป่า แจะ (แตะ) จ ้า แตม้ แทง ตบหวั ตั้งหวั พูด (พ่น) เป็นตน้ 

4.2.1.7 ผูป่้วย หมายถึง ช่ือเรียกผูป่้วยท่ีเป็น มนุษย ์ไดแ้ก่ เด็กนอ้ย แม่ญิง (ผูห้ญิง) 
พ่อซาย (ผูช้าย) หรือ สัตวท่ี์ป่วย เช่น ซา้ง (ชา้ง) มา้ ววั ควาย เป็นตน้ โดยอาจมีการบอกช่ืออวยัวะท่ี
มีอาการเจ็บป่วยดว้ย เช่น หวั หู แขน ขา ทอ้ง เป็นตน้ 

4.2.1.8 วนัและเวลา หมายถึง ช่ือเรียก วนั เดือน หรือ เวลา ดงัน้ี 
1) ช่ือเรียกวนั เช่น วนั๑ (จนัทร์) วนั๒ (องัคาร) วนั๓ (พุธ) วนัปะหัส 

(พฤหสับดี) วนัทิตย ์(อาทิตย)์ วนัเดือนดบั (ขา้งแรม) วนัเพง็ (วนัเพญ็/ขา้งขึ้น) เป็นตน้  
2) ช่ือเรียกเดือน เช่น เดือนเจียง (เดือนอา้ย) เดือนยี่ (เดือนสอง) เดือน

สาม เป็นตน้ 
3) ช่ือเรียกช่วงเวลา เช่น เซ้า (เช้า) เท่ียง เม่ือแลง (ตอนเย็น) ก่อนงาย 

(ก่อนเท่ียง) ตาวนัซาย (ตะวนัขึ้น) เป็นตน้ 
4.2.1.9 คาถา หมายถึง ค ากล่าวแบบร้อยกรองท่ีใช้เม่ือเก็บสมุนไพร ปลุกเสกยา 

เตรียมยา/ปรุงยา ใช้ยา หรือใช้รักษาโรค โดยคาถามี 2 รูปแบบคือ คาถาภาษาไทยถ่ินอีสาน และ
คาถาภาษาบาลี 
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4.2.1.10 พิธีกรรม หมายถึง ช่ือเรียกพิ ธีกรรม อุปกรณ์ หรือเคร่ืองประกอบ
พิธีกรรม เช่น ตาแหลว (เฉลง) โทง (กระทง) เทียน ไข่ เขา้แดง (ขา้วแดง) เขา้ด า (ขา้วด า) เป็นตน้ 
รวมถึงกิจกรรมหรือวิธีการประกอบพิธีกรรม เช่น บูซา (บูชา) ควดั (ปัด) ปลุก ผอก (เซ่น) เป็นตน้ 

4.2.1.11 ค่ารักษา หรือ ภาษาไทยถ่ินอีสานเรีย กว่า “คาย” หมายถึง ค่าบูชาครู 
หรือค่าตอบแทนหมอยา เช่น ส่ิน (ผา้ถุง) เงิน ค า (ทองค า) เหล้า แพรมน (ผา้เช็ดหน้า) ก้องแขน 
(ก าไล) เป็นตน้ 

4.2.1.12 อ่ืน ๆ ได้แก่ เน้ือหาเร่ืองอ่ืน ๆ ท่ีไม่ใช่ต ารับยารักษาโรค เช่น เคล็ดลบั
หรือฤกษท่ี์ท าใหเ้กิดความเป็นศิริมงคลต่าง ๆ ฤกษใ์นการสระผม หรือ ตดัผม เป็นตน้ 
 
    ตวัอยา่งองคป์ระกอบเน้ือหาในต ารายาโบราณอีสาน 12 กลุ่มหลกั แสดงในรูปท่ี 
4.5 – 4.6 

 

 
 

รูปท่ี  4.5 ตวัอยา่งองคป์ระกอบดา้นเน้ือหาในต ารับยาอีสานโบราณ 
  

ยำหูหนัก  เอำ  น ้ำมันปำฝำ  เอำ  หนวดปำเคิง       ใส่ถ้วยทอง         แหย่หู  ดีแล 

ไขป้วดหวัฮอ้นนกัเอาเปือกกอก นึง  พิก  ๓   ขิง ๓ ฝำน ต ากบักนัแลฯ ทาหนา้ผากพ้ืนตีนพ้ืนมือหายแล 

ช่ือ

สมุนไพร 

ช่ือยำ/โรค/อำกำร 

ยาโมดีให้เอาแก่นเขา้โคดหนกัห้าต าลึงยาหวัหนกัสิบบาทน ้าตาลหา้บาทตม้กินดีแลฯ คำยบำท๑เทียนส่ีคู่ 

วิธีใช้ยำ วิธีเตรียมยำ 

สัดส่วน/ปริมำณที่ใช้ ค่ำรักษำ (คำย) 
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รูปท่ี  4.6 ตวัอยา่งองคป์ระกอบดา้นเน้ือหาในต ารายาโบราณอีสาน 
 

  4.2.2  โครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอสีาน  
    การเขียนต ารายาโบราณอีสานมกัเร่ิมตน้ดว้ยการกล่าวถึงส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ เช่น สิทธิ 
การิยะ… สิทธิกาล… แลว้จึงตามดว้ยเน้ือหาต ารับยาแต่ละต ารับ โดยโครงสร้างการเขียนบรรยาย
เน้ือหาในต ารายาโบราณอีสาน แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ โครงสร้างเน้ือหาประเภทต ารับยา และ
เน้ือหาอ่ืน ๆ ท่ีไม่ใช่ต ารับยา เน้ือหาประเภทต ารับยา แบ่งเป็น 3 รูปแบบ ไดแ้ก่ ต ารับยาประเภทใช้

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คำถำเสกใส่ยำ 

ยาแกวิ้นให้เอาฮากเขือบา้   ฮากมอนสา   เปือกท แหลง   ฮางคาว    มา นให้กินดีแล  คนัมนับ่ ัง 
ให้เอา  ้ำวกับไ ่มำควัดถิ่มเสีย คำถำควัดนั่นให้ว่ำ โอมไชยันนะ กุซิแ วท้ังหน้ำ    ให้ว่ำ ๓ คำบเทิน 
คา าเสกใส่ยานั้นให้ว่า  สัพพำสิริสัดชำติ ยังคิบพะมันตำคะตัง    อนัน้ีให้เสก ว้ยยาแล  

คำถำรักษำโรค 

ผิว่ายาปวดทอ้งแนว   ให้เอา ฮากกลว้ยตีบอนั      ให้ตม้กินดีแลฯ พุทโธ พุทธัด ก ำ ัดออกไป อย่ำเ ้ำ
มำใกล้เสนำมณ ล วินำ สันตุ ธัมโมมัดก ำ ัดออกไป   ให้เสก ๓ ที ใส่ ฮำกนำงแซงตัว ู้  เป่า 
  า  สาก่อน เม่ือซิเป่ำซ ำระ ให้มีโทง   แ  แ อันเ ้ำด ำเ ้ำแดงใส่ ให้เอำดอกไม้เหลือง   ดอก 
เหน็บซุโทงเหน็บแล้วส่งเสียตำวันตก ฯ ผิว่า ิไปเอายาให้ผาบทิพพ ยา  สาก่อนฯ  

พธิีกรรม 

ผิว่า เป น ี  เดือน    เอาฮากนมผาฮากหมากนาว นทาแลฯ เป น  เดือน    คนเป น ี ื อว่าท นส หวาด
เป นเหื อนักเอากางของนึง   สิทิกาน กักล่าวต านันยาพ ยาดทั้งหลายเกิดตามยามดงัน้ี  ีอนัออกแต ่ 
เซ้ำ เถิง เที่ยง  นั้นเป นเพา เลือดแลเสดไดกิ้นหวาน ิงเป น ี อนั   เกิดเป นแต่  ตำวันซ้ำย เถิงเที่ยงคืน 
นั้นเป นเพือก าเลิดแฮฮอ้นนกั ิงออก ี      

ผิว่า เด็กน้อย  เ  บทอ้ง เอาหมากขี้กาใบไผบ่า้นต าอ ่นตั้งทอ้งดีแล ยา  ดวงกนั เอาใบส้มพอ ต าใส่ยา
พงัคากินดีแลฯ    ู้ซำย  เป นใหใ้ส่เค ื องผ  ้าย แม่หญิง  เป นเค ื องแม่ ิง บ  าแลว้ตม้กินหายแล ผว่ิา 
ช้ำง ม้ำ งัว ควย ตำส่อน ให้เอาพิมปลา า    ห บพ่นใส่ตาควายดีแล  

วันและเวลำ 

 ู้ป่วย (มนุษย และสัตว ) 

สิท ิกา  กักล่าวไปเอายาทั้งหลาย ใหเ้พิงฮ ก่้อนแล  กัเอา วนั ๑ ยำมเช้ำอยู่แก่น งำยอยู่ใบ..... 
กล่าวเอายาก แลว้ โอมเทพพะยำทรครู รนั่งเท้ำปำกเป่ำเป็นไ โอมหูลำหูลำพำวำยนัต ิอนัน้ีคา า
ปล กเอายาแล 

วธีิเกบ็สมุนไพร คำถำปลุกเสกยำ 
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สมุนไพรในการรักษา ต ารับยาประเภทใช้สมุนไพรร่วมกับพิธีกรรมและคาถาในการรักษา และ
ต ารับยาประเภทท่ีใชเ้ฉพาะคาถาในการรักษา ลกัษณะโครงสร้างของเน้ือหาแต่ละประเภทมีดงัน้ี 

4.2.2.1 โครงสร้างการเขียนบรรยายเน้ือหาประเภทต ารับยา แบ่งเป็น 3 ประเภท 
ดงัน้ี 

1) ต ารับยาประเภทใชเ้ฉพาะสมุนไพรในการรักษา มีลกัษณะโครงสร้าง
การเขียนคลา้ยคลึงกนั คือ บอกช่ือยา ช่ือโรค หรือ อาการเจ็บป่วย หรืออาการของโรค อวยัวะท่ีเป็น
โรค บางต ารับอาจบอกเฉพาะช่ือยา หรือช่ือโรค บางต ารับจะบอกเฉพาะอาการ แลว้จึงบอกรายการ
สมุนไพรท่ีใช้รักษาพร้อมสัดส่วนปริมาณท่ีใช้ วิธีเตรียมยา วิธีใช้ยา โดยวิธีใช้ยาบางต ารับอาจมี
วิธีใชต่้างกนัขึ้นอยู่กบัเพศของผูป่้วย ต ารับยาส าหรับรักษาโรคหน่ึงโรค อาจมีต ารับย่อย ๆ มากกว่า 
1 ขนาน โดยมีขนานหลกั และขนานทางเลือก หรือ บางต ารับอาจมีขนานหลกั และขนานทางเลือก
ส าหรับใชเ้ม่ือยาขนานหลกัใชไ้ม่ไดผ้ล หรือใชแ้ลว้อาการไม่ดีขึ้น หรือมีอาการบางประการเกิดขึ้น
หลงัจากใชย้าขนานหลกัไปแลว้ ต ารับยาบางต ารับรักษาโรคเพียงโรคเดียว บางต ารับรักษาไดห้ลาย
โรค ต ารับยาบางต ารับใช้รักษาสัตว ์ โดยสรุปลกัษณะโครงสร้างต ารับยาประเภทใช้สมุนไพรใน
การรักษา มีดงัน้ี 

1.1) รักษาได ้1 โรค มี 1 ขนาน ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.7 
 

 
(ก) ต ารับยาท่ีมีสมุนไพรชนิดเดียว 

 
(ข) ต ารับยาท่ีมีสมุนไพรมากกวา่ 1 ชนิด 

 
รูปท่ี  4.7 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาประเภทใชส้มุนไพรท่ีรักษาได ้1 โรค มี 1 ขนาน  

ยำ กยำไค่ เอา เค ือข้ีมอ้น ตม้
อาบ

กิน

ยำ ีบ่้ออก ให้เอา
ฮากนางแ ่ง, 
หวัปอเต่าไห้,    

มา  น ให้ กิน
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1.2) รักษาได้ 1 โรค มีขนานหลัก และขนานทางเลือก ตัวอย่าง 
ดงัรูปท่ี 4.8 

 

 
 

รูปท่ี  4.8 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีรักษาโรค 1 โรค มีขนานหลกั  
      และขนานทางเลือก 

 
1.3) รักษาได้ 1 โรค มีขนานหลัก และขนานทางเลือก ขนานทาง

เลือกใชเ้ม่ือขนานหลกัใชไ้ม่ไดผ้ล ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.9 
 

 

 
รูปท่ี  4.9 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีรักษาโรค 1 โรค มีขนานหลกั 

      และขนานทางเลือก ส าหรับใชเ้ม่ือขนานหลกัใชไ้ม่ไดผ้ล)  

ยำงูตอด

เอา
(ขนานหลกั) เปลือกแพง, เปลือกแหน,    

เป่า มใส่หวัใ 

เคี ยว ให้ กิน
พาก 1

(ทางเลือก) 
เอา ในหมากนาว,   บด แลว้เอา น ้าหมากนาว แ ่ กิน

พาก 1
(ทางเลือก)

เอา เปลือกหมากคา ตม้ กิน

ยำหนิ่ว

ให้เอา
(ขนานหลกั) ฮากสม้ลม

ตม้ กิน

ตดั น ้ าเผิง้ กิน

บ่ดี ให้เอา ในหมากนาว มา บด ตดั น ้าเผิง้ กิน

บ่ดี ให้เอา ใบพ , เขา้หม้ินข้ึน,   ต า แลว้ ึง ใส่ หมอ้อ ่น โพ 
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1.4) รักษาโรค 1 โรค และมีขนานย่อย ๆ ให้ใช้ตามล าดับ ตวัอย่าง  
ดงัรูปท่ี 4.10 

 

 

 
รูปท่ี  4.10 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีรักษาโรค 1 โรค และขนานยอ่ยใชต้ามล าดบั 

 
1.5) รักษาโรคหลายโรคดว้ยยาขนานเดียวกนั ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.11 
 

 

 

 
 
รูปท่ี  4.11 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีรักษาโรคไดห้ลายโรคดว้ยยาขนานเดียวกนั  

ยาฮอ้นพวน
อยากอาบน ้ า

ให้เอา ใสเ้ดือน แ ่ แลว้ ึงเอา ยานาง  นใส่มือ ดีดใส่

แลว้ ึงเอา เค ือห กวาง,     น ทา

แลว้ ึงเอา ฮากข้ีแฮดด่อน  น กิน

ยาออกแดงนอ้ย, แดงหลวง, างขาว ใหเ้อา ฮากยางมอก,    มา  น กิน

ยาแกม้ดัท กึดทางใน, ท าลา, 
เดือยเต่า, เบื อเห ด

ให้เอา คา้งก ทา้ง,     น
ทา

กิน



96 

1.6) รักษาได ้1 โรค มีหลายขนาน แต่ละขนานใช้ตามอาการหรือใช้
เม่ือขนานก่อนหนา้รักษาไม่ไดผ้ล ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.12 

 

 
 

รูปท่ี  4.12 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีมีหลายขนาน แต่ละขนานใชต้ามอาการ  
    หรือใชเ้ม่ือขนานก่อนหนา้ใชไ้ม่ไดผ้ล 

 
1.7) ต ารับยาท่ีมีค่ารักษา (คาย) ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.13 
 

 

 
 

รูปท่ี  4.13 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีมีค่ารักษา (คาย)  

ยาแกไ้ขอ้อกแงน
หกัหนา้หกัหลงั

ให้เอา
(ขนานหลกั)

ฮากขามป้อม,     น กิน

  ม 1
(อีกขนาน)

ใหเ้อา สีไคตน้,     น กิน

พิษพยา ิหากข้ึน ใหเ้อา ใบสี ม ืน,    ต  าตองเอาน ้ า
กิน

ทา

หากบ่ ัง ใหเ้อา ฮากหมานอ้ย,   มา ตม้ ฮม

ฮากปีกไก่ด า มา  น กิน

หากบ่ ัง ให้ หยิ นยา แลว้ ึงเอา

ฮากปีกไก่ด า
ตม้ ฮม

 น

ยาโมดี
ใหเ้อา แก่นเขา้โคด้, ยาหวั,    ตม้ กิน

คาย บาท 1 เทียน 4 ค ่

ยา ี
ใหเ้อา ฮากมี , ยางดิบ,     น ทา

คาย บาท 1
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รูปท่ี  4.13 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีมีค่ารักษา (คาย) (ต่อ) 

 
1.8) ต ารับยาท่ีบอกอาการของโรคและช่ือโรค ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.14 
 

 

 
 

รูปท่ี  4.14 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีบอกอาการของโรคและช่ือโรค  

ยำสำละบำดเอน็ทก

ใหเ้อา เขากวางแหง้, ไมเ้ทา้สาน,   มา  น แลว้เอา

ข้ีแมงไย, หางนกย ง,    มา เผา

น ้ าหมอ้นึ ง เป น น ้ า แลว้เอา

น ้ าออ้ยด า มา ตดั ให้ กิน
คาย

5 บาท

 กคีง, 
คางไค่,

ไค่ล่องกกห 
ใหเ้อา ข้ีกาหลวง,   เอา ตม้  าด

 ื อเ ียก มานข ง

หนาว,
คีงเย น,
เ  บทอ้ง,
ข้ีบ่ป้ัน

ใหเ้อา ข้ีกานอ้ย,   ผา่ ให้ กิน

มาลล กยงันกั



98 

1.9) ต ารับยาท่ีบอกช่ือโรค อาการ และช่ือเรียกอาการ ตัวอย่าง 
ดงัรูปท่ี 4.15 
 
 
 
 
 
 
 

 
รูปท่ี  4. 15 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีบอกช่ือโรค อาการ และช่ือเรียกอาการ 

 
1.10) ต ารับยาท่ีรักษา 1 โรค มีหลายขนาน แต่ละขนานใช้ตาม

เดือนท่ีป่วย ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.16 

 
 

รูปท่ี  4.16 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาสมุนไพรท่ีรักษา 1 โรค มีหลายขนานใหใ้ชต้ามเดือนท่ีป่วย  

เป็นฝี

เดือนเ ียง เอา ฮากผีเส้ือ, ฮากหนาด,     น ทา

เดือน 3

เอา 
(ขนานหลกั)

ฮากหมี , ฮากหมากแตก,     น เป่า

อนั 1
(ขนาน อง)

ฮากโดนเบ้ีย, ฮากห ลิง,     น เป่า

อนั 1
(ขนาน อง)

         

เดือน 5 เอา กางของ, ฮากเป้า,     น ทา

เดือน 9, 10 เอา ฮากยามอม, ฮากหมี ,     น ทา

เดือน              

ไ ้หมำกสุก ผิวา่

ไขห้นหวยพวนใน   ดงันั้น ปานแกม

ไขป้วดหวั   นั้น ออกเห่าหอ้มแกม

ปวดบกัแอว   นั้น เหือด ม ใหเ้อา พงัคา เป่า

ออกเมือก   นั้น ปานด า
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2) ต ารับยาประเภทใชส้มุนไพรร่วมกบัพิธีกรรม หรือคาถาในการรักษา
โรค เช่น เสกคาถาใส่สมุนไพรเม่ือตอนไปเก็บ ขณะเตรียมยา ปรุงยา ก่อน หรือเม่ือจะใชย้า หรือมี
พิธีกรรมร่วมกบัการรักษา เช่น การเซ่นไหวโ้ดยการท ากระทงใส่เคร่ืองบูชา ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.17 

 

 

 
(ก) ต ารับยาท่ีมีคาถาเสกใส่ยา 

 

 

(ข) ต ารับยาท่ีมีพิธีกรรม 

 
รูปท่ี  4.17 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาท่ีใชส้มุนไพรร่วมกบัพิธีกรรม

หรือคาถาในการรักษา

กระบูนเต่ำเลยีน
ใหเ้อา

เปลือกสา้น, 
แก่น  โก,    

ตดั น ้ าเยื อดิน กิน

โอมพิ  น    (คา า) เสกใส่ยา

เ บ็ปวดแท้ ใหเ้อา
เปลือกล้ิน ้า, 
เปือกก่าม,    

ให้

ต า
ตั้ง

เป่า

ป ติก ม ติ     
(คา า)

เสกคา าใส่
เมื อ  เป่า

ยำกะยือ
เอา ฮากเก ดลิ น ตม้ 3 บวยเอาบวย 1 ให้ กิน

ใหเ้อา เงิน 4 บาทบ  ากกแลว้ ึงข ดเอา 

ยำปวดท้อง

ใหเ้อา ฮากกลว้ยตีบ, ฮากเดื อปลอ้ง,   ให้ ตม้ กิน

พ ทโ พ ท ดั   ให้ เสก 3 ที ใส่ ฮากนางแ ่งตวัผ ้

ใหมี้ โทง 4 แ , ดอกไมแ้ดง-เหลือง,   ส่งไปทิศต วนัตก
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      3) ต ารับยาประเภทรักษาโรคดว้ยคาถา (ไม่ใชส้มุนไพร) ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 
4.18 

 

 
 

รูปท่ี  4.18 ตวัอยา่งโครงสร้างต ารับยาประเภทรักษาโรคดว้ยคาถา 
 

4.2.2.2 เน้ือหาประเภทอ่ืน ๆ ไดแ้ก่ เน้ือหาท่ีไม่ใช่ต ารับยาส าหรับรักษาโรค เช่น 
วนัเวลาในการไปเก็บสมุนไพร พิธีกรรมเสริมความเป็นศิริมงคล ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.19 

 
(ก) ตวัอยา่งวนัและเวลาเก็บสมุนไพร 

 

รูปท่ี  4.19 ตวัอยา่งโครงสร้างเน้ือหาประเภทอ่ืน ๆ ในต ารายาโบราณอีสาน 
 

ฝีในใส้ ให้วา่คา า 

ก ข ค ค    
(คา า)

อนัน้ี เสกน ้ ามนัใหแ้ตก

ต   ค       
(คา า)

อนัน้ีให้  อด 

บ่เป นหนอง

สงัค าพนัเตวา   (คา า) อนัน้ี   เดา แห่บ่ออก

วนัและเวลำเกบ็สมุนไพร  กัเอา

วนั 1 ยาม

เ า้ อย ่ แก่น

งาย อย ่ เปลือก

เที ยง อย ่ ฮาก

ค  า อย ่ เปลือก

วนั 2 ยาม    อย ่    

วนั 3        

วนั 4         

ป หสั       

ศ ก ์       

เสา ์         
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(ข) วนัส าหรับสระผมเพื่อเสริมสิริมงคล 

 
รูปท่ี  4.19 ตวัอยา่งโครงสร้างเน้ือหาประเภทอ่ืน ๆ ในต ารายาโบราณอีสาน (ต่อ) 
 

  4.2.3  การจัดกลุ่มค าศัพท์ท่ีใช้เขียนในต ารายาโบราณอสีาน  
    ผลจากการจ าแนกโครงสร้างเน้ือหาในต ารายาโบราณอีสาน สามารถน ามาจดักลุ่ม 
ค าศพัทภ์าษาถ่ินอีสานท่ีใช้เขียนแบ่งเป็น 2 หมวด ไดแ้ก่ หมวดต ารับยา และหมวดอ่ืน ๆ ดงัแสดง
ในรูปท่ี 4.20 ตวัอยา่งค าศพัทใ์นแต่ละหมวดมีดงัน้ี 

4.2.3.1 ต ารับยา แบ่งเป็น 10 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่ 
1) ยา แบ่งเป็น 2 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่  

1.1) ยารักษามนุษย ์เช่น ยาฟก ยามะเฮ็ง (ยามะเร็ง) ยาฝีในใส้ ยาแก้
พวนใน (ยาแกม้วนทอ้ง) ยาซกัพิษ เป็นตน้ 

1.2) ยารักษาสัตว ์เช่น ยาหนอนกินงวักินควย (หนอนกินววัควาย) ยา
งวัควยตาส่อน (ยาววัควายตาส่อน) เป็นตน้ 

2) อาการป่วย/ช่ือโรค ค าศพัท์ในหมวดน้ี เช่น ไข ้ฮอ้น (ร้อน) ปวดหัว 
เจ็บทอ้ง (ปวดทอ้ง) ล่องแกว้ไฟ สารบาต คางเขา้กบั (คางแขง็) กะยอื (หืด) เป็นตน้   

3) สมุนไพร แบ่งเป็น 4 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่  
3.1) พืชวตัถุ แบ่งเป็น 3 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่ 

สระ ม วนั

1 ปิ นหนา้ไปตาวนัตก+คา า+เอาน ้าส้มป่อยล บหลงัตีน มีสมบติัมาก

2
ปิ นหนา้ไปตาวนัตก+คา า+กินผลส้มป่อย+

เอาน ้าส้มป่อยล บหนา้ผาก+ส  ผม
ท่าน ัก

3
ปิ นหนา้ไปวนัตก+เอาดอกบงั นับ  าเทวดา+
คา า+ส  ผม+คา า+เอาน ้าส้มป่อยล บหลงั

มีเต  

6 ปิ นหนา้ไปก ้าใต+้คา า+เอาน ้าส้มป่อยล บเอว+ส  ผม ข นฮกั

7 ปิ นหนา้ไปก ้าเหนือ+คา า+เอาน ้าส้มป่อยล บแขง้ เพื อนฮกั

เดือนออก ส  วนั 5 วนั 6 ดี

แฮม วนั 3 วนั 7 ดี
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3.1.1) ช่ือพืชวตัถุ เช่น เก็ดล่ินหลวง (เกล็ดล่ินหลวง) เส้ียวเงิน
เลียง เป็นตน้ 

3.1.2) ช่ือส่วนประกอบของพืชวตัถุ เช่น ใบ ตน้ เปือก (เปลือก) 
ฮาก (ราก) ขี้ ซี (ชนั) ตวัอยา่งเช่น ฮากผกัอิตู่ (รากตน้แมงลกั) ฮากดอกพุด (รากตน้พุด) หมากพิกกน้
ชนั (ผลพริกช้ีฟ้า) เป็นตน้ 

3.1.3) ลกัษณะนามพืชวตัถุ เช่น ก า ฝาน หวั ดอก ใบ เป็นตน้    
3.2) สัตวว์ตัถุ แบ่งเป็น 3 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่ 

3.2.1) ช่ือสัตวว์ตัถุ เช่น งู ควย (ควาย) ปา (ปลา) ไก่ด า คนัคาก 
(คางครก) กะทา้ง (ก้ิงก่า) เป็นตน้ 

3.2.2) ช่ือส่วนประกอบสัตวว์ตัถุ เช่น ดูก (กระดูก) เขา งา ขน
ไก่ บี (น ้าดี) หนงั ขี้ควยด่อน (ขี้ควายเผือก) บีงูเหลือม (ดีงูเหลือม) เป็นตน้ 

3.2.3) ลกัษณะนามสัตวว์ตัถุ เช่น โต (ตวั) คาบ (คราบ) ฮงั (รัง) 
เป็นตน้ 

3.3) ธาตุวตัถุ แบ่งเป็น 2 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่ 
3.3.1) ช่ือธาตุวตัถุ เช่น หินแห่ (หินกรวด) มาด (ก ามะถนั) ขาง 

(เหลก็ชนิดหน่ึง) ค า (ทองค า) เงิน เป็นตน้ 
3.3.1) ลกัษณะนามของธาตุวตัถุ เช่น กอ้น เป็นตน้ 

3.4) กระสายยา เช่น น ้ าเผิ้ง (น ้ าผ้ึง) น ้ า น ้ ามวก (น ้ าแช่ขา้ว) น ้ าฝน 
เหลา้ เป็นตน้ 

4) วิธีเตรียมยา/ปรุงยา แบ่งเป็น 5 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่ 
4.1) วิธีเตรียมยา/ปรุงยา เช่น ฝน ดอม ต า ตาก หลาม (เผาใส่กระบอก) 

เป็นตน้ 
4.2) จ านวน/ปริมาณ ไดแ้ก่ จ านวนแบบตวัเลข เช่น 1 2 5 7 จ านวน

แบบขอ้ความ หน่ึง หา้ หา้ฮอ้ย (500) 2ฮอ้ย (200) และจ านวนแบบค าบอกปริมาณ เช่น หน่อยหน่ึง 
สน่อย (สักหน่อย) ท่อ ประมาณ หยบิ เป็นตน้ 

4.3) หน่วยวดัและชัง่ตวง เช่น บาท ต าลึง ขอ้มือ เป็นตน้ 
4.4) อุปกรณ์ปรุงยา เช่น ถว้ย แพขาว (ผา้ขาว) หมอ้ บั้ง (กระบอก) 

เป็นตน้  
4.5) รูปแบบผลิตภณัฑ ์เช่น ฝุ่ น (ผง) น ้า ลูกกลอน เป็นตน้ 

5) วิธีใชย้า แบ่งเป็น 2 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่  
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5.1) วิธีใชย้า เช่น กิน ฮม (รม) อาบ ทา โพะ (โป๊ะ) ผิว (ลูบ) เป็นตน้ 
5.2) ค าขอ้หา้มในการใชย้า ไดแ้ก่ คะล า เป็นตน้ 

6) สรรพคุณยา เช่น กินดี ทาดี อาบดี เป็นตน้ 
7) ค่ารักษา เช่น คาย ค า (ทองค า) เงิน ผา้  
8) คาถา แบ่งเป็น 3 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่  

8.1) คาถารักษาโรค เช่น สังค าพนัเตวา… 
8.2) คาถาเสกใส่สมุนไพร เช่น กะขะคะ… 
8.3) คาถาเก็บสมุนไพร เช่น พุทโธ พุดทดั… 

9) ผูป่้วย แบ่งเป็น 2 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่  
9.1) มนุษย ์แบ่งเป็น 3 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่ 

9.1.1) ช่ือ/สรรพนามมนุษย ์เช่น เขา เจา้ ผูไ้ข ้เฮา เด็กนอ้ย เป็นตน้ 
9.1.2) ค าเรียกเพศมนุษย ์เช่น พ่อซาย (ผูช้าย) แม่ญิง (ผูห้ญิง) 

เป็นตน้ 
9.1.3) ช่ืออวยัวะมนุษย ์เช่น แขง้ ขา แขน มือ หวั ทอ้ง เป็นตน้  

9.2) สัตว ์แบ่งเป็น 3 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่ 
9.2.1) ช่ือสัตว/์สรรพนามสัตว ์เช่น ซ้าง (ช้าง) มา้ งวั (ววั) ควย 

(ควาย) เป็นตน้ 
9.2.2) ค าเรียกเพศสัตว ์เช่น ผู ้(ตวัผู)้ แม่ (เมีย) เป็นตน้ 
9.2.3) ช่ืออวยัวะสัตว ์เช่น เขา งา หนงั กา้ง ดูก (กระดูก) เป็นตน้ 

10) พิธีกรรมรักษาโรค แบ่งเป็น 2 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่  
10.1) เคร่ืองประกอบพิธีกรรม เช่น โทง (กระทง) ส่วย (กรวย) ตา

แหลวหนา้งวั (เฉลง) เขา้ด า (ขา้วด า) เขา้แดง (ขา้วแดง) เป็นตน้ 
10.2) พิธีกรรม เช่น ป้ันฮูปคน (ป้ันรูปคน) เสก เป็นตน้  

    4.2.3.2 อ่ืน ๆ แบ่งเป็น 9 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่ 
1) วนัเวลา แบ่งเป็น 3 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่  

1.1) ค าเรียกเวลา เช่น ม้ือแลง (ยามค ่า) ม้ือเซ้า (ยามเช้า) งาย (สาย) 
เท่ียง ค ่าตะวนัซาย (ตะวนัขึ้น) เป็นตน้ 

1.2) ค าเรียกวัน  เช่น วันหน่ึง (วันจันทร์) ว ันอังคาร วันปะหัส 
(พฤหสับดี) วนัศุกร์ วนัเสาร์ วนัทิด (วนัอาทิตย)์ วนัพง็ (วนัขา้งขึ้น) วนัแฮม (วนัขา้งแรม) เป็นตน้  
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1.3) ค าเรียกเดือน เช่น เดือนหน่ึง เดือนสอง เดือนสาม เดือนเจียง 
(เดือนอา้ย) เดือนสิบสอง เป็นตน้ 

2) วิธีเก็บสมุนไพร เช่น บูซา (บูชา) ขดุ ฟัน (ตดั) เป็นตน้ 
3) ช่ือพิธีกรรมอ่ืน ๆ เช่น สะหวั (สระผม) ป่ินหนา้ (หนัหนา้) เป็นตน้ 
4) ค ากริยาทัว่ไป เช่น เอา ให ้มา วา่ (พูด) จกัเอา (จะเอา) ฮกั (รัก) เป็นตน้ 
5) ค านามทัว่ไป แบ่งเป็น 2 หมวด ไดแ้ก่  

5.1) ค านาม/สรรพนาม เช่น หมอยา แม่เขา พ่อเขา ปู่  ญ่า (ยา่) หมอยา 
เป็นตน้ 

5.2) ช่ือทิศ เช่น ก ้าเหนือ (ทิศเหนือ) ก ้าใต ้(ทิศใต)้ เป็นตน้ 
5.3) ลกัษณะนาม  
5.4) ค านามอ่ืน  

6) ค าวิเศษณ์ แบ่งเป็น 2 หมวด ไดแ้ก่  
6.1) ค าวิเศษณ์หนา้กริยา เช่น สิ (จะ) บ่ (ไม่) สี (ค่อนขา้ง) เป็นตน้ 
6.2) ค าวิเศษณ์หลงักริยา เช่น ทด ๆ น า (ดว้ย) เป็นตน้ 

7) ค าคุณศพัท ์แบ่งเป็น 2 หมวด ไดแ้ก่  
7.1) บอกก าหนด (Determining Adjectives) เช่น น้ี นั้ น ใด ต าอิด 

(แรก) ลุน (หลงั) ก่อน ก่อน ๆ เป็นตน้ 
7.2) บอกคุณลกัษณะ ด า แดง ขาว เหลือง จ่อย (ผอม) เหลือง เป็นตน้ 

8) ค าสันธาน เช่น กบั (กบั, และ) คือ ก็ ก็ดี เป็นตน้ 
9) ค าบุพบท เช่น น า (ตาม) กาง (กลาง) ไว ้ข้าง เทิง (บน, เหนือ) ใต ้

(ล่าง) แต่ (จาก) ญอ้น (เพราะ) คนัวา่ (หากวา่) คนั (หาก) เป็นตน้ 
10) ค าลงทา้ยประโยค เช่น แล ดีแล เทอญ เป็นตน้ 
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อนุกรมวิทานค าศัพท์ในต ารายาโบราณอีสาน 

1. ต ารับยา 2.  อ่ืน ๆ 

1.1 ยา 1.5 วิธีใช้ยา 2.1 วันเวลา 
1.1.1 ช่ือยารักษามนุษย ์ 1.5.1 วิธีใชย้า 2.1.1 ค าเรียกเวลา 
1.1.2 ช่ือยารักษาสัตว ์ 1.5.2 ขอ้ห้ามในการใชย้า 2.1.2 ค าเรียกวนั 

1.2 อาการป่วย 1.6 สรรพคุณยา 2.1.3 ค าเรียกเดือน 

1.3 สมุนไพร 1.7 ค่ารักษา 2.2 วิธีเก็บสมนุไพร 
1.3.1 พืชวตัถุ 1.8 คาถา 2.3 ช่ือพธิกีรรมอ่ืน ๆ 

1) ช่ือพืชวตัถุ 1.8.1 คาถารักษาโรค 2.4 ค ากริยาทั่วไป 
2) ช่ือส่วนประกอบของพืชวตัถุ 1.8.2 คาถาเสกใส่สมุนไพร 2.5 ค านามทั่วไป 
3) ลกัษณะนามพืชวตัถุ          1.8.3 คาถาเกบ็สมุนไพร 2.5.1 ค านาม/สรรพนาม 

1.3.2 สัตวว์ตัถุ 1.9 ผู้ป่วย 2.5.2 ช่ือทิศ 

1) ช่ือสัตวว์ตัถุ 1.9.1 มนุษย ์ 2.5.3 ลกัษณะนาม 
2) ช่ืออวยัวะสัตวว์ตัถุ 1) ช่ือ/สรรพนามมนุษย ์ 2.5.4 ค านามอื่น ๆ 
3) ลกัษณะนามสัตวว์ตัถุ  2) ค  าเรียกเพศมนุษย ์ 2.6 ค าวิเศษณ์ 

1.3.3 ธาตุวตัถุ 3) ช่ืออวยัวะมนุษย ์      2.6.1 ค าวิเศษณ์หนา้กริยา 
1) ช่ือธาตุวตัถุ 1.9.2 สัตว ์     2.6.2 ค าวิเศษณ์หลงักริยา 
2) ลกัษณะนามธาตุวตัถุ 1) ช่ือสัตว/์สรรพนามสัตว ์ 2.7 ค าคุณศัพท์ 

1.3.4 กระสายยา 2) ค  าเรียกเพศสัตว ์      2.7.1 บอกก าหนด 
1.4 วิธีเตรียมยา/ปรุงยา 3) ช่ืออวยัวะสัตว ์     2.7.2 บอกคุณลกัษณะ 

1.4.1 วิธีเตรียมยา/ปรุงยา 1.10 พธิีกรรมรักษาโรค 2.8 ค าสันธาน 
1.4.2 จ านวน/ปริมาณ 1.11.1 เคร่ืองประกอบพิธีกรรม 2.9 ค าบุพบท 
1.4.3 หน่วยวดัและชัง่ตวง 1.11.2 พิธีกรรม 2.10 ค าลงท้ายประโยค 
1.4.4 อปุกรณ์ปรุงยา   
1.4.5 รูปแบบผลิตภณัฑ ์   

 
รูปท่ี  4.20 อนุกรมวิธานค าศพัทใ์นต ารายาโบราณอีสาน  
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4.3 การศึกษาลกัษณะอกัษรไทยน้อย และอกัขรวิธีอักษรไทยน้อยที่ใช้บันทึกต ารายา
โบราณอสีานในใบลาน 
  การศึกษาคร้ังน้ี รวบรวมและวิเคราะห์ขอ้มูลจากส าเนาภาพดิจิทลัของต ารายาโบราณอีสาน
ท่ีบันทึกในใบลานด้วยอักษรไทยน้อย โดยเป็นภาพจากใบลานต้นฉบับของต ารายาวดัมหาชัย 
จงัหวดัมหาสารคาม เล่ม 5 และ ต ารายาวดัท่าม่วง อ าเภอเสลภูมิ จงัหวดัร้อยเอ็ด  เล่ม 2 จ านวน 
ทั้งส้ิน 459 ภาพ จ าแนกผลการวิจยัเป็น 3 ดา้น ไดแ้ก่ รูปอกัษรไทยนอ้ย ภาษา และอกัขรวิธี ดงัน้ี  

 
  4.3.1  รูปอกัษรไทยน้อย  
    รูปอักษรไทยน้อย แบ่งเป็น 4 ประเภท ได้แก่  พยัญชนะ สระ ตัวเลข และ
เคร่ืองหมายอ่ืน ๆ และพบวา่ ไม่พบการใชรู้ปวรรณยกุตใ์นการเขียน ดงัน้ี 
    4.3.1.1 พยญัชนะ แบ่งเป็น 4 ประเภท ได้แก่ พยญัชนะเด่ียว และพยญัชนะ
ประสม พยญัชนะควบกล ้า และพยญัชนะตวัสะกด รายละเอียดมีดงัน้ี 
      1) พยญัชนะเด่ียว ใช้ส าหรับเป็นพยญัชนะตน้และพยญัชนะตวัสะกด 
รวมทั้งส้ิน 26 รูป โดยมี 1 รูป คือ หยอหยาดน ้ า ท่ีในภาษาไทยมาตรฐานจะใชรู้ปพยญัชนะ อย และ
อกัษรไทยนอ้ยท่ีไม่พบว่าถูกน าใชเ้ขียนในต ารายามี 18 ตวั ไดแ้ก่ ฅ ฆ ฉ ช ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ธ ภ 
ศ ร ฬ ฤ และ ฦ ตวัอยา่งรูปพยญัชนะเด่ียวอกัษรไทยนอ้ยท่ีเขียนเป็นพยญัชนะตน้ในต ารายาโบราณ
อีสาน ดงัแสดงในรูปท่ี 4.21  

 

                  
ก ข/ฃ ฅ/ค ง จ ซ ด ต ถ 

         
ท น บ ป ผ ฝ พ ฟ ม 

         
ย ล ว ส ห อ ฮ หยอหยาดน ้า 

 
รูปท่ี  4.21 ตวัอยา่งรูปพยญัชนะอกัษรไทยนอ้ยท่ีใชเ้ขียนเป็นพยญัชนะตน้ 

 
      พยญัชนะตวัสะกดอกัษรไทยนอ้ย แบ่งตามมาตราตวัสะกดของอกัษรไทย
ปัจจุบนั 8 มาตรา ไดแ้ก่ แม่กก กด กบ กน กง กม เกย และ เกอว มีมาตราละ 1 รูป 1 เสียง ตวัอย่าง
ค าศพัทอ์กัษรไทยนอ้ยท่ีมีตวัสะกดแบ่งตามมาตราตวัสะกดดงัแสดงในตารางท่ี 4.6 
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ตารางท่ี 4.6 รูปพยญัชนะตวัสะกดอกัษรไทยนอ้ยและตวัอยา่งค าศพัทแ์บ่งตามมาตราตวัสะกด 

มาตรา 
พยัญชนะตัวสะกด 
(อักษรไทยน้อย) 

ตัวอย่างค าศัพท์ 
(อักษรไทยน้อย) 

ค าอ่าน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

1. แม่ กก  (ก)  ผกัหวาน 

 ปาก 
2. แม่ กด  (ด) 

 
 ประมาท 

 พิษ 
3. แม่ กบ  (บ)  สิบบาท 
4. แม่ กน  (น)  กิน 

 ฮากตาล 

 สิทธิการ 

 ประมาณ 

 เทอญ 
5. แม่ กง   (ง)  ยางดิบ 

6. แม่ กม  (ม)  เห่าห้อม 
7. แม่ เกย  (ย)  หน่วย 

8. แม่ เกอว  (ว)  ขาว 

 
      2) พยญัชนะประสม ไดแ้ก่ พยญัชนะ 2 ตวัท่ีเขียนควบติดกนั พยญัชนะ
ตวัแรกเป็นรูปตวัเต็มและตวัท่ีสองเป็นแบบคร่ึงตวั พยญัชนะประสมท่ีพบเขียนในต ารายาโบราณ
อีสานมี 4 รูป ไดแ้ก่ “หม” “หย” “หน” “สน” โดยรูปพยญัชนะประสม “หม” และ “หน” จะเขียน
คลา้ยคลึงกนัเป็นอย่างมาก ดงันั้น การอ่านให้ถูกตอ้งจะตอ้งดูบริบทร่วมดว้ย ตวัอย่างการประสม
อกัษรเป็นค าดว้ยพยญัชนะประสมในอกัษรไทยนอ้ย แสดงในตารางท่ี 4.7   
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ตารางท่ี 4.7 รูปพยญัชนะประสมของอกัษรไทยนอ้ยและตวัอยา่งค าศพัท์ 
พยัญชนะประสม 
(อักษรไทยปัจจุบัน) 

พยัญชนะประสม
(อักษรไทยน้อย) 

ตัวอย่างค าศัพท์  

(อักษรไทยน้อย) 
ค าอ่าน 

(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 
หม ,   แก่นหมาก 
หน ,   ผกัหนอก 
หย ,   หญา้ผากควาย 
สน ,   สน่อย 

 
      3) พยญัชนะควบกล ้า มี 2 รูป ไดแ้ก่ “กล” และ “พล” ในต ารายาโบราณ
อีสานท่ีน ามาศึกษา พบค าศพัท์ท่ีประสมดว้ยพยญัชนะควบกล ้าพบเพียง 2 ค า เท่านั้น คือ “กล่าว” 
และ “พลนั” ตวัอยา่งการใชพ้ยญัชนะควบกล ้ามาประสมเป็นค า ดงัแสดงในตารางท่ี 4.8 
 
ตารางท่ี 4.8 รูปพยญัชนะควบกล ้าในอกัษรไทยนอ้ยและตวัอยา่งค าศพัท ์

พยัญชนะควบกล า้
(อักษรไทยปัจจุบัน) 

พยัญชนะควบกล า้
(อักษรไทยน้อย) 

ตัวอย่างค าศัพท์  
(อักษรไทยน้อย) 

ค าอ่าน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

กล  ,   จกักล่าว 

พล   พลนั 
 

    4.3.1.2 ตัวเลข มี 10 รูป ใช้บอกสัดส่วน ปริมาณ หรือ จ านวน สมุนไพร รูป
ตวัเลขในอกัษรไทยนอ้ย ดงัแสดงในรูปท่ี 4.22 

 

           ตวัเลขอกัษรไทยนอ้ย 

0 ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙ ตวัเลขอกัษรไทยปัจจบุนั 
 

รูปท่ี  4.22 ตวัอยา่งรูปตวัเลขในอกัษรไทยนอ้ยในต ารายาโบราณอีสาน 
 

    4.3.1.3 สระ มี 22 รูป วิธีใช้มีทั้งเหมือนและต่างกับสระในภาษาไทยมาตรฐาน 
สระอกัษรไทยนอ้ยท่ีมีวิธีใชต่้างกบัสระในภาษาไทยมาตรฐาน ดงัน้ี  
      1) ประสมอกัษรเป็นค าดว้ยสระออ มี 3 รูปแบบ ไดแ้ก่ ค  าท่ีประสมดว้ย
สระออมีพยญัชนะ ย เป็นตวัสะกดจะใช้รูป “สระออย” ค าท่ีประสมดว้ยสระออแบบไม่มีตวัสะกด
ใช้ นิคหิด (˚) และค าท่ีประสมด้วยสระออกับพยญัชนะตัวสะกดอ่ืน ๆ ใช้รูปสระออคล้ายกับ
ภาษาไทยมาตรฐาน  
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      2) ประสมอกัษรเป็นค าดว้ยสระอา หรือ สระเอะ ใช้ ไมอ้นั หรือ ไมซ้ัด 
โดยหากเป็นค าท่ีมีพยญัชนะตวัสะกดแม่กก (ก) พบวา่ บางคร้ังจะไม่เขียนพยญัชนะตวัสะกด “ก” 
      3) สระเอีย มี 2 รูป คือ รูปสระเอียส าหรับประสมอกัษรเป็นค าแบบมี
ตัวสะกด (ใช้รูปพยญัชนะ ย ของอักษรธรรมอีสาน) และแบบไม่มีตัวสะกด (ใช้สระเอียของ
อกัษรไทยนอ้ย)  
    นอกจากน้ี ยงัพบการประสมอกัษรในค าเดียวกนัดว้ยสระท่ีมีเสียงคลา้ยกนั (สระ
เสียงสั้นและยาว) ไดแ้ก่ สระอิ/อี สระเอิอ/เอือ ส าหรับค าท่ีออกเสียงสระอูทุกค าจะใชรู้ปสระอุเขียน 
และรูปสระท่ีไม่พบการน ามาใช้ประสมค า คือ สระเอาะ เอียะ เอือะ อัวะ และสระไอไม้ม้วน 
ตวัอยา่งรูปสระอกัษรไทยนอ้ยและการใชป้ระสมอกัษรเป็นค า ดงัแสดงในตารางท่ี 4.9 

 
ตารางท่ี 4.9 ตวัอยา่งรูปสระอกัษรไทยนอ้ยและตวัอยา่งการใช ้

สระ 
(อักษรไทยปัจจุบัน) 

สระ 
(อักษรไทยน้อย) 

ตัวอย่างการประสมอกัษรเป็นค า  
(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 

-ะ    (ลิ้นซะเล)   (กะเลา) 
-า  (ฮาก)  (ทา) 

-ิิ ,  -ิ ี   (พริก)  (ขิง) 

-ิึ , -ิื   (ขึ้น)  (ต าลึง) 

-ิุ , -ิู   (ผ)ุ  (ตุ่ม) 

เ-,  เ-ะ  (เสก)  (เผด็) 

แ-ะ   (แจะ)  (และ) 
แ-   (แบง)  (แล) 
โ-ะ   (ขี้โกะ)  (โพะ) 

โ-   (โคยตาล)  (โอม) 

ออ   (ขอด)  (ดอก) 

เ-อะ  (ซะเออะ) (ยาเซอะ) 
เ-อ 
เอือ 

 
 

(หมากเวอ่) (เครือ) 

เ-ิยี  
 

 (เสีย) (เลีย) 
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ตารางท่ี 4.9 ตวัอยา่งรูปสระอกัษรไทยนอ้ยและตวัอยา่งการใช้ (ต่อ) 
สระ 

(อักษรไทยปัจจุบัน) 
สระ 

(อักษรไทยน้อย) 
ตัวอย่างการประสมอกัษรเป็นค า  

(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 

-ิัว  (ถัว่)  (หวั) 

-ิ า   (น า/น ้า)  (ต า/ต ่า) 

ไ- ใ-   (ไห/ให)้ (ใส/ใส่/ไส้) 

เ-า  (เขา/เขา้/ขา้ว)  (เหา) 

ออย  (นอ้ย)  (ออ้ยด า) 

นิคหิต  (บ่)  (ห่อ) 

ไมอ้นั/ซดั   (เป็น) , (ฮาก)  (อนั) 

ไมก้ง/ก่ม  (ตม้)  (ฝน) 

 
    4.3.1.5 เคร่ืองหมายอ่ืน ๆ ได้แก่ เคร่ืองหมายจบต ารับยาแต่ละขนาน มีรูปแบบ
เฉพาะแตกต่างกนัในต ารายาโบราณอีสานแต่ละฉบบั พบการใชน้อ้ย ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.23  

 

 
 

รูปท่ี  4.23 ตวัอยา่งเคร่ืองหมายจบต ารับยาโบราณอีสาน  
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  4.3.2  ภาษา  
    4.3.2.1 ภาษาท่ีใชบ้นัทึกในต ารายาโบราณอีสาน 
      การบนัทึกต ารายาโบราณอีสานด้วยอกัษรไทยน้อยบันทึกเป็น 2 ภาษา 
ไดแ้ก่ ภาษาไทยถ่ินอีสานโบราณ และภาษาบาลี โดยภาษาบาลีจะใชเ้ขียนคาถาแทรกในเน้ือหาส่วน
ต่าง ๆ เช่น การไปเก็บสมุนไพร การเตรียมยา/ปรุงยา การใชย้า หรือรักษาโรคแบบไม่ใช้สมุนไพร 
หรือใชใ้นพิธีกรรม ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.24  

 

 
 

รูปท่ี  4.24 ตวัอยา่งคาถาภาษาบาลีส าหรับเสกใส่ยา 
 

    4.3.2.2 ลกัษณะค าศพัทใ์นภาษาไทยถ่ินอีสาน 
      ค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีใชเ้ขียนในต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกดว้ย
อกัษรไทยน้อยมีค าพอ้งเสียง ค าพอ้งเสียง คือ ค าท่ีออกเสียงเหมือนกัน แต่มีความหมายต่างกัน 
ค าศพัท์ท่ีพบในต ารายาโบราณอีสานในการศึกษาคร้ังน้ี มีค  าพอ้งเสียงใน 2 ลกัษณะ คือ  ค  าพอ้ง
เสียงภายในภาษาถ่ินอีสานเอง และ ค าพอ้งเสียงกบัภาษาถ่ินอ่ืน จึงมกัท าให้ผูท่ี้ไม่รู้จกัภาษาไทยถ่ิน
อีสานเป็นอยา่งดีอาจแปลความหมายผิดได ้ตวัอยา่งในตารางท่ี 4.10   
 
ตารางท่ี 4.10  ตวัอยา่งค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีพอ้งเสียงกบัค าศพัทภ์าษาไทยมาตรฐาน 

ค าศัพท์ 
(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 

ความหมาย 
(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 

ความหมาย 
(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

ดงั จมูก (นาม) บงัเกิดเสียงขึ้นหรือท าให้เสียงบงัเกิดขึ้นอย่าง
แรง, มีช่ือเสียง (วิเศษณ์) 

พูด 1. ของท่ีจดัไวเ้ป็นส่วน ๆ (นาม) 
2. พ่น (กริยา)  

เปล่งเสียงออกเป็นถอ้ยค า  (กริยา) 

ซวย กรวยใบตองกลว้ย (นาม) เคราะห์ร้าย, อบัโชค (วิเศษณ์) 
 

ส ามุหะ คาโต ส ามุหะไนนา ส ามุหะเสมานงั ส ามุหะ 
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ตารางท่ี 4.10  ตวัอยา่งค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีพอ้งเสียงกบัค าศพัทภ์าษาไทยมาตรฐาน (ต่อ) 
ค าศัพท์ 

(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 
ความหมาย 

(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 
ความหมาย 

(ภาษาไทยมาตรฐาน) 
คาย 1. ท าให้หลุดออกมา (กริยา) 

2. เคร่ืองบูชาคุณ (นาม) 
3. ระคายเคือง (วิเศษณ์) 

1. ปล่อยของท่ีไม่ต้องการจะกลืนหรือกลืน
ไม่ไดอ้อกจากปาก, ปล่อยออกมา (กริยา) 
2. ส่วนท่ีมีลักษณะเป็นผงหรือขนละเอียด
แหลมคม ของบางส่ิงบางอย่างเวลากระทบ
ผิวหนังท าให้ รู้สึกระคายคัน เช่น คายข้าว 
(นาม) 

 
  4.3.3  อกัขรวิธีการประสมอกัษรไทยน้อยเป็นค า 
    การประสมอกัษรไทยน้อยเป็นค า ต าแหน่งการเขียนตวัอกัษรไทยน้อยมี 3 ระดบั 
ไดแ้ก่ ระดบัสระบน ระดบัพยญัชนะ และระดบัสระล่าง คลา้ยคลึงกบัวิธีการเขียนอกัษรภาษาไทย
ปัจจุบนั แต่ส่ิงท่ีแตกต่างคือการเขียนพยญัชนะควบกล ้าหรือพยญัชนะตวัตามบางตวัจะใช้วิธีเขียน
ของอกัษรธรรมอีสาน ไดแ้ก่ ค  าท่ีประสมดว้ยพยญัชนะควบกล ้า “ล” หรือ ค าท่ีมีพยญัชนะตน้ท่ีตาม
ดว้ยพยญัชนะ “ล” จะใช้รูปพยญัชนะตวัสะกด “ล” ของอกัษรธรรมอีสานมาเขียนไวใ้ตพ้ยญัชนะ
ตน้อกัษรไทยนอ้ย ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.25 

 

 
 

รูปท่ี  4.25 การประสมอกัษรไทยนอ้ยเป็นค า 
 

  

  (1) ระดบัสระบน  
  (2) ระดบัพยญัชนะ  
  (3) ระดบัสระล่าง  

1 

2 

3 

อยดุงันนั            กลฺาว   กวยตีบ                (ค าปริวรรต) 
(อยูด่งันั้น)           (กล่าว) (กว้ยตีบ/กลว้ยตีบ)   (ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน) 
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  4.3.4  ลกัษณะการสะกดค าของอกัษรไทยน้อย  
    4.3.4.1 ไม่นิยมประสมอกัษรเป็นค าดว้ยพยญัชนะควบกล ้าและตวัการันต ์ 
      การบันทึกต ารายาโบราณอีสานพบการประสมอักษรเป็นค าโดยใช้
พยญัชนะควบกล ้าค่อนขา้งนอ้ย โดยพยญัชนะควบกล ้าท่ีพบ ไดแ้ก่ “ล” พบเพียง 2 ค า เท่านั้น ไดแ้ก่ 
“กล่าว” “พลนั” และพยญัชนะควบกล ้ า “ว” พบการใช้ไม่สม ่าเสมอ ส าหรับตวัการันต์ไม่ใช้เลย 
ตวัอย่างค าศพัท์ท่ีสะกดด้วยอกัษรไทยน้อยท่ีไม่ใช้พยญัชนะควบกล ้ าและตวัการันต์ ดังแสดงใน
ตารางท่ี 4.11 

 
ตารางท่ี 4.11  ตวัอยา่งค าศพัทท่ี์สะกดดว้ยอกัษรไทยนอ้ยท่ีไม่ใชพ้ยญัชนะควบกล ้าและตวัการันต ์

ค าศัพท์อักษรไทยน้อย ค าปริวรรต ค าอ่านภาษาไทยถิน่อีสาน 

 สอยสงวัาน สร้อยสังวาล 

 พม̂เซดั พรหมเชษฐ ์

 ปะหม̅าด ประมาท 

 กวยสุก กลว้ยสุก 

 ลุกกอน ลูกกลอน 

 เขา̂กวาง เขากวาง 

 ควยดอน ควายด่อน 

 พีก พริก/พลิก 

 
    4.3.4.2 ค าเดียวกนัสะกดค าไดห้ลายแบบ  
      การสะกดค าดว้ยอกัษรไทยน้อย ค าเดียวกนัสามารถสะกดไดห้ลายแบบ
เน่ืองจากไม่มีหลกัเกณฑ์ในการสะกดค าท่ีเป็นมาตรฐานชัดเจน ต่างจากภาษาไทยปัจจุบันท่ีใช้
หลกัเกณฑ์การสะกดค าตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน โดยสรุปลกัษณะการสะกดค าได้
ดงัน้ี    
      1) ใชพ้ยญัชนะตน้ท่ีมีหน่วยเสียงคลา้ยกนัเขียนสะกดค าเดียวกนั ไดแ้ก่ 
ใชพ้ยญัชนะ “ข/ค” เขียนสะกดค าท่ีมีเสียง “ข/ค/ฆ” ใชพ้ยญัชนะ “ซ/ส” เขียนสะกดค าท่ีมีเสียง “ฉ/
ซ/ส” ใช้พยญัชนะ “ฟ/ฝ” เขียนสะกดค าท่ีมีเสียง “ฟ/ฝ” และใช้พยญัชนะ “ล” เขียนสะกดค าท่ีมี
เสียง “ร/ล” ตวัอยา่งแสดงดงัรูปท่ี 4.26 
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       ค าอกัษรไทยน้อย 

 ฟน̂  ฝน̂ ไคขาว ไขขาว สะบบั ซะบบั ค าปริวรรต 

ฝน ไข่ขาว ฉบบั ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

 
รูปท่ี  4.26 ตวัอยา่งการสะกดค าดว้ยอกัษรไทยนอ้ย กรณีค าเดียวกนัแต่ใชพ้ยญัชนะตน้ต่างกนั 

 
      2) ใช้สระเสียงสั้นและสระเสียงยาวเขียนสะกดค าเดียวกนั ได้แก่ สระ  
อิ/ อี สระอึ/อือ สระเอิอ/เอือ และ สระอะ/อา ตวัอยา่งดงัแสดงในตารางท่ี 4.12  

 

ตารางท่ี 4.12  ตวัอยา่งการสะกดค าดว้ยอกัษรไทยนอ้ย กรณีค าเดียวกนัใชท้ั้งสระเสียงสั้นและ 
     สระเสียงยาวในการสะกด 

สระ 
(อักษรไทยน้อย) 

สระ 
(อักษรไทย) 

ค าศัพท์ 
(อักษรไทยน้อย) 

ค าปริวรรต ค าอ่าน 
(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 

 ,  ิิ, ิ ี ,  ผิ ผิ, ผี 

 ิึ, ิื  เขือขืน เขือข่ืน 

 เขาหมีนขึน เขา้หมิ้นขึน้ 

,  เิิ, เิือ ,  เหือด เหือด 

 
      3) ใช้อกัษรธรรมอีสานมาประสมอกัษรเป็นค าร่วมกบัอกัษรไทยน้อย 
โดยใช้พยญัชนะรูปตัวเชิงของอักษรธรรมอีสานท่ีมีเสียงตรงกับพยญัชนะของอักษรไทยน้อย         
มาเป็นตวัสะกด หรือตวัตาม ไดแ้ก่ อกัษร ส ษ น บ และ พ ดงัตวัอยา่งในตารางท่ี 4.13 

 
ตารางท่ี 4.13  ตวัอยา่งการสะกดค าดว้ยอกัษรไทยนอ้ยผสมกบัอกัษรธรรมอีสาน 

พยัญชนะ             
(อักษรธรรมอีสาน) 

ค าศัพท์ 
(อักษรไทยน้อย) 

ค าปริวรรต 
ค าอ่าน 

(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 

 (ษ) 

 พีษ พิษ 

 
พนัซาษ พนัซาด 

 บาษ บาด/บาท 

 ผกักาษ ผกักาด 

 (ษ)  สาละบาส สารบาต 
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ตารางท่ี 4.13  ตวัอยา่งการสะกดค าดว้ยอกัษรไทยนอ้ยผสมกบัอกัษรธรรมอีสาน (ต่อ) 
พยัญชนะ 

(อักษรธรรมอีสาน) 
ค าศัพท์ 

(อักษรไทยน้อย) 
ค าปริวรรต ค าอ่าน 

(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 

 (ส)  กดัสปะ กสัสปะ 

 กบั กบั 

 (พ)  สัพพา สัพพา 

 (น)  
ไบลาน ใบลาน 

 

    4.3.4.3 สะกดค าโดยไม่มีวรรณยกุตแ์ละอ่านไดห้ลายแบบ 
      อักษรไทยน้อยไม่มีวรรณยุกต์บังคับการออกเสียง เม่ือน ามาบันทึก
ภาษาไทยถ่ินอีสานซ่ึงเป็นภาษาท่ีมีโทนเสียงวรรณยุกต ์การอ่านค า ผูอ่้านจึงตอ้งผนัเสียงให้ตรงกบั
ความหมายหรือบริบทของเร่ืองท่ีอ่านเอาเอง ซ่ึงจากตวัอย่างการสะกดค าดว้ยอกัษรไทยนอ้ยในรูปท่ี 
4.27 จะเห็นไดว้่าค าศพัทใ์นต ารายาโบราณอีสานบางค ามีค าอ่านมากกว่า 1 ค าอ่าน และการจะอ่าน
ใหถู้กตอ้งจึงจ าเป็นตอ้งมีความรู้ทั้งภาษาไทยถ่ินอีสานโบราณ และความรู้เร่ืองต ารายาอีสาน 

 

 
 

รูปท่ี  4.27 ตวัอยา่งการสะกดค าดว้ยอกัษรไทยนอ้ยท่ีไม่มีวรรณยกุต์ 
 

    4.3.4.4 ตวัเลขของอกัษรไทยน้อยบางรูปคลา้ยคลึง หรือมีรูปเดียวกับพยญัชนะ
และใชเ้ขียนแทนค าศพัทไ์ด ้ 
      ตวัเลขของอกัษรไทยนอ้ยท่ีมีรูปคลา้ยคลึง หรือมีรูปเดียวกนักบัพยญัชนะท่ี
พบในต ารายาโบราณอีสาน ได้แก่ เลข “1” คล้ายกับพยญัชนะ “ด” เลข “6” คล้ายกับพยญัชนะหยอ
หยาดน ้ า (ย-หางยาว) และเลข “7” มีรูปเดียวกบัพยญัชนะ “ถ”  และตวัเลขท่ีมกัน ามาใชเ้ขียนแทนค าคือ
เลข 2 โดยใชแ้ทนการเขียนค าเดิมซ ้ าคร้ังท่ี 2 (เหมือนเขียนไมย้มกในอกัษรไทยปัจจุบนั) หรือเขียน
เแทนค าท่ีอ่านออกเสียงว่า “สอง” ซ่ึงท าให้เกิดความสับสนในการจ าแนกว่าตวัเลขท่ีเขียนนั้นเป็น
ตวัเลขแสดงปริมาณ เป็นพยญัชนะ หรือการเขียนค าเดิมซ ้ า การปริวรรตตวัเลขอกัษรไทยนอ้ยจึงตอ้ง
ใช้ค  าบริบทท่ีอยู่รอบ ๆ มาช่วยให้การระบุตวัอกัษรให้ถูกตอ้ง ตวัอย่างการเขียนตวัเลขดงัแสดงใน
ตารางท่ี 4.14 
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ตารางท่ี 4.14  ตวัอยา่งการเขียนตวัเลขของอกัษรไทยนอ้ยในต ารายาโบราณอีสาน 
ค าศัพท์ (อักษรไทยน้อย) ค าปริวรรต ค าอ่าน (ภาษาไทยถิน่อีสาน) ความหมาย 

 ๗ เจ็ด 7 

 ๕ฮอย ห้าฮอ้ย 500 

 แดง๒ แดง ๆ ใช ้๒ แทน ๆ 

 ซาว ซาว 20 

 ๒ลวง สองลวง ช่ือโรค/อาการ 

 
    4.3.4.5 การสะกดค าดว้ยอกัขรวิธีพิเศษท่ีขึ้นอยูก่บัผูเ้ขียนแต่ละคน  
      การสะกดค าโดยใช้อกัขรวิธีพิเศษ หรือลูกเล่นในการสะกดค าท่ีขึ้นอยู่กับ
ผูเ้ขียนแต่ละคน ท าให้ค  านั้น ๆ อ่านยาก เช่น ต าแหน่งการเขียนสระหรือพยญัชนะต่างจากการเขียน
ปกติ ใช้พยญัชนะร่วมกันในค าเดียวกัน ละพยญัชนะตวัสะกด ใช้อกัขรวิธีของอกัษรธรรมมาเขียน 
สะกดค าโดยใชพ้ยญัชนะหรือสระ  ไม่ตรงกบัเสียงอ่าน หรือรูปอกัษรไทยนอ้ยบางรูปเป็นไดท้ั้ง ตวัเลข 
พยญัชนะ และ เป็นค า เป็นตน้ ตวัอย่างดงัแสดงในตารางท่ี 4.15 
 
ตารางท่ี 4.15  ตวัอยา่งการสะกดค าดว้ยอกัขรวิธีพิเศษท่ีขึ้นอยูก่บัผูเ้ขียนแต่ละคน 

ค าศัพท์ 
(อักษรไทยน้อย) 

ค าปริวรรต ค าอ่าน 
(ภาษาไทยถิ่นอีสาน) 

ค าอธิบาย 

 แก แก ้ รูปสระแอและต าแหน่งการ
วางสระต่างจากวิธีปกติ  แหฺลก แหลก 

 ฮาั(ก)หมาั(ก)บา ฮากหมากบา้ ละพยญัชนะตวัสะกด 

 ไขเป็ดไข(ข)าว ไขเป็ดไขข่าว ใชพ้ยญัชนะร่วมกนัระหว่างค า
หรือพยางค ์ ย(ีย)อง ยยีอ่ง 

  พระพุทธเจา้ เขียนตวัควบกล ้า “ร” ไวห้นา้
พยญัชนะตน้ตามแบบอกัษร
ธรรมอีสาน 

 กฺรม กรม  
 
 

ถาบ ได 
๗ ทอน 

ถา้บ่ได ้
7 ท่อน 

รูปอกัษรแบบเดียวกนัอ่าน
ต่างกนั (“ถ” และ “๗” มีรูป
เดียวกนั, “ย” และ ๖ มีรูป
เดียวกนั) 

 
 

ยาซะดวง 
วนั๖ดี 

ยาซะดวง 
วนั๖ดี 

 ดีล ดีแล ค าอ่านไม่ตรงกบัการเขียน 
 กีด ก็ดี 
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    4.3.4.6  วางสระบนหรือสระล่างไม่ตรงต าแหน่งพยญัชนะตน้  
      เน่ืองจากการเขียนจารสระบนหรือสระล่างทบัลงไปบนพยญัชนะบางตวั
ในใบลานท าไดย้าก (รูปพยญัชนะตน้สูงหรือยาวกว่าปกติ) ต าแหน่งของการเขียนสระจึงถูกเล่ือน
ไปเขียนไวท่ี้อ่ืนใกล ้ๆ แทน ซ่ึงท าให้เกิดความก ากวมในการอ่าน อ่านไม่ไดค้วามหมาย หรือท าให้
แบ่งแยกค าอ่านผิดพลาดไดง้่าย ตวัอยา่งดงัตารางท่ี 4.16 
 
ตารางท่ี 4.16  ตวัอยา่งการวางสระไม่ตรงต าแหน่งพยญัชนะตน้ท่ีเป็นปัญหาในการอ่าน 

ค าศัพท์ 
(อักษรไทยน้อย) 

ค าปริวรรต ค าอ่านภาษาไทยถิน่อีสาน 

 หีนว หน่ิว 

 เปกิ เปลือก 

 ซม ุ ซุม 

 จงี จริง/จึง 

 
    4.3.4.7  การแกไ้ขตวัสะกดมีรูปแบบไม่ชดัเจน  
      เคร่ืองหมายแกไ้ขตวัสะกดในต ารายาโบราณอีสานท่ีน ามาศึกษาส่วนใหญ่
ใช้วิธีท าเคร่ืองหมายขีดฆ่าส าหรับแสดงการลบ ใช้เคร่ืองหมายกากบาทส าหรับแสดงการแทรก
ตวัอกัษรหรือแทรกค า ดงันั้นเม่ือพบการแกไ้ขดว้ยการใชเ้คร่ืองหมายอ่ืนท่ีไม่คุน้เคยหรือไม่เคยพบ
เห็นมาก่อนจะเกิดความไม่แน่ใจ ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 4.28 

 

 
   

น ้าหมากฟัก ไลส ออก (แดง) แดงหลวง  (เป็นปาน) ฟกเป็นปาน  

แทรกค า ลบตวัอกัษร ระบุไม่ไดว่้าเป็นเคร่ืองหมายอะไร 

 
รูปท่ี  4.28 ตวัอยา่งการแกไ้ขตวัสะกดในต ารายาโบราณอีสาน 
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4.4 ลกัษณะอกัษรไทยน้อยที่ส่งผลกระทบต่อการปริวรรตต ารายาโบราณอสีานแบบ
อตัโนมัติ 
  จากผลการศึกษาลักษณะอักษรไทยน้อยท่ีใช้บันทึกต ารายาโบราณอีสานในด้านต่าง ๆ 
ไดแ้ก่ รูปอกัษร ภาษา อกัขรวิธีการประสมอกัษร และการสะกดค า ในต ารายาโบราณอีสาน สรุปผล
กระทบท่ีมีต่อการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานแบบอัตโนมัติ แบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ การท า 
ค าปริวรรต และ การท าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ดงัน้ี  

  
  4.4.1 ปัญหาการท าค าปริวรรต  
    การปริวรรต (Transliterations) เป็นกระบวนการถ่ายถอด แปลงอกัษร ภาษา และ
อกัขรวิธี การเขียนระบบหน่ึงไปสู่อีกระบบหน่ึงอย่างมีหลกัการ  ซ่ึงในการศึกษาคร้ังน้ีคือ การ         
ถ่ายถอดค าศพัท์ภาษาอีสานโบราณท่ีเขียนด้วยอกัษรไทยน้อยให้อยู่ในรูปอกัษรไทยปัจจุบนั แต่
ยงัคงลกัษณะการสะกดค าตามภาษาอีสานโบราณท่ีบนัทึกไวใ้นเอกสารใบลานตน้ฉบบั พบปัญหา
ในการถอดอกัษรไทยน้อยท่ีบนัทึกในต ารายาโบราณอีสานเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั ไดแ้ก่ (1) รูป
ตวัเลขของอกัษรไทยน้อยบางรูปมีรูปเดียวกนักบัพยญัชนะ หรือคลา้ยคลึงกบัพยญัชนะไดแ้ก่ เลข 
“1” กับ “ด” และ เลข “7” กับ “ถ” ดังนั้น การถ่ายถอดค าปริวรรตให้ถูกต้องจะต้องอาศยับริบท
แวดลอ้ม (2) การเขียนอกัษรธรรมอีสานปะปนกบัอกัษรไทยน้อย ดงันั้น ผูป้ริวรรตต ารายาโบราณ
อีสานจ าเป็นจะตอ้งรู้จกัทั้งอกัษรไทยนอ้ยและอกัษรธรรมอีสาน 

 
  4.4.2 ปัญหาการท าค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน 
    การบันทึกภาษาอีสานโบราณด้วยอักษรไทยน้อยมีลักษณะพิเศษคือ (1) ไม่มี
วรรณยกุตก์ ากบัโทนเสียง เช่น ค าวา่ “ไข” และ “ไข่” จะเขียนเหมือนกนัคือ “ไข” (2) อกัษรบางตวัมี
เสียงเหมือนกนั เช่น “ข/ค” “ซ/ส” (3) มีการยืมพยญัชนะของอกัษรธรรมอีสานบางตวัมาใช ้ลกัษณะ
เหล่าน้ี ท าให้เกิดปัญหาส าคญัคือ “ค าหน่ึงค าสะกดไดห้ลายแบบ” หรือ “มีค าปริวรรตหลายแบบ/
หลายค า” ซ่ึงการสะกดค าปริวรรตแต่ละแบบอาจท าให้เกิดความเข้าใจคลาดเคล่ือนและท าอ่าน
ออกมาเป็นค าคนละค า ทั้งท่ีจริงคือค าเดียวกนั มีค าอ่านเดียวกนั ดงัตวัอยา่งรูปท่ี 4.29  
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รูปท่ี  4.29 ตวัอยา่งค าเดียวกนัแต่สะกดค าต่างกนั 
 

    ทั้งน้ีเน่ืองจาก (1) จ านวนพยญัชนะและสระของอกัษรไทยนอ้ยมีจ านวนน้อยกว่า
อกัษรไทยปัจจุบนั (2) การไม่มีวรรณยุกต์ก ากับโทนเสียง และ (3) การประสมอกัษรเป็นค าด้วย
อกัขรวิธีพิเศษเฉพาะของผูเ้ขียนแต่ละคน ส่งผลให้ค  าศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเขียนด้วยอกัษร 
ไทยนอ้ยหลายค ามีลกัษณะ “เขียนอย่างหน่ึงแต่อ่านอีกอย่างหน่ึง”  ขึ้นอยู่กบับริบทและเร่ืองท่ีอ่าน 
แมถ้่ายถอดเป็นค าปริวรรตอกัษรไทยปัจจุบนัแลว้ แต่ยงัคงอ่านยาก  
    การศึกษาคร้ังน้ีสรุปลกัษณะความสัมพนัธ์ระหว่างค าปริวรรตและค าอ่านภาษา
อีสานท่ีพบในต ารายาโบราณอีสานแบ่งไดเ้ป็น 4 รูปแบบ ไดแ้ก่ 
    4.4.2.1 แบบ 1:1 หมายถึง ค าปริวรรต 1 ค  า มีค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานได ้1 ค  า  
    4.4.2.2  แบบ 1:M หมายถึง ค าปริวรรต 1 ค  า มีค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานไดห้ลาย
ค าอ่าน 
    4.4.2.3  แบบ M:1 หมายถึง ค าปริวรรตหลายค ามีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 1 ค า
อ่าน (อ่านไดแ้บบเดียว)  
    4.4.2.4  แบบ M:N หมายถึง ค าปริวรรตแต่ละค ามีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานได้
หลายค าอ่าน และค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานแต่ละค ามีค าปริวรรตไดห้ลายค า 
 
    แสดงตวัอยา่งดงัในรูปท่ี 4.30  

เปิอก 
เปือก (เปลือก) 

เปิ

ก 

ค าอกัษรไทยนอ้ย ค าปริวรรต  ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
 

สาละบาส 

สาละบาษ 

สาลาบาด 

สา บาต 
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รูปท่ี  4.30 ตวัอยา่งค าปริวรรตและค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานจ าแนกตามประเภทความสัมพนัธ์ 
 

    จากรูปท่ี 4.30 จะเห็นว่า ความสัมพนัธ์ระหว่างค าปริวรรตและค าอ่านภาษาไทย 
ถ่ินอีสาน กรณีความสัมพนัธ์แบบ 1:1 และแบบ M:1 เป็นรูปแบบท่ีค าปริวรรต 1 ค  า หรือหลายค า มี
ค าอ่านไดเ้พียงค าอ่านเดียว ซ่ึง 2 กรณีแรกน้ี สามารถแกปั้ญหาการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านแบบ
อตัโนมติัไดโ้ดยการใชค้ลงัศพัท ์(Lexicon)  หรือพจนานุกรม ท่ีมีการเช่ือมโยงระหว่างค าศพัทห์ลกั 
(Descriptor) คือ “ค าปริวรรต” กับ “ค าอ่าน” ท่ีเป็นค าพอ้งความหมาย (Synonyms) และระหว่าง
ค าศพัทห์ลกักบั “ค าอ่าน” ท่ีเป็นค าพอ้งเสียง (Homonyms) หรือ ค าพอ้งรูป (Homograph) ในขณะท่ี
กรณีท่ี 3 และ 4 ท่ีเป็นความสัมพนัธ์แบบ 1:M และ M:N ท่ีค  าปริวรรต 1 ค  า มีค  าอ่านไดม้ากกว่า 1 
ค า ไม่สามารถแกปั้ญหาการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านท่ีถูกตอ้งไดโ้ดยใชค้ลงัศพัทเ์พียงอยา่งเดียว 
แต่ตอ้งอาศยับริทของค าท่ีอยู่รอบขา้งเขา้มาช่วย โดยใช ้ออนโทโลย ี(Ontology) เป็นเคร่ืองมือแสดง
ความสัมพนัธ์ท่ีซับซ้อนระหว่างค าศพัท์แต่ละกลุ่ม ดงันั้น ในการพฒันากรอบการท างานในการ
แปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยให้เป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานในคร้ังน้ี จึงไดพ้ฒันาคลงั
ศพัท์ดา้นต ารายาภาษาไทยถ่ินอีสาน และออนโทโลยีดา้นต ารายาอีสานขึ้นมา เพื่อใชเ้ป็นเคร่ืองมือ
ส าหรับการแปลงค าปริวรรตไปเป็นค าอ่าน โดยมีรายละเอียดดงัแสดงในบทท่ี 5 

 

 

 

 

 

ไผบาน ไผบ่า้น

หา

หา

ห่า

หา้

เปิก

เปิอก เปือก (เปลือก)

เปือก

ไข
ไข

ไข่

ไค
ไข้

ไค่

1:1 

1:M 

M:1 

M:N  



 
บทที ่5 

ผลการพฒันาและประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างาน 
ในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน 

 
  ผลการพฒันาและประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของ
อักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานน้ี เป็นผลการวิจัยระยะท่ี 2 และ 3 รายละเอียด
ผลการวิจยัมีดงัน้ี 
  5.1 การพฒันาคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
   5.1.1 ลกัษณะคลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานส าหรับการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสานแบบอตัโนมติั  
   5.1.2 การวิเคราะห์และออกแบบโครงสร้างคลงัศพัท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
   5.1.3 เกณฑก์ารสะกดค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสาน  
   5.1.4 การพฒันาคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐาน 
  5.2 การพฒันาออนโทโลยคี  าศพัทต์ ารายาโบราณอีสาน 
   5.2.1  ความตอ้งการออนโทโลยสี าหรับแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
   5.2.2  การพฒันาออนโทโลยคี  าศพัทต์ ารายาโบราณอีสาน  
   5.2.3 การประเมินประสิทธิภาพของออนโทโลย ี 
  5.3 การออกแบบขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทย 
ถ่ินอีสาน 
   5.3.1  การตดัค า  
   5.3.2 การคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ยคลงัศพัท ์
   5.3.3 การคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ยออนโทโลยคี  าศพัท ์
  5.4 การประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ย
เป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
   5.4.1  ความถูกตอ้งแม่นย  า 
   5.4.2  ความผิดพลาดของตวัแบบ 
  5.4.2 ประสิทธิภาพการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
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5.1 การพัฒนาคลังศัพท์ ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน -ค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐาน 

 
  5.1.1 ลักษณะคลังศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสานส าหรับการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถิ่นอสีานแบบอตัโนมัติ 
   การศึกษาลกัษณะคลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสาน ประกอบดว้ย การวิเคราะห์โครงสร้าง
หรือองคป์ระกอบในการอธิบายค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยมาตรฐานจากพจนานุกรม 
รวมทั้งส้ิน 8 เล่ม ได้แก่ (1) สารานุกรมภาษาไทยถ่ินอีสาน-ไทย-องักฤษ (ปรีชา พิณทอง, 2532)  
(2) ประมวลค าศพัทภ์าษาลาวในเอกสารโบราณ เล่ม 1 - 5 (หอสมุดแห่งชาติ, 2544) (3) พจนานุกรม  
3 ภาษา (ไทยน้อย-องักฤษ-ไทย) (รัตนา จนัทร์เทาว์, 2558) (4) พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง 
ฉบับปณิธานสมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสฺสมหาเถระ) (สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสฺสมหาเถระ), 
2541) (5) พจนานุกรมภาษาถ่ินอีสาน : เว่าอีสาน (บุญเกิด พิมพ์วรเมธากุล และ นภาพร พิมพ์วร
เมธากุล, 2545) (6) พจนานุกรมภาษาไทยถ่ินอีสาน ฉบบั ค าพูน บุญทวี (วีระ สุดสังข์ และ ลนันา 
เจริญสิทธิชัย, 2548) (7) พจนานุกรมภาษาไทยถ่ินอีสาน-ไทยกลาง (ส าลี รักสุทธี, 2554) และ  
(8) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557) องค์ประกอบท่ี 
ท าการวิเคราะห์มีจ านวน 11 องค์ประกอบ ได้แก่ อกัษรท่ีใช้เขียน ภาษา หมวดค าศพัท์ มีค  าศพัท์
อีสานโบราณ มีการแบ่งหมวดค าในคลงัศพัท์ (POS) มีอ้างอิงท่ีมาของค า มีความหมาย/ค าแปล  
มีตวัอย่างประโยค มีค าตรงขา้ม มีค าคลา้ยคลึง และมีค าปริวรรต แสดงรายละเอียดผลการวิเคราะห์ 
ดงัตารางท่ี 5.1  
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ตารางท่ี 5.1 ผลการวิเคราะห์โครงสร้างการอธิบายค าศพัท์ของคลงัศพัท์ภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยถ่ินอีสาน 

คลังศัพท์/พจนานุกรม 

องค์ประกอบท่ีใช้อธบิายค าศัพท์ในคลังศัพท์/พจนานุกรม 

อัก
ษร

ที่ใ
ช้พิ

มพ์
ค า
ศัพ

ท์

หลั
ก 

ภา
ษา

 

หม
วด

ค า
 

มีค
 าศั
พท์

อีส
าน
โบ
รา
ณ 

มีช
นิด

ขอ
งค
 า (

PO
S)

 

มีท
ี่มา
ขอ

งค
 า/อ้

าง
อิง

 

มีค
วา
มห

มา
ย/ค

 าแ
ปล

 

มีต
ัวอ
ย่า
งป

ระ
โย
ค 

มีค
 าต
รง
ข้า
ม 

มีค
 าค
ล้า
ยค

ลึง
 

มีค
 าป
ริว
รร
ต 

พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ไทย ไทย ทัว่ไป ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓  

สารานุกรมภาษาไทยถ่ิน
อีสาน-ไทย-องักฤษ  

ไทย, 
องักฤษ 

อีสาน,
ไทย, 
องักฤษ 

ทัว่ไป, 
ต ารายา
อีสาน* 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓    

ประมวลค าศพัทภ์าษาลาวใน
เอกสารโบราณ  เล่ม 1-5 

ไทย ลาว, 
อีสาน 

ค าภาษาไทย
โบราณ, 
ต ารายา
อีสาน* 

✓ ✓ ✓ ✓     

พจนานุกรม 3 ภาษา (ไทย
นอ้ย-องักฤษ-ไทย)   

ไทย
นอ้ย,
ไทย, 
องักฤษ 

อีสาน, 
ไทย 

ทัว่ไป,  
ต ารายา
อีสาน* 

✓ ✓  ✓     

พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาค
กลาง ฉบบัปณิธาน สมเด็จ 
พระมหาวีรวงศ ์(ติสฺสมหา
เถระ)  

ไทย ไทย, 
อีสาน 

ทัว่ไป,  
ต ารายา
อีสาน* 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓

* 
   

พจนานุกรมภาษาถ่ินอีสาน:  
เว่าอีสาน  

ไทย ไทย, 
อีสาน 

ทัว่ไป, 
 ต ารายา
อีสาน* 

✓ ✓  ✓     

พจนานุกรมภาษาไทยถ่ิน
อีสาน ฉบบั ค าพูน บุญทวี  

ไทย ไทย, 
อีสาน 

ทัว่ไป ✓   ✓     

พจนานุกรมภาษาไทยถ่ิน
อีสาน-ไทยกลาง  

ไทย ไทย, 
อีสาน 

ทัว่ไป,  
ต ารายา* 

✓ ✓  ✓ ✓  ✓  

คลงัศพัทส์ าหรับแปลง 
ค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็น
ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ไทย ไทย, 
อีสาน 

ทัว่ไป, 
ต ารายา
โบราณ
อีสาน 

✓ ✓ ✓ ✓ - - ✓ ✓ 
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    ผลการวิเคราะห์โครงสร้างหรือองค์ประกอบในการอธิบายค าศพัท์ของคลงัศพัท์
ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีอยู่ในปัจจุบนัพบว่า มีขอ้จ ากดัในการน าไปใช้ส าหรับแปลงค าปริวรรตของ
อกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน หมวดค าศพัทต์ ารายาโบราณอีสาน สรุปไดด้งัน้ี 
    5.1.1.1 คน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ยค าปริวรรตไม่ได ้ 
    5.1.1.2 ค าศพัทใ์นคลงัศพัทส่์วนมากเป็นหมวดค าศพัทท์ัว่ไป ค าศพัทห์มวดต ารา
ยาโบราณอีสานในคลังศัพท์แต่ละเล่มมีจ านวนค่อนข้างน้อย (เล่มท่ีมีเคร่ืองหมายดอกจนัทร์) 
ค  าศพัทบ์างค าพบอยูใ่นคลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานเพียง 1 เล่มเท่านั้น โดยเฉพาะค าศพัทท่ี์เป็นช่ือ
เฉพาะของช่ือโรค อาการ ช่ือสมุนไพร และโดยส่วนมากไม่มี 
    5.1.1.3 การจัดเก็บข้อมูลค าศัพท์อยู่ในรูปแบบหนังสือ ไม่สามารถน าไป
ประมวลผลดว้ยเคร่ืองคอมพิวเตอร์ได ้

 
  5.1.2 การวิเคราะห์และออกแบบโครงสร้างคลังศัพท์ ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่น
อสีาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
    5.1.2.1 ความต้องการของคลังศัพท์ส าหรับการแปลงค าปริวรรตของอักษร 
ไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน  
      จากผลการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างหรือองค์ประกอบในการอธิบาย
ค าศพัทใ์นคลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสาน พบว่า คลงัศพัทท่ี์มีอยู่ในปัจจุบนัยงัไม่สามารถน าไปใชใ้น
กระบวนการตดัค าและแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานไดอ้ย่าง 
มีประสิทธิภาพ งานวิจยัน้ีจึงท าการออกแบบโครงสร้างหรือองคป์ระกอบในการอธิบายค าศพัทข์อง
คลงัศพัท์ท่ีมีลกัษณะเฉพาะส าหรับใช้ในกระบวนการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็น  
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน คือ มีค าปริวรรตส าหรับใชต้ดัค า และสามารถคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสานจากค าปริวรรตได้ ประกอบด้วย 6 องค์ประกอบ ได้แก่ ค  าศพัท์หลกั (ค าปริวรรต) ค าอ่าน
ภาษาไทยมาตรฐาน ชนิดของค า ค  าอธิบายค าศพัท ์และท่ีมาของค าอธิบายค าศพัท ์ดงัแสดงในรูปท่ี 
5.1 
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รูปท่ี  5.1 องคป์ระกอบการอธิบายค าศพัทข์องคลงัศพัทส์ าหรับตดัค าและแปลงค าปริวรรต 
        ของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 

 
    5.1.2.2 การออกแบบโครงสร้างคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน- 
ค  าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ประกอบด้วย เอ็นทิต้ีและความสัมพนัธ์ระหว่างเอ็นทิต้ี พจนานุกรม 
คลังศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน (Data Dictionary) 
ชนิดของค า (Part-Of-Speech: POS) ดงัน้ี  
      1) เอ็นทิต้ีและความสัมพันธ์ ประกอบด้วยเอ็นทิต้ี 4 เอ็นทิต้ี ได้แก่ 
ค  าศัพท์  (Vocabulary) เอกสารอ้างอิง (Reference) ค  าป ริวรรต (Transliteration) และเอ็น ทิ ต้ี 
ค าปริวรรต-ค าอ่าน (TransHasVocab) รายละเอียดความสัมพนัธ์ระหวา่งเอน็ทิต้ีดงัแสดงในรูปท่ี 5.2  

 

 
 

รูปท่ี  5.2 แผนภาพเอน็ทิต้ีและความสัมพนัธ์ของเอนทิต้ีในคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่าน 
    ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 

TransHasVocab 
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      2)  พจนานุกรมคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่าน
ภาษาไทยมาตรฐาน รายละเอียดดงัแสดงในตารางท่ี 5.2 – 5.5  
 
ตารางท่ี 5.2 พจนานุกรมขอ้มูลเอน็ทิต้ีค  าศพัท ์(Vocabulary Data Dictionary) 
ช่ือแอททริบิวท์  ชนิดของข้อมูล  ค าอธิบาย หมายเหตุ 
Vocab_id Integer รหสัค าศพัท ์ PK, Auto increment 
Isan_word Text ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน  
Thai_word Text ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน  
POS Text ชนิดของค า ใชต้าม ตารางท่ี 5.6 
Definition Text ค าอธิบาย/ความหมายของค าศพัท ์  
Ref_id Integer รหสัเอกสารอา้งอิง FK 

 
ตารางท่ี 5.3 พจนานุกรมขอ้มูลเอน็ทิต้ีค  าปริวรรต (Transliteration Data Dictionary) 
ช่ือแอททริบิวท์  ชนิดของข้อมูล  ค าอธิบาย หมายเหตุ 
Trans_id Integer รหสัค าปริวรรต PK, Auto increment 
Trans_word Text ค าปริวรรต  

 
ตารางท่ี 5.4 พจนานุกรมขอ้มูลเอน็ทิต้ีแหล่งขอ้มูลอา้งอิง (Referenced Resources Data Dictionary)  
ช่ือแอททริบิวท์  ชนิดของข้อมูล  ค าอธิบาย หมายเหตุ 
Ref_id Integer รหสัเอกสารอา้งอิง PK, Auto increment 
Ref_desc Text ช่ือเอกสารอา้งอิง ระบุช่ือเอกสารอา้งอิง 

 
ตารางท่ี 5.5 พจนานุกรมขอ้มูลเอน็ทิต้ีค  าปริวรรต-ค าอ่าน (TransHasVocab  Data Dictionary) 
ช่ือแอททริบิวท์  ชนิดของข้อมูล  ค าอธิบาย หมายเหตุ 
Vocab_id integer รหสัค าศพัท ์  
Trans_id integer รหสัค าปริวรรต  

 
      3)  ชนิดของค า (Part-Of-Speech: POS) การแบ่งชนิดของค าในคลังศัพท ์ 
ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน น้ี ใช้กฎทางวากยสัมพนัธ์ของ
ภาษาไทยมาตรฐาน (Syntactic Roles) และผลการวิเคราะห์โครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอีสานมา
ใชเ้ป็นเกณฑใ์นการก าหนดเป็นชนิดของค า โดยแบ่งไดเ้ป็น 36 ประเภท ดงัแสดงในตารางท่ี 5.6 
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ตารางท่ี 5.6 ชนิดของค าในคลงัศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐาน 

No. POS ค าอธิบาย ตัวอย่างค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

1 NPRP 
วิสามานยนาม (Proper Noun) หรือ 
ค านามประเภทช่ือเฉพาะท่ีไม่ใช่ช่ือยา 
ช่ือโรค ช่ือสมุนไพร 

ทิพยาธร, เทพพญาธร, ทิพพญาธร 

2 NSMPT 
ค านาม หรือ กลุ่มค า (วลี) ประเภท      
ช่ือโรค หรือ ช่ือเรียกอาการของโรค 

สารบาต, ซะดวง, ไขห้มากไม,้ ล่องแกว้, 
ทกท้ืน 

3 NPMED 

ค านามประเภทช่ือสมุนไพร (พืช, สัตว,์ 
วตัถุ, กระสายยา) และส่วนประกอบ
ของพืช หรือสัตว ์ท่ีน ามาใชเ้ป็น
สมุนไพร 

ยานาง, หมอนอ้ย, บีงูเหลือม, คนัคาก 
(คางคก), ออ้ยด า, น ้าเผิง้, น ้าส้าง,  
ฮากกว้ยตีบ, ใบหมากเขียบ, ไมไ้ผบ่ง    

4 NPTBE 
ค านามประเภทชนิดของยา (Noun of 
Pharmacy Type) 

น ้า, ผง, ลูกกลอน, ฝุ่ น 

5 NTME ค านามประเภทเวลา (Nouns of Time) 
เวลา, เซา้ (เชา้), ม้ือเซา้ (ตอนเชา้), เที่ยง, เยน็, 
ค ่า, แลง, ตะวนัซาย, เพล, งาย (เชา้), เที่ยงคนื, 
กองเดิก (ตีส่ี), ก่อนงาย (ก่อนเท่ียง), ยาม 

6 NDAY 
ค านามประเภทช่ือวนั (Nouns of Day 
Name) 

วนัหน่ึง, วนัสอง, วนัสาม, ปะหสั (พฤหสับดี), 
ศุกร์, เสาร์, ทิตย ์(อาทิตย)์,  
วนัแฮม (ขา้งแรม), วนัเดือนออก (ขา้งขึ้น), วนั
เดือนดบั (ขา้งแรม) 

7 NDRT 
ค านามประเภทช่ือทิศต่าง ๆ (Noun of 
Direction) 

ตะวนัตก, ตะวนัออก, เหนือ, ใต ้

8 NORG 
ค านามประเภทช่ืออวยัวะ และ  
ช่ือองคป์ระกอบท่ีเกิดขึ้นภายในร่างกาย 

หวั, ขา, แขน, มือ, เทา้,ทอ้ง, พ้ืนตีน, พ้ืนมือ, 
หนา้ผาก, เลือด, เง่ียว/เยี่ยว, เหง่ือ, ใจมือ, ใจ
ตีน 

9 NMTH ค านามประเภทช่ือเดือนทางจนัทรคติ 
เดือน, เดือน๑, อา้ย, ยี,่ เจียง, ส่ี, ห้า, หก, เจ็ด, 
แปด, เกา้, สิบ, สิบเอด็, สิบสอง,  

10 NCNM 
ค านามประเภทจ านวนนบั หรือ จ านวน
เชิงการนบั (Noun of Cardinal 
Number) 

หน่ึง, สอง, สาม, …  
1, 2, 3, …  
ซาว (ยี่), ซาวห้า (25), ฮอ้ย (ร้อย)  

11 NORD  ค านามประเภทค าบอกล าดบั กก (ล าดบัแรก), ปลาย (ล าดบัสุดทา้ย) 

12 PDMN 
สามานยนาม (Common Noun) หรือ 
ค านามทัว่ไปของ คน พืช สัตว ์และ
ส่ิงของ 

หนงัสือยา, พ่อซาย, แม่หญิง, เด็กนอ้ย, เขา้ 
(ขา้ว), ซา้ง, มา้, ใบ, ตน้, หมากไม,้ ฮาก,  
ใบ, ดอก, ใน (เมลด็), ดอก 

13 PPRS สรรพนามของคน (Personal Pronoun) เพ่ิน, ท่าน, เขา, เฮา, เจา้, ไผ, ส่ิง 
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ตารางท่ี 5.6 ชนิดของค าในคลงัศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐาน (ต่อ) 

No. POS ค าอธิบาย ตัวอย่างค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

14 PREL 
ประพนัธสรรพนาม หรือสรรพนามท่ี
ใชแ้ทนค านาม หรือสรรพนามท่ีกล่าว
มาแลว้ (Relative Pronoun) 

มนั, อนันั้น 

15 VERB 
ค ากริยาทัว่ไป ท่ีไม่ใช่กริยาในกลุ่ม
อาการป่วย วิธีเตรียมยา วิธีใชย้า 

ไป, คา้ง (วาง), ขดุ, ให้, เอา, มี, ฮู,้ วาน, เห็น 

16 VSTMP 
ค ากริยาประเภทอาการป่วย (Verb of 
Symptom) 

ปวดหวั, ไค่ (บวม), พวน (มวน), ไอ, ออก
ฮอ้น, ฮอ้น, เจ็บ, หาย, ส่ัน 

17 VMTD 
ค ากริยาประเภทวิธีเตรียมยา (Verb of 
Method) 

ฝน, บด, ต า, ตม้, แซ่, คัว่ 

18 VDRCT 
ค ากริยาประเภทวิธีใชย้า (Verb of 
Direction) 

กิน, อาบ, ฮม (รม), สูบ, โพะ (โป๊ะ), พูด 
(พ่น), โฮย (โรย) 

19 XVRB กริยาช่วย (Auxiliary Verb) อยา่, เสีย, ได,้ สิ, จะ, ไว ้

20 DCNM 
ค าบอกจ านวน (Determiner, Cardinal 
Number Expression) 

หน่ึง, อนั๑, บาท๑, ทอกนั (เท่ากนั), นางแล
นาง, อนัแลอนั (อยา่งละอนั),  
ซุอนั (ทุกอนั), แพ่ง (ริน), ถอง, ทั้งห้า,  
แนวแล (อยา่งละ) 

21 ADVN 

ค ากริยาวิเศษณ์รูปปกติ (Adverb with 
Normal Form) ใชป้ระกอบหรือขยาย 
ค ากริยาเพื่อให้ไดใ้จความชดัเจนและ
ละเอียดมากขึ้น 

ก่อน, ดว้ย, แลว้ 

22 ADVI 
ค ากริยาวิเศษณ์รูปค าซ ้า (Adverb with 
Iterative Form) 

 ก่อน2 (ก่อน ๆ), ทด2 (ทด ๆ) 

23 ADJN 
ค าคุณศพัทรู์ปปกติ (Adjective with 
Normal Form) 

แห่ม, ไหม,้ ด า, แดง, ใหม่ , ขุ่น, ใหญ่, นอ้ย 

 
24 

ADJI 
ค าคุณศพัทรู์ปค าซ ้า (Adjective with 
Iterative Form) 

แห่ม2 (แห่ม ๆ), ไหม2้  (ไหม ้ๆ),  
แดง2 (แดง ๆ), ขาว2 (ขาว ๆ) , ขุน่ ๆ 

25 CUNT ช่ือหน่วยนบั (Unit Classifier) 
กอ้น, ตน้, ฝาน, ก า, กลีบ, ดอก, ซีก, บ่วง 
(ชอ้น), บวย 

26 CLTV 
ลกัษณะนามแบบกลุ่ม (Collective 
Classifier) 

คู่, ซุม (พวก), ฝงู, ทั้งหมด, ทั้งมวล, ทั้งหลาย 
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ตารางท่ี 5.6 ชนิดของค าในคลงัศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐาน (ต่อ) 

No. POS ค าอธิบาย ตัวอย่างค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

27 CMTR ลกัษณะนามมาตรวดั (Measurement 
Classifier) 

ต าลึง, บาท, จอมกอ้ย, เบ้ีย, สลึง 

28 CFQC ค าบอกลกัษณะความถ่ี (Frequency  
Classifier) 

ที, เท่ือ (คร้ัง), คาบ (คร้ัง), คร้ัง 

29 CCJT ค าสัญธาน หรือ ค าเช่ือม (Coordinating 
Conjunction) 

ผิวา, แล, และ, แลว้จึง, เป็นดงั, เพราะ, ถา้, คนั
, คนัว่า (หากว่า), เท่าว่า (แต่ว่า) 

30 PREP ค าบุพบท (Preposition) ใต,้ ล่าง, ท่ี, เทิง (บน), แถว, แห่ง, ใน, ตง (ท่ี), 
ตาม, ทางใน, ทางลุม, ทางหลงั 

31 EAFF ค าจบประโยค (Ending for Affirmative 
Sentence) 

เถอะ, ดีแล, ดูก่อน, เทอญ, แล 

32 NEG ค าปฎิเสธ (Negator) บ่ (ไม่) 

33 NEGI ค าปฎิเสธรูปค าซ ้า (Negator with 
Iterative Form) 

บ่2 (บ่ ๆ ) 

34 PUNC เคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuation) ฯ 

35 SPELL คาถา  อตัถี วิมสัสมิง, สังค า พนัเต ปาวา 

36 UNK ค าท่ียงัระบุหมวดค าไม่ได,้ ค าท่ีไม่
แน่ใจ (แปลไม่ได)้ 

 ลิลาย 

 
  5.1.3 เกณฑ์การสะกดค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานในคลังศัพท์ ค าปริวรรต -ค าอ่าน
ภาษาไทยถิ่นอสีาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
    5.1.3.1 การวิเคราะห์เกณฑก์ารสะกดค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสาน  
      ผลการวิเคราะห์ลักษณะของภาษาไทยถ่ินอีสานและเกณฑ์การสะกด
ค าศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานในคลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสาน จ านวน 7 เล่ม (เอกสารชุดเดียวกนักบัท่ี
ใช้ในหัวขอ้ก าหนดปัญหาและความตอ้งการคลงัศพัท์ต ารายาโบราณอีสาน) และต ารายาโบราณ
อีสาน จ านวน 11 ผูก 459 หน้าลาน พบว่า การสะกดค าศพัท์ในคลงัศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานและ
ต ารายาโบราณอีสานใชเ้กณฑก์ารสะกดค า ดงัน้ี 
      1) ค าศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงตรงกันแบบพ้องรูป       
พอ้งเสียง หรือคลา้ยกบัภาษาไทยมาตรฐาน และมีความหมายเดียวกนั การสะกดค าศพัทภ์าษาไทย
ถ่ินอีสานในต ารายาโบราณอีสานจะสะกดค าศพัทต์รงตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 ในขณะท่ีการสะกดค าในคลังศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสานจะมีทั้งแบบสะกดค าตรงตามเสียง
ภาษาไทยถ่ินอีสาน และสะกดค าตรงตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ตวัอย่าง   
ดงัแสดงในตารางท่ี 5.7  
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ตารางท่ี 5.7  ตวัอย่างค าศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงตรงกนัแบบพอ้งรูปพอ้งเสียง หรือ
คลา้ยกบัภาษาไทยมาตรฐาน และมีความหมายเดียวกนั 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

คลังศัพท์/พจนานุกรม 
ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

คน คน คน 
อาบน ้า อาบน ้า อาบน ้า 
กิน กิน กิน 
เป่า เป่า เป่า 

น ้าออ้ย น่ามออ้ย, น ้าออ้ย น ้าออ้ย 
น้ิว น่ิว, น้ิว น้ิว 
หนา้ หน่า, หนา้ หนา้ 
หมอ้ หม่อ, หมอ้ หมอ้ 
มา้ ม่า, มา้ มา้ 

 
      2) ค าศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงตรงกัน หรือคล้ายกับ
ภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีตวัสะกดการันต์ และมีความหมายเดียวกนั การสะกดค าศพัท์ในคลงัศพัท์
ภาษาไทยถ่ินอีสานและต ารายาโบราณอีสานจะมีทั้ งแบบสะกดค าตรงตามพจนานุกรม 
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และสะกดค าตรงตามเสียงในภาษาไทยถ่ินอีสาน ไม่มีตวัสะกด
การันต ์ตวัอยา่งดงัแสดงในตารางท่ี 5.8 
 
ตารางท่ี 5.8  ตวัอย่างค าศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงตรงกัน หรือคล้ายกับภาษาไทย

มาตรฐานท่ีมีตวัสะกดการันต ์และมีความหมายเดียวกนั 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 

(ภาษาไทยมาตรฐาน) 
คลังศัพท์/พจนานุกรม
ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

จนัทน์แดง จนัแดง, จนัทน์แดง จนัแดง*, จนัทน์แดง 
ประจกัษ ์ ปะจกั, ประจกัษ ์ ปะจกั*, ประจกัษ ์
นมราชสีห์ นมราชสีห์ นมลาซะสี*, นมราชสีห์ 
จนัทน์หอม จนัหอม, จนัทน์หอม จนัหอม*, จนัทนห์อม 
พระจนัทร์ พระจนัทร์ พะจนั* 

หมายเหตุ * สะกดค าตามแบบโบราณ 
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      3)  ค าศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงตรงกัน หรือคล้ายกับ
ภาษาไทยมาตรฐานท่ีเป็นค าควบกล ้ า (ร ล ว) และมีความหมายเดียวกัน การสะกดค าศัพท์ใน 
คลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานและต ารายาโบราณอีสานจะมีทั้งสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน 
(ไม่ใช้พยญัชนะควบกล ้า) และสะกดค าตรงตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
ตวัอยา่งดงัแสดงในตารางท่ี 5.9 
 
ตารางท่ี 5.9  ตวัอย่างค าศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงตรงกัน หรือคล้ายกับภาษาไทย

มาตรฐานท่ีเป็นค าควบกล ้า (ร ล ว) และมีความหมายเดียวกนั 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 

(ภาษาไทยมาตรฐาน) 
คลังศัพท์/พจนานุกรม
ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

กวาง กวง, กวาง กวง*, กวาง 

ควาย ควย, ควาย ควย*, ควาย 

พร้อม พอ้ม, พร้อม พอ้ม*, พร้อม 

แพร แพ, แพร แพ*, แพร 

เครือ เคือ, เครือ เคือ*, เครือ 

ปลาช่อน ปลาค่อ ปาค่อ* 

ลูกกลอน ลูกกอน, ลูกกลอน ลูกกอน* 

กล่าว ก่าว, กล่าว ก่าว, กล่าว* (ค  าตน้ฉบบัมี ล) 

พลนั พลนั พลนั (ค าตน้ฉบบัมี ล) 

กลว้ย กลว้ย กว้ย*, กลว้ย 
หมายเหตุ * สะกดค าตามแบบโบราณ 

 
      4) ค าศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงพยญัชนะ “ซ” ซ่ึงเป็น 
ปฎิภาค (Correspondence) หรือสอดคล้องกับหน่วยเสียง “ซ” “ช” “ฉ” หรือ “ส” ในภาษาไทย
มาตรฐาน การสะกดค าในคลงัศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานจะมีทั้งแบบสะกดค าตามแบบพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน ในขณะท่ีต ารายา
โบราณอีสานสะกดค าดว้ยพยญัชนะ “ช” “ซ” หรือ “ส” ตวัอยา่งดงัตารางท่ี 5.10 
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ตารางท่ี 5.10  ตวัอยา่งค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงเป็นปฎิภาคกบัหน่วยเสียง “ช” “ซ” 
“ฉ” หรือ “ส” ในภาษาไทยมาตรฐาน 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

คลังศัพท์/พจนานุกรม
ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

ชา้ง ชา้ง, ซา้ง ชา้ง, ซา้ง 
ชุ่ม ชุ่ม, ซุ่ม ซุ่ม 
แช่ แช่, แซ่ แช่, แซ่ 

ชงั (เกลียด) ชงั, ซงั ชงั, ซงั 
ชาตรี ชาตรี, ซาตี ซาตี* 
ฉบบั ฉบบั, สะบับ๋ ซาบบั, ซะบบั* 
เสียบ เสียบ เสียบ, เซียบ* 
ส่ิน ซ่ิน, ส่ิน ส่ิน 

ส่องฟ้า ส่องฟ้า ซ่องฟ้า, ส่องฟ้า* 
สะอ้ืน สะอ้ืน ซะอ้ืน, ซาอ้ืน* 
ชะคราม ชะคราม, ซา้คาม ซา้คาม, ซะคาม* 
ซอย ซอย สอย  
ช่ือ ช่ือ, ซือ ซ่ือ 
เชา้ เชา้, เซ่า เซา้ 

หมายเหตุ * สะกดค าตามแบบโบราณ 

 
      5) ค าภ าษ าไท ย ถ่ิน อีส าน ท่ี มี ห น่ วย เสี ย ง  “ฮ”  ซ่ึ ง เป็ น ป ฎิภ าค 
(Correspondence) หรือความสอดคล้องของเสียงพยัญชนะสอดคล้องกับหน่วยเสียง “ร” ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน การสะกดค าในคลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานจะมีทั้งสะกดตรงกบัพจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (สะกดค าดว้ยพยญัชนะ “ร”) และสะกดค าตรงกบัเสียงภาษาไทย 
ถ่ินอีสาน (สะกดดว้ยพยญัชนะ “ฮ”) ในขณะท่ีต ารายาโบราณอีสานสะกดค าตรงกบัเสียงภาษาไทย
ถ่ินอีสาน หรือสะกดค าแบบโบราณ ตวัอยา่งดงัแสดในตารางท่ี 5.11 
 
ตารางท่ี 5.11  ตวัอยา่งค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียง “ฮ” ปฎิภาคกบัหน่วยเสียง “ร”  
  ในภาษาไทยมาตรฐาน 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

คลังศัพท์/พจนานุกรม
ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

ร้าย ฮา้ย ฮา้ย 
ราก ฮาก ฮาก 
ร่อน ฮ่อน ฮ่อน 
รก ฮก ฮก 
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ตารางท่ี 5.11  ตวัอยา่งค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียง “ฮ” ปฎิภาคกบัหน่วยเสียง “ร”  
  ในภาษาไทยมาตรฐาน (ต่อ) 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

คลังศัพท์/พจนานุกรม
ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

เรือน เฮือน เฮือน 
เร้ือน เฮ้ือน เฮ้ือน 
รัง ฮงั ฮงั 
แรง แฮง แฮง 

ดอกรัก ดอกรัก ดอกฮกั 
รุ่งเรือง ฮุงเฮือง ฮุงเฮือง 
รอย ฮอย ฮอย 

 
      6) ค าศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียง ย-นาสิก (เสียง ย ขึ้นจมูก) 
การสะกดค าในคลังศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสานและต ารายาโบราณอีสาน ใช้วิธีสะกดค าตาม
พจนานุกรมฉบบัราชบญัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน (ใช้ทั้ง
พยญัชนะ “ย” และ “ญ”) ตวัอยา่งดงัแสดงในตารางท่ี 5.12 

 
ตารางท่ี 5.12  ตวัอยา่งค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียง ย-นาสิก 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

คลังศัพท์/พจนานุกรม
ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

หญา้ หญา้ หยา้, หญา้ 
หญิง ญิง หญิง 
ยอด ยอด ยอด 
ยาง ยาง ยาง 
ยาก ยาก ยาก 

 
7) ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียง “อย” การสะกดค าในคลงัศพัท์

ภาษาไทยถ่ินอีสานและต ารายาโบราณอีสานสะกดค าตรงตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 ตวัอยา่งดงัแสดงในตารางท่ี 5.13  
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ตารางท่ี 5.13 ตวัอยา่งค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียง “อย”  
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 

(ภาษาไทยมาตรฐาน) 
คลังศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 
ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

อยา่ อยา่ อยา่ 
อยู ่ อยู ่ อยู ่
อยา่ง อยา่ง อยา่ง 
อยาก อยาก อยาก 

 
      8) ค าศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีความหมาย
เดียวกัน แต่มีหน่วยเสียงสระหรือพยญัชนะแตกต่างกันเล็กน้อย การสะกดค าศพัท์ในคลงัศพัท์
ภาษาไทยถ่ินอีสานและต ารายาโบราณ อีสาน มีทั้ งสะกดค าตามแบบพจนานุกรมฉบับ
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน ตวัอยา่งดงัแสดงในตาราง 
ท่ี 5.14 

 
ตารางท่ี 5.14  ตวัอย่างค าศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีความหมายเดียวกัน 

แต่มีหน่วยเสียงสระหรือพยญัชนะต่างกนัเลก็นอ้ย 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 

(ภาษาไทยมาตรฐาน) 
คลังศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 
ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

เยี่ยว เง่ียว, เยี่ยว เง่ียว, เยี่ยว 
คดัเคา้ คดัเคา้, คดัเค่า ขดัเคา้, คดัเคา้ 
ตวัเมีย ตวัเมีย โตเมีย, ตวัเมีย 
ล้ินทะเล ล้ินทะเล ล้ินทะเล, ล้ินซะเล 
สะอึก สะเออะ สะเออะ 
มะพร้าว หมากพร้าว หมากพา้ว, หมากพร้าว 
ขม้ิน ขี่หม่ิน, ขม้ิน เขา้หม้ิน 

ขา้วจา้ว เข่าเจ่า, ขา้วจา้ว เขา้จา้ว, ขา้วจา้ว 

  
      9) ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีความหมายเดียวกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน
แต่ออกเสียงต่างกนั การสะกดค าในคลงัศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสานสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ิน
อีสาน ในขณะท่ีต ารายาโบราณอีสานจะมีทั้งแบบรักษาการสะกดค าตามแบบโบราณและสะกดค า
ตามคลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสาน ตวัอยา่งดงัแสดงในตารางท่ี 5.15 
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ตารางท่ี 5.15   ตวัอยา่งค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีความหมายเดียวกนักบัภาษาไทยมาตรฐานแต่
ออกเสียงต่างกนั  

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

คลังศัพท์/พจนานุกรม
ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ต ารายาโบราณอีสาน 
(ภาษาไทยถิน่อีสาน) 

ล าโพงกาสัก หมากเขือบา้ หมากเขือบา้ 
ชนั ขี้ซี ขี้ซี 
ก่ิงไม ้ ง่าไม ้ ง่าไม ้
มะลิ ดอกซอ้น ดอกซอ้น 
คางคก คนัคาก คนัคาก 

มะเขือพวง หมากแขง้ หมากแขง้, หมากแควง้ 
ก ามะถนั มาด มาด 
จุนสี สียายอน สียายอน 

หินกรวด หินแฮ่ หินแฮ่, หินแห่ 
ถู ฮุก ฮุก 
ขงั โห่ง โห่ง 

ขกุขลิก อุ๊จุ ๊ อุ๊จุ ๊

 
    5.1.3.2 เกณฑ์การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานส าหรับคลงัศพัท์ ค  าปริวรรต- 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน  
      ผลจากการวิเคราะห์เกณฑ์การสะกดค าศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสาน สรุปได้
วา่ การสะกดค าอ่านในคลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานและต ารายาอีสานนั้น หากเป็นค าท่ีมีหน่วยเสียง
ตรงกับภาษาไทยมาตรฐานและเป็นค าท่ีมีความหมายเดียวกนั ส่วนใหญ่จะใช้เกณฑ์การสะกดค า
ตรงตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิต พ.ศ. 2554 ซ่ึงจะอ่านออกเสียงไม่ตรงกบัภาษาไทยถ่ินอีสาน 
และหากเป็นค าภาษาไทยถ่ินอีสาน (ภาษาไทยมาตรฐานออกเสียงอีกแบบหน่ึง) การสะกดค ามกั
สะกดค าตรงตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน การสะกดค าศพัทจึ์งมกัไม่เป็นมาตรฐานเดียวกนั ส าหรับ
งานวิจยัน้ีไดก้  าหนดเกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานส าหรับคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทย โดยใชว้ิธีผสมผสานวิธีสะกดค าตามแบบภาษาไทยมาตรฐาน
และการสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสานจงัหวดัมหาสารคามและกาฬสินธ์ (ใชต้ามผูป้ริวรรต
ต ารายาฉบบัท่ีน ามาศึกษา) มาใช้เป็นเกณฑ์สะกดค า จ านวน  10 ขอ้ รายละเอียดดงัแสดงในตาราง 
ท่ี 5.16 
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ตารางท่ี 5.16 เกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานส าหรับคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 

เกณฑ์การสะกดค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน 
ตัวอย่างการสะกดค า 

ค าปริวรรต 
ค าอ่าน 

ภาษาไทยถิ่นอีสาน 
ค าอ่าน 

ภาษาไทยมาตรฐาน 
1. ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีพ้องเสียงพ้อง

ความหมายกบัค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ใช้
การสะกดค าต ามพจนานุ กรมฉบั บ
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

เห็ด เห็ด เห็ด 
เป็น เป็น เป็น 

ผกัหวาน ผกัหวาน ผกัหวาน 

ดอกไม ดอกไม ้ ดอกไม ้

ลาง ลา้ง ลา้ง 
2. ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีพ้องเสียงพ้อง

ความหมายกบัค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน มี
ตวัการันต์ ใช้การสะกดค าตามพจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ปะจกั ประจกัษ ์ ประจกัษ ์
จนัขาว จนัทน์ขาว จนัทน์ขาว 

ขีนกอินที ขี้นกอินทรี ขี้นกอินทรี 
นมลาซาสี นมราชสีห์ นมราชสีห์ 

3. ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีพ้องเสียงพ้อง
ความหมายกบัค าภาษาไทยมาตรฐาน ท่ีเป็น
ค าควบกล ้า ร ล ว การสะกดค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสานสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ิน
อีสาน โดยไม่ใชพ้ยญัชนะควบกล ้า 

กวย กว้ย กลว้ย 
แพ แพ แพร 
ลุกกอน ลูกกอน ลูกกลอน 
เกือ เกือ เกลือ 
ตะไค ตะไค ้ ตะไคร้ 

4. ค าภาษาไทย ถ่ิน อีสาน มีห น่วย เสี ยง
พยญัชนะ /ฮ/ ท่ีเป็นปฎิภาคกบัพยญัชนะ /
ร/ ในภาษาไทยมาตรฐาน การสะกดค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสานใช้พยญัชนะ “ฮ” 
ตรงกบัเสียงในภาษาไทยถ่ินอีสาน 

ฮาก ฮาก ราก 
เฮือน เฮือน, เฮ้ือน  เรือน, เร้ือน 
ฮาง ฮาง, ฮา้ง ราง, ร้าง 
ฮอน ฮอน, ฮอ้น ร่อน, ร้อน 
ไฮ ไฮ, ไฮ่ ไร, ไร่ 

5. ค าภาษาไทย ถ่ิน อีสาน มีห น่วย เสี ยง
พยญัชนะ /ซ/ ท่ีเป็นปฎิภาคกับเสียง /ช/ 
ในภาษาไทยมาตรฐาน การสะกดค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสานใชพ้ยญัชนะ “ซ” ตรง
กบัเสียงในภาษาไทยถ่ินอีสาน 

ซาง ซา้ง ชา้ง 
ซือ ซ่ือ ช่ือ 
ซุม ซุ่ม ชุ่ม 
เซือก เซือก เชือก 

6. ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีค าปริวรรต
ประสมด้วยพยญัชนะ /ซ/ /ส/ /ท/ หรือ
ประสมด้วยสระท่ีมีเสียงคล้ายกัน (สระ
เสียงส้ัน/ยาว) การสะกดค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสานใช้พยญัชนะและสระตรงกับ
เสียงภาษาไทยถ่ินอีสานปัจจุบนั 

ซะบบั, ซาบบั ซะบบั ฉบบั 
เสียบ, เซียบ เสียบ เสียบ 
สิก, สีก, ซีก สีก, ซีก ฉีก, ซีก 
ซะหนอย, 
สนอย 

ซะหน่อย, 
สน่อย  

สน่อย 

ขีนกอินที ขี้นกอินทรี ขี้นกอินทรี 
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ตารางท่ี 5.16   เกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานส าหรับคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน (ต่อ) 

เกณฑ์การสะกดค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน 
ตัวอย่างการสะกดค า 

ค าปริวรรต 
ค าอ่าน 

ภาษาไทยถิ่นอีสาน 
ค าอ่าน 

ภาษาไทยมาตรฐาน 
7. ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีค าปริวรรตประสม

ค าด้วย พยัญชนะ สระ เสียงคล้ายกันมี
ความหมายเดี ยวกัน การสะกดค าอ่ าน
ภาษาไทยถ่ินอีสานสะกดค าตามเสียง
ภาษาไทยถ่ินอีสานสมยัปัจจุบนั 

ผกัต านิน, ผกั
ต านีน 

ผกัต านิน ต าลึง 

เปิก เปือก  เปือก เปลือก 
จึง, จิง, จีง  จึง, จิง จึง จริง 
กิน กีน กิน กิน 

เหลิง, เหลิอง 
เหลือง, เหลียง 

เหลือง เหลือง 

นมลาซาสี, นม
ลาสี นมละซะสี 

นมราชสีห์ นมราชสีห์ 

8. ค าศพัท์ท่ีเป็นค าเฉพาะภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ใช้เกณฑ์การสะกดค าตามเสียงภาษาถ่ิน
อีสานสมยัปัจจุบนั 

หมากเขือบา หมากเขือบา้ ล าโพงกาสัก 
หินแฮ หินแห่ หินกรวด 
คนัคาก คนัคาก คางคก 
หอยจบุ หอยจบู หอยขม 
กะทาง กะทา้ง ก่ิงก่ายกัษ ์
ผอง ผอง ตวง 
ฮุก ฮุก ถู 

9. ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีค าปริวรรตถ่ายถอด
มาจากพยญัชนะตน้ “ย หางยาว” อกัษรไทย
น้อย ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานใช้ รูป
พยญัชนะตน้เป็น “อย” ทั้งหมด   

อยาก อยาก อยาก 
อย ุ อยู ่ อยู ่
อยาง อยา่ง อยา่ง 
อยา อยา่ อยา่ 

10. ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ี มีหน่ วยเสี ยง
พยญัชนะต้นเป็น “ย นาสิก” ท่ีพ้องเสียง
พ้องความหมายกับค าภาษาไทยมาตรฐาน 
ใช้ตัวสะกดตรงตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 หากเป็นค า
เฉพาะภาษาไทยถ่ินอีสานให้สะกดค าด้วย 
“ญ” ทั้งหมด 

หยา หญา้ หญา้ 
หยิง ญิง หญิง 
ยอม ญ่อม ยอ่ม 
ยาก ยาก ยาก 
ยอน ญอ้น เพราะ 
หยมุ หญุ๋ม ขยุม้ 
ยาง ญ่าง เดิน 
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  5.1.4 การพฒันาคลงัศัพท์ ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
    การพฒันาคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
ประกอบดว้ย 4 ขั้นตอนหลกั (รูปท่ี 5.3) ไดแ้ก่ การสร้างฐานขอ้มูลจดัเก็บค าศพัท์ การรวบรวมค าศ พท์
และจดัเตรียมค าศพัท ์การจดัเก็บค าศพัทใ์นฐานขอ้มูล และประเมินประสิทธิภาพคลงัศพัท ์ 

 
 

 
 

รูปท่ี  5.3 ขั้นตอนการพฒันาคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทย 
         ถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
 

    ผลการด าเนินการสรุปไดด้งัน้ี 
    5.1.4.1 การสร้างฐานข้อมูลคลังศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน- 
ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ไดแ้ก่ การสร้างฐานขอ้มูลส าหรับจดัเก็บค าศพัท์ดว้ยโปรแกรมระบบ
จดัการฐานขอ้มูล SQLite Studio ตามโครงสร้างคลงัศพัทท่ี์ไดอ้อกแบบไวใ้นขั้นตอนการวิเคราะห์
และออกแบบโครงสร้างคลงัศพัท ์ตวัอยา่งโครงสร้างฐานขอ้มูลคลงัศพัทด์งัแสดงในรูปท่ี 5.4 
 

  
 

รูปท่ี  5.4 โครงสร้างฐานขอ้มูลคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทย 
     มาตรฐาน (IsanMedDictionary) สร้างดว้ยระบบจดัการฐานขอ้มูล SQLite Studio 

 

สร้างฐานขอ้มูล
จดัเก็บค าศพัท์

รวบรวบค าศพัทแ์ละ
จดัเตรียมค าศพัท์

จดัเก็บค าศพัท์
ในฐานขอ้มูล

ประเมิน
ประสิทธิภาพ
คลงัศพัท์
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    5.1.4.2 การรวบรวม จัดเตรียมค าศัพท์ และจัดเก็บค าศัพท์ในฐานข้อมูล มี  
10 ขั้นตอน ดงัน้ี 
      1) รวบรวมต ารายาโบราณอีสาน ไดแ้ก่ การน าต ารายาท่ีปริวรรตมาจาก
ต ารายาโบราณอีสานท่ีบันทึกในใบลานด้วยอักษรไทยน้อย ได้แก่ ต ารายาวดัมหาชัย จังหวดั
มหาสารคาม เล่ม 5 และต ารายาวดัท่าม่วง จงัหวดัร้อยเอ็ด เล่ม 2  จ านวนใบลานทั้งส้ิน 11 ฉบบั 459 
หนา้ลาน ซ่ึงบนัทึกไวใ้นรูปแบบไฟลเ์อกสารไมโครซอฟตเ์วิร์ด 
      2) ตัดค า ได้แก่ การน าต ารายาท่ีปริวรรตมาจากต ารายาโบราณอีสาน 
ท่ีบนัทึกในใบลานด้วยอกัษรไทยน้อย ได้แก่ ต ารายาวดัมหาชัย จงัหวดัมหาสารคาม เล่ม 5 และ 
ต ารายาวดัท่าม่วง จงัหวดัร้อยเอ็ด เล่ม 2  มีจ านวนเอกสารใบลานทั้งส้ิน 11 ฉบบั 459 หน้าลาน ซ่ึง
บนัทึกไวใ้นรูปแบบไฟลเ์อกสารไมโครซอฟตเ์วิร์ดมาตดัค าดว้ยมือ โดยรอบแรกใชเ้กณฑก์ารตดัค า
แบบยาวท่ีสุด และรอบท่ี 2 น าเฉพาะค าประสมมาตดัแยกเป็นค าโดด เน่ืองจากค าศพัท์ในต ารายา
โบราณอีสานมีค าประสมท่ีสร้างจากค าโดดหลายค ามาประสมกนัเป็นค าอยู่เป็นจ านวนมาก เช่น    
ช่ือโรค ช่ือเรียกอาการของโรค ช่ือสมุนไพร ซ่ึงการตดัค าโดยใช้เกณฑ์ตดัค าแบบยาวท่ีสุดเพียง
รูปแบบเดียว ท าให้ไดค้  าศพัท์ไม่ครอบคลุมค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเป็นค าโดดท่ีมีอยู่เป็นจ านวน
มาก และจะส่งผลกระทบต่อประสิทธิภาพของกระบวนการตดัค าและแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน ดงันั้น งานวิจยัน้ีจึงน าค าประสมมาตดัค าเป็นค าโดด เพื่อให้มีจ านวนค าศพัทใ์น
คลงัศพัทม์ากขึ้น เช่น “ยาแกข้บแข่ว” ตดัค าไดด้งัน้ี “ยา” “แก”้ “ขบ” “แข่ว” “ขบแข่ว” หรือ “ฮิมตา
กะดา้ง” (ขอบตากระดา้ง) ตดัค าไดด้งัน้ี “ฮิม” “ตา” “กะดา้ง” “ฮิมตา” หรือ “บ่กินเขา้กินน ้า” (ไม่กิน
ขา้วกินน ้า) ตดัค าไดด้งัน้ี “บ่” “กิน” “เขา้” “กิน” “น ้า” “บ่กินเขา้” เป็นตน้  
      3) ก ากับชนิดของค า (POS) คือ การน าค าศพัท์ท่ีตดัค าแลว้ทั้งหมดไป
ก ากบัชนิดของค า (POS) ในโปรแกรมไมโครซอฟตเ์อก็เซล ตามชนิดของค าในตารางท่ี 5.6 
    ตวัอยา่งการตดัค าและก ากบัชนิดของค า ดงัแสดงในรูปท่ี 5.5 
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รูปท่ี  5.5 ตวัอยา่งการตดัค าและก ากบัชนิดของค า 
 

      4) ตรวจแกต้วัสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานให้เป็นมาตรฐานเดียวกนั 
ตามเกณฑก์ารสะกดค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานในตารางท่ี 5.16 มาเป็นเกณฑใ์นการตรวจและแกไ้ข
การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน  
      5) ท าค าปริวรรต ใช้วิธีแปลงค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานยอ้นกลบัเป็น 
ค าปริวรรต โดยใช้เกณฑ์การปริวรรตอกัษรไทยน้อยเป็นอกัษรไทยปัจจุบนัแบบถ่ายถอดตรงตวั      
มาใชเ้ป็นเกณฑก์ารแปลงค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานกลบัไปเป็นค าปริวรรต รายละเอียดดงัแสดงใน
ตารางท่ี 5.17   
      6) ตรวจค าปริวรรต โดยการเทียบกับภาพต ารายาต้นฉบับ หากไม่
ตรงกนัจะท าการแกไ้ขใหต้รงกนั 

 
  

ตดัค า (แบบยาวท่ีสุด) ก ากบัชนิดของค า ตดัค า (แบบสั้นท่ีสุด) 
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ตารางท่ี 5.17  เกณฑก์ารแปลงค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นค าปริวรรต 

เกณฑ์การแปลงค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน 
ตัวอย่าง 

ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน ค าปริวรรต 
1. ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีวรรณยกุตค์  าปริวรรตจะ

ตดัวรรณยกุตอ์อกไป 
หน่วย หนวย 
เขา้จา้ว เขาจาว 

2. ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีพยญัชนะควบกล ้ า “ร” 
“ล” “ว” และตัวการันต์ ค  าปริวรรตจะตัดตัวควบกล ้ า
และตวัการันตอ์อกไป 

กลว้ย กวย 
จนัทน์แดง จนัแดง 
กวาง กวง 
ควายด่อน ควยดอน 

4. ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีใชพ้ยญัชนะ “ทร” “ท” “ฉ” 
ค าปริวรรตจะใชพ้ยญัชนะตรงตามเอกสารตน้ฉบบั 

ขี้นกอินทรี ขีนกอินที 

ล้ินทะเล ลินซะเล 

ฉบบั ซะบบั, สะบบั 
5. การใชค้  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีประสมดว้ยพยญัชนะ

ตวัสะกดแต่ละแม่ ค าปริวรรตใชเ้กณฑด์งัน้ี  
  

5.1 แม่ กก (ก ข ค ฆ) ค าปริวรรตใชพ้ยญัชนะ “ก”  มหาเมฆหลวง มหาเมกหลวง 
5.2 แม่  กด (ด จ ช ซ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ  ต ถ ท  ธ ศ ษ ส )  

ค าปริวรรตใชพ้ยญัชนะ “ด”  
ทิศ, ประมาท, พิษ ทิด, ปะมาด, พิด 

5.3 แม่ กบ (บ ป ภ พ ฟ) ค าปริวรรตใชพ้ยญัชนะ “บ”  สิบ สิบ 
5.4 แม่ กน (น ญ ณ ร ล ฬ) ค าปริวรรตใชพ้ยญัชนะ “น” ประมาณ ปะมาน 
5.5 แม่ กง ค าปริวรรตใชพ้ยญัชนะ “ง” ยาง ยาง 
5.6 แม่ กม ค าปริวรรตใชพ้ยญัชนะ “ม” หอม หอม 
5.7 แม่ เกย ค าปริวรรตใชพ้ยญัชนะ “ย” หน่วย หนวย 
5.8 แม่ เกอว ค าปริวรรตใชพ้ยญัชนะ “ว” ขาว ขาว 

6. ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีประสมดว้ยพยญัชนะตน้ 
“ศ” ค าปริวรรตใชพ้ยญัชนะ “ส”  

ศรี สี 

7. ค าท่ีสะกดดว้ยอกัษรไทยน้อยท่ีประสมด้วยสระไอไม้
มว้น เปล่ียนเป็นสระไอไมม้ลาย 

ให้ ไห 

ใกล,้ ใกล, ไก่ ไก 

 
      7) ลบค าซ ้า ไดแ้ก่ การใชค้  าสั่งลบค าซ ้าของโปรแกรมไมโคซอฟตเ์อก็ซ์เซล 
(Data>Remove Duplicates) ลบค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานและชนิดของค าท่ีซ ้ ากันให้เหลือเพียง  
1 ค า ตวัอยา่งดงัแสดงในรูปท่ี 5.6 
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รูปท่ี  5.6 ตวัอยา่งการลบค าซ ้าใหเ้หลือเพียง 1 ค า 
 
      ตัวอย่างการแปลงค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นค าปริวรรต และการ
ตรวจทานกบัตวัอกัษรไทยนอ้ยท่ีเขียนในเอกสารตน้ฉบบั ดงัรูปท่ี 5.7  
ค าอ่าน ค าปริวรรต ค าอ่าน  ค าปริวรรต ค าอ่าน  ค าปริวรรต 
เขากวาง เขากวง คางกะทา้ง คางกะทาง ยา ยา 
เท่า เทา งาชา้ง งาซาง ยานาง ยานาง 

เอา เอา งิ้วด า งิวด า สน่อย สนอย 
แก ้ แก จนัทน์แดง จนัแดง หนงัแฮด หนงัแฮด 
แขว้หม ู แขวหม ุ ซะอึก ซะอึก หมอนอ้ย หมอนอย 
แล แล ตดั ตดั ฮากหมากเอิก ฮากหมากเอิก 
ขบแขว้ ขบแขว น ้าเหลา้ น าเหลา ฯ ฯ 

 

การแปลงค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นค าปริวรรต 

 
 
ย า  แก  ขบ  แขว  เ อ า    แข วหมุ     ง าซ า ง    เ ข า กว า ง    ค า ง กะทา ง   หมอนอย  

(ค าป ริวรรต)   
ตรวจทานค าปริวรรตกบัเอกสารตน้ฉบบั 

 
รูปท่ี  5.7 ตวัอยา่งการแปลงค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นค าปริวรรต  
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      8) ก าหนดรายละเอียดค าศพัท์ ไดแ้ก่ การท าค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
ค าอธิบาย และแหล่งขอ้มูลอา้งอิงท่ีมาของค าอธิบาย ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 5.8 
 

 
รูปท่ี  5.8 ตวัอยา่งการก าหนดรายละเอียดค าศพัทใ์นคลงัศพัท์ 

 

      ผลการรวบรวมค าศพัทจ์ากต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตมาจากต ารายา
อกัษรไทยน้อยในใบลานจ านวน 11 ผูก 459 หน้าลาน (ตารางท่ี 5.18) ไดค้  าศพัท์ก่อนการตดัค าซ ้ า
ทั้งส้ิน 25,903  ค า และคงเหลือหลงัตดัค าซ ้ าแลว้ 4,645 ค า หรือ ลดลงคงเหลือร้อยละ 17.93 ของ 
ค าทั้งหมดก่อนตดัค าซ ้า 
 
ตารางท่ี 5.18  สรุปจ านวนค าศพัทจ์ากต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตจากอกัษรไทยนอ้ย 

ผูกท่ี ต ารายา 
จ านวนค า
ทั้งหมด 

จ านวนค า 
หลังตัดค าซ ้า 

ร้อยละค าศัพท์ 

1 วดัท่าม่วง เล่ม 2 ฉบบัท่ี 8 1,416  462 9.95 
2 วดัท่าม่วง เล่ม 2 ฉบบัท่ี 9 2,547  342 7.36 
4 วดัท่าม่วง เล่ม 2 ฉบบัท่ี 10 1,079  320 6.89 
3 วดัท่าม่วง เล่ม 2 ฉบบัท่ี 11 2,649  703 15.14 
5 วดัมหาชยั เล่ม 2 ฉบบัท่ี 1 609  136 2.93 
6 วดัมหาชยั เล่ม 2 ฉบบัท่ี 2 3,789  754 16.24 
7 วดัมหาชยั เล่ม 2 ฉบบัท่ี 3 927  119 2.56 
8 วดัมหาชยั เล่ม 2 ฉบบัท่ี 4 2,318  359 7.73 
9 วดัมหาชยั เล่ม 2 ฉบบัท่ี 5 4,220  618 13.31 
10 วดัมหาชยั เล่ม 2 ฉบบัท่ี 6 4,979  693 14.93 
11 วดัมหาชยั เล่ม 2 ฉบบัท่ี 8 1,370  139 2.99 
 รวม 25,903  4,645  17.93 
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      ค าศัพท์ท่ีได้หลังตัดค าซ ้ าจัดกลุ่มตามประเภทความสัมพันธ์ระหว่าง 
ค าปริวรรตและค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 4 ประเภท ได้แก่ 1:1 1:M M:1 และ M:N พบว่า ส่วน
ใหญ่ร้อยละ 61.53 เป็นค าศพัท์ท่ีมีความสัมพนัธ์แบบ 1:1 อนัดบัสองร้อยละ 36.10 เป็นแบบ M:1 
อันดับสามร้อยละ 1.38 เป็นแบบ 1:M  และน้อยท่ีสุดร้อยละ 0.99 คือความสัมพันธ์แบบ M:N 
(ตารางท่ี 5.19) 
 
ตารางท่ี 5.19  จ านวนค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานจ าแนกตามประเภทความสัมพนัธ์ 

ประเภทความสัมพนัธ์ จ านวนค าศัพท์ (ค า) ร้อยละ 
1:1 2,858 61.53 
M:1 1,677 36.10 
1:M 64 1.38 
M:N 46 0.99 
รวม 4,645 100 

 
      9) ตรวจความถูกต้องของค าศัพท์ในคลังศัพท์ ค  าปริวรรต -ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน โดยให้ผูเ้ช่ียวชาญท่ีมีประสบการณ์การปริวรรต  
ต ารายาโบราณอีสานอักษรไทยน้อยจาก  งานอนุรักษ์เอกสารโบราณ สถาบันวิจัยศิลปะและ
วฒันธรรมอีสาน มหาวิทยาลยัมหาสารคาม ซ่ึงเป็นผูป้ริวรรตต ารายาโบราณอีสานฉบบัท่ีรวบรวม
น ามาสร้างคลังศัพท์ จ านวน 2 คน (ตารางท่ี 5.20) เป็นผู ้ตรวจความถูกต้อง หลังจากนั้ นน า
ขอ้ผิดพลาดท่ีพบมาด าเนินการแกไ้ขใหถู้กตอ้ง 

  
ตารางท่ี 5.20 รายช่ือผูเ้ช่ียวชาญการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานอกัษรไทยนอ้ย 

ล าดับ ช่ือ-สกุล ต าแหน่ง 
ความเช่ียวชาญด้าน 

การปริวรรตอักษรโบราณ 
1 นายณรงคศ์กัด์ิ  ราวะรินทร์ นกัวิชาการศึกษา อกัษรธรรมอีสาน, อกัษรไทยนอ้ย 
2 นายชวนากร จนันาเวช เจา้หนา้ท่ีภาษาโบราณ อกัษรธรรมอีสาน, อกัษรไทยนอ้ย 

 
      10) แยกขอ้มูลตามโครงสร้างฐานขอ้มูล โดยน าขอ้มูลมาแบ่งแยกเป็น  4 
กลุ่ม ตามโครงสร้างฐานขอ้มูลท่ีได้ออกแบบเอาไว ้ได้แก่ ค  าศัพท์ (Vocabulary) เอกสารอ้างอิง 
(References) ค  าป ริวรรต  (Transliteration) แล ะค าป ริวรรต -ค า อ่ าน ภ าษ าไท ย ถ่ิ น อีส าน 
(TransHasVocab) และบนัทึกขอ้มูลแบบไฟล ์CSV  
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    5.1.4.3  บันทึกจัดเก็บค าศัพท์ลงในฐานข้อมูลคลังศัพท์ ค  าปริวรรต -ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน โดยการน ารายการค าศพัท์ทั้งหมดท่ีจดัเก็บอยู่ใน
รูปแบบแฟ้มขอ้มูล CSV แต่ละไฟล์ น าเข้าสู่ฐานข้อมูล ซ่ึงสร้างเตรียมเอาไวแ้ลว้ด้วยโปรแกรม
ระบบจัดการฐานข้อมูล SQLStudio ดังรูปท่ี 5.9 และตัวอย่างผลลัพธ์ท่ีได้หลังจากน าเข้าไฟล์
รายการค าศพัทเ์ขา้สู่ระบบฐานขอ้มูลดงัแสดงในรูปท่ี 5.10  
 

 
 

รูปท่ี  5.9  ขั้นตอนการน าขอ้มูลค าศพัทเ์ขา้สู่ระบบฐานขอ้มูล 
 

 
 

รูปท่ี 5.10  ตวัอยา่งฐานขอ้มูลคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทย 
  มาตรฐาน  

คลังศัพท ์

SQLiteSudio 
แฟ้มขอ้มูลรายการค าศพัท ์

นำเข้าขอ้มูลคำศัพท ์

ฐานขอ้มูล 
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    5.1.4.4 การประเมินประสิทธิภาพคลังศัพท์ ค  าปริวรรต -ค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน  
      ประเมินโดยนักภาษาโบราณ จาก 2 หน่วยงาน คือ กลุ่มหนังสือตวัเขียน
และจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร จ านวน  8 คน และ งานอนุรักษ์เอกสารโบราณ 
สถาบันวิจยัศิลปะและวฒันธรรมอีสาน มหาวิทยาลยัมหาสารคาม จ านวน 4 คน จ านวนทั้งส้ิน       
12 คน รายละเอียดผลการประเมิน (ตารางท่ี 5.21) จ าแนกเป็น 2 ดา้น ดงัน้ี 
      1) ความเหมาะสมของการออกแบบและพฒันาคลงัศพัท์ ค  าปริวรรต- 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ค่าเฉล่ียทุกรายการอยู่ในระดบัดี 𝑥̅ = 3.89 
และ SD = 0.71 โดยรายการท่ีมีค่าเฉล่ียมากท่ีสุด คือ ขอ้ 1 โครงสร้างคลงัศพัทมี์ความเหมาะสมกบั
การน าไปใชแ้ปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน และค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน อยู่ใน
ระดับดี 𝑥̅ = 4.08 และ SD = 0.67 และรายการประเมินท่ีมีค่าเฉล่ียน้อยท่ีสุด คือ ข้อ 3 จ านวน
ค าศพัท ์มีเพียงพอส าหรับใชป้ริวรรตต ารายาโบราณอีสาน อยูใ่นระดบัดี 𝑥̅ = 3.55 และ SD = 0.82 
      2) ความเหมาะสมของเกณฑ์การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ค่าเฉล่ียทุกขอ้อยู่ในระดับดี 𝑥̅ = 3.91 และ SD = 0.72 โดยเกณฑ์ท่ีมีความเหมาะสมมากท่ีสุด คือ  
ขอ้ 4.8 ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านเป็นค าภาษาไทยถ่ินอีสาน สะกดค าตามคลงัศพัท์ภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ค่าเฉล่ียอยู่ในระดบัดี 𝑥̅ = 4.08 และ SD = 0.67 เกณฑ์ท่ีมีความเหมาะสมต ่าสุดมี 2 ขอ้เท่ากนั คือ 
ขอ้ 4.6 ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีประสมค าดว้ยพยญัชนะตน้ /ซ/ /ส/ /ท/ และสระ
ท่ีมีเสียงคลา้ยกนั (สระเสียงสั้น/ยาว) การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานใชพ้ยญัชนะและสระตรง
กบัภาษาไทยถ่ินอีสานปัจจุบนั และขอ้ 4.7 ค าปริวรรตท่ีประสมค าด้วยพยญัชนะและสระเสียงท่ี
อ่านออกเสียงคลา้ยกนั และเป็นค าท่ีมีความหมายเดียวกนั ค าอ่านสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ิน
อีสานปัจจุบนั ค่าเฉล่ียอยูใ่นระดบัดี  𝑥̅ = 3.75 และ SD = 0.62, , SD = 0.75 ตามล าดบั 
 
ตารางท่ี 5.21  ผลการประเมินประสิทธิภาพคลังศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-        

ค  าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
ข้อ รายการประเมิน 𝒙̅ SD ประสิทธิภาพ 

1 
โครงสร้างคลงัศพัทมี์ความเหมาะสมกบัการน าไปใชแ้ปลง
ค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน และค าอ่าน
ภาษาไทยมาตรฐาน  

4.08 0.67 ดี 

2 ค าศพัทใ์นคลงัศพัทค์รอบคลุมค าศพัทใ์นหมวดต ารายา
โบราณอีสาน  

3.83 0.58 ดี 

3 จ านวนค าศพัทมี์เพียงพอส าหรับใชป้ริวรรตต ารายาโบราณ
อีสาน 

3.55 0.82 
 

ดี 

4 ความเหมาะสมของเกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสาน 

3.91 0.72 ดี 
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ตารางท่ี 5.21  ผลการประเมินประสิทธิภาพคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-         
 ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน (ต่อ) 
ข้อ รายการประเมิน 𝒙̅ SD ประสิทธิภาพ 

 4.1 ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านพ้องเสียงและพอ้งความหมาย
กับค าภาษาไทยมาตรฐาน ใช้การสะกดค าตาม
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เช่น 
“กิน” “ปวด” “ผกัหวาน” “ดอกไม”้  

3.92 0.51 ดี 

 4.2 ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านพ้องเสียงและพอ้งความหมาย
กับค าภาษาไทยมาตรฐานท่ี มีตัวการันต์  ค  าอ่ าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน สะกดค าตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เช่น “นมราชสีห์ ” 
“ประจกัษ”์ “จนัทน์ขาว” “มนต”์ 

4.00 0.74 ดี 

 4.3 ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานพ้องเสียง
พอ้งความหมายกบัค าภาษาไทยมาตรฐานท่ีเป็นค าควบ
กล ้ า ร ล ว ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานสะกดค าตาม
เสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน ไม่ใชพ้ยญัชนะควบกล ้า เช่น 
“ปา” (ปลา) “กว้ย” (กลว้ย) “พิก” (พริก) “กวง” (กวาง) 
“ควย” (ควาย) “เคือ” (เครือ) 

3.92 0.72 
 

ดี 

 4.4 ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานมีหน่วยเสียง
พยญัชนะ /ฮ/ เป็นปฎิภาคกับเสียงพยญัชนะ /ร/ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสานใช้พยัญชนะ “ฮ” ยกตัวอย่าง เช่น “เฮือน” 
(เรือน) “ฮอ้น” (ร้อน) ไฮ่ (ไร่)  

3.83 
 

0.60 
 

ดี 

 4.5 ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานมีหน่วยเสียง
พยญัชนะ /ซ/ เป็นปฎิภาคกับเสียงพยญัชนะ /ช/ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสานใช้พยญัชนะ “ซ” ยกตัวอย่าง เช่น “ซ้าง” (ช้าง) 
“เซือก” (เชือก) “ซ่ือ” (ช่ือ)   

4.00 
 

0.60 
 

ดี 

 4.6 ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีประสมค า
ด้วยพยัญชนะต้น  /ซ/ /ส/ /ท / และสระท่ี มี เสี ยง
คล้ายกัน  (สระเสี ยงส้ัน/ยาว) การสะกดค าอ่ าน
ภาษาไทยถ่ินอีสานใช้พยัญชนะและสระตรงกับ
ภาษาไทยถ่ินอีสานปัจจุบัน เช่น “ซาบับ/ซะบับ” ค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสานคือ “ฉบับ” “เซียบ/เสียบ” ค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสานคือ “เสียบ” “ซะหน่อย/สน่อย” 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานคือ “สน่อย” “ซอย/สอย” ค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสานคือ “ซอย” (หัน่) 

3.75 
 

0.62 
 

ดี 
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ตารางท่ี 5.21  ผลการประเมินประสิทธิภาพคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-         
 ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน (ต่อ) 
ข้อ รายการประเมิน 𝒙̅ SD ประสิทธิภาพ 

 4.7 ค าปริวรรตท่ีประสมค าดว้ยพยญัชนะและสระเสียงท่ี
อ่านออกเสียงคล้ายกัน และเป็นค าท่ีมีความหมาย
เดียวกนั ค าอ่านสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน
ปัจจุบัน เช่น “กิน/กีน” ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน
เขียนเป็น “กิน” “จีง/จิง” ค าอ่านเขียนเป็น “จิง” (จริง) 

3.75 
 

0.75 
 

ดี 

 4.8 ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านเป็นค าภาษาไทยถ่ินอีสาน สะกด
ค าตามคลังศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น “คันคาก” 
(คางคก) “กะทา้ง” (ก้ิงก่ายกัษ)์ “ฮุก” (ถู)   

4.08 
 

0.67 
 

ดี 

 4.9 ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีค าปริวรรตถ่ายถอดมา
จาก “ย หางยาว” อกัษรไทยน้อย ท่ีมีเสียงพยญัชนะตน้
เป็นพยญัชนะควบกล ้ า “อย” ค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสานใช้รูปพยญัชนะต้นเป็น “อย” ทั้ งหมด เช่น 
“อยา่” “อยู”่ “อยา่ง” “อยาก” 

4.00 0.95 ดี 

 4.10 ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียงพยญัชนะตน้เป็น 
ย-นาสิก และพอ้งเสียงพอ้งความหมายกบัค าภาษาไทย
มาตรฐาน ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานสะกดค าตามแบบ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และ
หากเป็นค าภาษาไทยถ่ินอีสานให้สะกดค าด้วย
พยญัชนะ “ญ” ทั้งหมด เช่น ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ี
พอ้งเสียงพอ้งความหมายกบัภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 
“หญา้” “ยา” และค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีหน่วยเสียง
พยญัชนะตน้ ย-นาสิก เช่น  “ญอง” (ขย้ี) “ญ้อง” (ชม) 
“ญอ้น” (เพราะ)  

4.00 0.60 ดี 

5 คลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่าน
ภาษาไทยมาตรฐาน น้ี สามารถน าไปใชส้ าหรับการ
ปริวรรตต ารายาโบราณอีสานแบบอตัโนมติัได ้

3.92 
 

0.90 
 

ดี 

6 ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานและค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน
มีความหมายตรงกนั หรือ สอดคลอ้งกนั 

3.75 
 

0.75 
 

ดี 

 ค่าเฉล่ียทุกรายการ 3.89 0.71 ดี 
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5.2 การพฒันาออนโทโลยีต ารายาโบราณอสีาน 
  5.2.1  ความต้องการออนโทโลยีส าหรับแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน 
    การแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานด้วยคลังศัพท์ ค  าปริวรรต- 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐานนั้น มีค าปริวรรตส่วนหน่ึงท่ีมีความสัมพนัธ์
กบัค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานในแบบค าปริวรรตหน่ึงค ามีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานได้หลายค า 
(1:M) หรือ ค าปริวรรตแต่ละค ามีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานไดห้ลายค าอ่าน และค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสานแต่ละค ามีค าปริวรรตได้หลายค า (M:N) ซ่ึงการสืบค้นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานของ 
ค าปริวรรต 2 ประเภทน้ีด้วยคลังศัพท์จะได้ผลลัพธ์ค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานมากกว่า 1 ค า  
การเลือกค าอ่านท่ีถูกตอ้ง หรือเหมาะสมท่ีสุดจะตอ้งอาศยับริบท หรือค าท่ีอยู่รอบขา้งของค านั้นมา
ช่วยเจาะจงค าอ่านท่ีถูกตอ้ง งานวิจยัน้ีจึงพฒันาออนโทโลยตี ารายาโบราณอีสานเพื่อใชส้อบถามค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีความเหมาะสมหรือสอดคลอ้งกบับริบท ส าหรับกรณีค าปริวรรตและ 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีความสัมพนัธ์ในแบบ 1:M และ M:N โดยเฉพาะ  
    ตวัอย่างดงัรูปท่ี 5.11 แสดงผลลพัธ์ค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเป็นไปไดท้ั้งหมด
ของค าปริวรรต “ไข” ได้แก่ “ไข” “ไข่” “ไข้” “ไค่” และค าบริบทด้านซ้ายคือ “ขา”  ค  าบริบท
ดา้นขวาคือ “ฟก” เม่ือน าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเป็นไปไดท้ั้งหมดและค าบริบทไปสอบถามใน
ออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสาน จะไดค้  าตอบคือ มีค าอ่านและค าบริบทท่ีสอดคลอ้งกนัจ านวน 2 
ชุด คือ “ไค่” กบั “ขา” และ “ไค่” กบั “ฟก” และทั้ง 2 ชุด มีค าอ่านเหมือนกนั แสดงว่าค าอ่าน “ไค่” 
เหมาะสมท่ีจะน ามาใช้เป็นค าอ่านได้ หากจ านวนผลการคน้หามีจ านวนเท่ากับ 0 หมายถึง ไม่มี 
ค าอ่านท่ีเหมาะสมหรือไม่ทราบค าอ่านท่ีเหมาะสม และหากผลลพัธ์ค  าอ่านมีจ านวนมากกว่า 0 แต ่
ค าอ่านท่ีไดใ้ช่ค าเดียวกนั แสดงว่าเป็นค าก ากวมท่ีมีบริบทเหมือนกนั ไม่สามารถเจาะจงค าอ่านท่ี
เหมาะสมหรือไม่ทราบวา่ค าอ่านท่ีเหมาะสมคือค าใด   
 

 
 

รูปท่ี  5.11  ตวัอยา่งการสอบถามค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานและบริบทในออนโทโลยตี ารายา 
     โบราณอีสาน 

ค าบริบทซา้ย+ค าอ่าน+ค าบริบทขวา  
(ขา, [ไข, ไข่, ไข้, ไค่], ฟก) 

ขา + ไข + ฟก ? 
ขา + ไค่ + ฟก ? 
ขา + ไข้ + ฟก ? 
ขา + ไข่ + ฟก ? 

 
 

 
 

ค าถาม  

ไค่, ขา 

ไค่, ฟก 

ผลลพัธ์ ออนโทโลยีต ารายาอีสานโบราณ 
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  5.2.2  พฒันาออนโทโลยีค าศัพท์ต ารายาโบราณอสีาน  
    ผู ้วิจัยได้ปรับใช้ออนโทโลยีด้านยาสมุนไพรท่ีบันทึกไว้ในเอกสารโบราณ 
(นิศาชล จ านงศรี, 2561) ซ่ึงประกอบด้วย 12 คลาสหลกั ได้แก่ ยาสมุนไพร เภสัชวตัถุ รสยา วิธี
เตรียมยา วิธีปรุงยา วิธีใช้ยา ผลขา้งเคียง ขอ้ควรระวงั คาถา โรค คน และคมัภีร์ใบลาน ซ่ึงในงาน
วิจน้ีั ไดป้รับปรุงโครงสร้างและความสัมพนัธ์ระหว่างคลาสใหม่ เพื่อให้ครอบคลุมแนวคิดในการ
เขียนต ารายาโบราณอีสาน และใชส้ าหรับจดัเก็บค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานและความสัมพนัธ์กบัค า
บริบท รายละเอียดผลการพฒันามีดงัน้ี 
    5.2.2.1 ขอบเขตความรู้ในออนโทโลยีค  าศพัท์ต ารายาโบราณอีสาน แบ่งเป็น 2 
กลุ่ม ตามการจดักลุ่มความรู้ตามเน้ือหาท่ีเขียนในต ารายาโบราณอีสาน ไดแ้ก่ เน้ือหาดา้นต ารับยา 
และเน้ือหาดา้นอ่ืน ๆ ท่ีไม่ใช่ต ารับยา ดงัท่ีน าเสนอขอบเขตความรู้ดว้ยอนุกรมวิธานค าศพัทใ์นต ารา
ยาโบราณอีสานในรูปท่ี 4.19  
    5.2.2.2 การออกแบบและสร้างออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสาน แบ่งเป็น 20 
คลาส ตามโครงสร้างอนุกรมวิธานค าศพัทใ์นต ารายาโบราณอีสาน ดงัน้ี  
      1) Medicine ช่ือยา แบ่งเป็น 3 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่ 

1.1) HumanMedicineName ช่ือยารักษามนุษย ์เช่น ยาฟก ยามะเฮ็ง 
(ยามะเร็.) ยาฝีในใส้ ยาแกพ้วนใน (ยาแกม้วนทอ้ง) ยาซกัพิษ เป็นตน้ 

1.2) AnimalMedicineName ช่ือยารักษาสัตว์ เช่น ยาหนอนกินงัว     
กินควย (หนอนกินววัควาย) ยางวัควยตาส่อน (ยาววัควายตาส่อน) เป็นตน้ 

1.3) MedicineType ชนิดยา เช่น ยากิน ยาทา ยาอาบ ยาตุ่ม ยาตม้ 
2) Taste รสยา เช่น หวาน ขม ส้ม (เปร้ียว) จืด 
3) Symptoms อาการป่วย/ช่ือโรค ค าศัพท์ในหมวดน้ี เช่น ไข้ ฮ้อน 

(ร้อน) ปวดหวั เจ็บทอ้ง (ปวดทอ้ง) ล่องแกว้ไฟ สารบาต คางเขา้กบั (คางแขง็) กะยอื (หืด) เป็นตน้   
4) FormulationMaterial เภสัชวตัถุ แบ่งเป็น 4 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่  

4.1) PlantMaterial พืชวตัถุ แบ่งเป็น 3 หมวดยอ่ย ไดแ้ก่ 
4.1.1) PlantMaterialName ช่ือพืชวตัถุ เช่น เก็ดล่ินหลวง (เกล็ด

ล่ินหลวง) เส้ียวเงินเลียง เป็นตน้ 
4.1.2) PlantMaterialComponentName ช่ือส่วนประกอบของ

พืชวตัถุ เช่น ใบ ต้น เปือก (เปลือก) ฮาก (ราก) หมากพิกก้นชัน (พริกช้ีฟ้า) ฮากผกัอิตู่ (รากต้น
แมงลกั) ฮากดอกพุด (รากตน้พุด) ขี้ ซี (ชนั) เป็นตน้ 
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4.1.3) PlantMaterialClassifier ลักษณะนามพืชวัตถุ  เช่น ก า 
ฝาน หวั ดอก ใบ เป็นตน้    

4.2) AnimalMaterial สัตวว์ตัถุ แบ่งเป็น 3 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่ 
4.2.1) AnimalMaterialName ช่ือสัตว์วตัถุ เช่น งู ควย (ควาย)  

ปา (ปลา) ไก่ด า คนัคาก (คางครก) กะทา้ง (ก้ิงก่า) เป็นตน้ 
4.2.2) AnimalComponentMaterialName ช่ือส่วนประกอบสัตว์

วตัถุ เช่น ดูก (กระดูก) เขา งา ขนไก่ บี (น ้ าดี) หนงั ขี้ควยด่อน (ขี้ควายเผือก) บีงูเหลือม (ดีงูเหลือม) 
เป็นตน้ 

4.2.3) AnimalMaterialClassifier ลกัษณะนามสัตวว์ตัถุ เช่น โต 
(ตวั) คาบ (คราบ) ฮงั (รัง) เป็นตน้ 

4.3) Mineral ธาตุวตัถุ แบ่งเป็น 2 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่ 
4.3.1) MineralName ช่ือธาตุวตัถุ เช่น หินแห่ (หินกรวด) มาด 

(ก ามะถนั) ขาง (เหลก็ชนิดหน่ึง) ค า (ทองค า) เงิน เป็นตน้ 
4.3.1) MineralClassifier ลักษณะนามของธาตุวตัถุ เช่น ก้อน 

เป็นตน้ 
4.4) Excipient กระสายยา เช่น น ้ าเผิ้ง (น ้ าผ้ึง) น ้ า น ้ ามวก (น ้ าแช่

ขา้ว) น ้าฝน เหลา้ เป็นตน้ 
5) Pharmacy วิธีเตรียมยาและปรุงยา แบ่งเป็น 3 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่ 

5.1) Pharmacy วิธีเตรียมยาและปรุงยา เช่น ฝน ดอม ต า ตาก หลาม 
(เผาใส่กระบอก) เป็นตน้ 

5.2) MedicalMaterial อุปกรณ์ปรุงยา เช่น ถ้วย แพขาว (ผ้าขาว) 
หมอ้ บั้ง (กระบอก) เป็นตน้  

5.3) FinishingProductForm รูปแบบผลิตภัณฑ์  เช่น  ฝุ่ น  (ผง) น ้ า 
ลูกกลอน เป็นตน้ 

6) Quantity ปริมาณ แบ่ง 2 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่ 
6.1) Number จ านวนแบบตวัเลข เช่น 1 2 5 7 500 
6.2) TextNumber ค  าบอกปริมาณ เช่น หน่อยหน่ึง สน่อย (สักหน่อย) 

ท่อ ประมาณ เป็นตน้ 
7) Measurement หน่วยวดัและชัง่ตวง เช่น บาท ต าลึง ขอ้มือ หยบิ เป็นตน้ 
8) Treatment วิธีใช้ยา เช่น กิน ฮม (รม) อาบ ทา โพะ (โป๊ะ) ผิว (ลูบ)  

เป็นตน้ 
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9) MedicineFees ค่ารักษา เช่น คาย ค า (ทองค า) เงิน แพรมน (ผา้เช็ดหนา้) 
เป็นตน้ 

10) Patient ผูป่้วย แบ่งเป็น 2 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่  
10.1) HumanPatient มนุษย ์แบ่งเป็น 3 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่ 

10.1.1) HumanName ช่ือหรือสรรพนาของมนุษย ์เช่น เขา เจา้ 
ผูไ้ข ้เฮา เด็กนอ้ย เป็นตน้ 

10.1.2) HumanSex ค  าเรียกเพศมนุษย์ เช่น พ่อซาย (ผู ้ชาย) 
แม่ญิง (ผูห้ญิง) เป็นตน้ 

10.1.3) HumanOrgan: ช่ืออวยัวะมนุษย ์เช่น แขง้ ขา แขน มือ 
หวั ทอ้ง เป็นตน้  

10.2) AnimalPatient สัตว ์แบ่งเป็น 3 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่ 
10.2.1) AnimalName ช่ือสัตว ์เช่น ซ้าง (ชา้ง) มา้ งวั (ววั) ควย 

(ควาย) เป็นตน้ 
10.2.2) AnimalSex ค าเรียกเพศสัตว์ เช่น ผู ้(ตัวผู)้ แม่ (เมีย) 

เป็นตน้ 
10.2.3) AnimalOrganName ช่ืออวยัวะสัตว์ เช่น เขา งา หนัง 

กา้ง ดูก (กระดูก) เป็นตน้ 
11) Rite พิธีกรรม แบ่งเป็น 3 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่ 

11.1) RiteActivity กิจกรรม 
11.2) RiteMaterial อุปกรณ์หรือเคร่ืองประกอบพิธีกรรม เช่น โทง 

(กระทง) ส่วย (กรวย) ตาแหลวหนา้งวั (เฉลง) เขา้ด า (ขา้วด า) เขา้แดง (ขา้วแดง) เป็นตน้ 
11.3) Spell คาถา 

12) DateTime วนัเวลา แบ่งเป็น 3 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่  
12.1) TimeName ค  าเรียกเวลา เช่น ม้ือแลง (ยามค ่า) ม้ือเซ้า (ยามเชา้) 

งาย (สาย) เท่ียง ค ่า ตะวนัซาย (ตะวนัขึ้น) เป็นตน้ 
12.2) DayName ค  าเรียกวัน เช่น วันหน่ึง (วันจันทร์) ว ันอังคาร  

วนัปะหัส (พฤหสับดี) วนัศุกร์ วนัเสาร์ วนัทิด (วนัอาทิตย)์ วนัพง็ (วนัขา้งขึ้น) วนัแฮม (วนัขา้งแรม) 
เป็นตน้  

12.3) MonthName ค  าเรียกเดือน เช่น เดือนหน่ึง เดือนสอง เดือนสาม 
เดือนเจียง (เดือนอา้ย) เดือนสิบสอง เป็นตน้ 
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13) Verb ค ากริยาอ่ืน ๆ ซ่ึงไม่อยู่ในหมวดต ารับยา เช่น สะหัว (สระผม) 
ป่ินหนา้ (หนัหนา้) เอา ให ้มา วา่ (พูด) จกัเอา (จะเอา) ฮกั (รัก) บูซา (บูชา) ขดุ ฟัน (ตดั) เป็นตน้ 

14) Animal ช่ือเรียกสัตว์และส่วนประกอบของสัตว์ แบ่งเป็น 3 คลาส
ยอ่ย ไดแ้ก่  

14.1) AnimalName ช่ือสัตว ์เช่น ซา้ง (ชา้ง) มา้ งวั หมู หมา เป็นตน้ 
14.2) AnimalOrgan ช่ือส่วนประกอบ/อวยัวะของสัตว ์ขน หนัง เขา   

ขี้  บี (น ้าดี) เป็นตน้ 
14.3) AnimalSex ช่ือเรียกเพศสัตว ์เช่น โตผู ้โตแม่ เป็นตน้   

15) Noun: ค  านามอ่ืน ๆ แบ่งเป็น 4 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่  
15.1) CommonNoun ค านามทัว่ไป เช่น หมอยา ปู่  ญ่า (ยา่) เป็นตน้ 
15.2) Pronoun สรรพนาม เช่น เขา เจา้ แม่เขา พ่อเขา 
15.3) DirectionName ช่ือทิศ เช่น ก ้าเหนือ (ทิศเหนือ) ก ้าใต ้(ทิศใต)้ 
15.4) ClassifierNoun ค  านามหน่วยนับ เท่ือ (คร้ัง) พูด (ส่วน) ผ่ืน 

แพ่ง เป็นตน้ 
16) Adverb ค าวิเศษณ์ แบ่งเป็น 2 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่  

16.1) PreAdverb ค าวิ เศษ ณ์ หน้ าก ริย า เช่น  สิ  (จะ ) บ่  (ไม่ ) สี 
(ค่อนขา้ง) เป็นตน้ 

16.2) PostAdverb ค าวิเศษณ์หลงักริยา เช่น ทด ๆ ดี น า (ดว้ย) เป็นตน้ 
17) Adjective ค าคุณศพัท ์แบ่งเป็น 2 คลาสยอ่ย ไดแ้ก่  

17.1) DeterminingAdjectives ค  าบ่งช้ี เช่น น้ี นั้น ใด เป็นตน้ 
17.2) ClassifierAdjective บอกคุณลกัษณะ ด า แดง ขาว เหลือง จ่อย 

(ผอม) เหลือง เป็นตน้ 
18) Conjunction ค าสันธาน เช่น กบั (กบั, และ) คือ ก็ ก็ดี เป็นตน้ 
19) Preposition ค าบุพบท เช่น น า (ตาม) กาง (กลาง) ไว้ ขา้ง เทิง (บน, 

เหนือ) ใต ้(ล่าง) แต่ (จาก) ญอ้น (เพราะ) คนัวา่ (หากวา่) คนั (หาก) เป็นตน้ 
20) End ค าลงทา้ยประโยค เช่น แล ดีแล เทอญ เป็นตน้ 

ตวัอย่างแผนภาพโครงสร้างล าดบัชั้นของคลาสหลกัและคลาสย่อยของออนโทโล
ยตี ารายาโบราณอีสาน  ดงัแสดงในรูปท่ี 5.12  
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รูปท่ี 5.12  โครงสร้างออนโทโลยีค  าศพัทต์ ารายาโบราณอีสาน 
 

      ตัวอย่างการก าหนดคุณลักษณ ะของค าศัพท์แต่ละค า  (Properties 
Assertion) กบัค าบริบทดา้นซา้ยและขวา ของค าวา่ “ใส่” ดงัรูปท่ี 5.13 

 

 
 

รูปท่ี 5.13 ตวัอยา่งการก าหนดคุณลกัษณะของค าศพัท ์(Properties Assertions)  
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    5.2.2.3 Data Properties และ Object Properties ของคลาสต่าง ๆ ในออนโทโลยี
ต ารายาโบราณอีสาน มีรายละเอียดค าอธิบายดงัแสดงในตารางท่ี 5.22 – 5.23 
 
ตารางท่ี 5.22  Data Properties 

Data Propertied ค าอธิบาย 
PresentIsanWords ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
StandardThaiWords ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
WordId รหสัค าศพัท ์

 
ตารางท่ี 5.23  Object Properties 

Object Property Names ค าอธิบาย 
has_RightContext ค าศพัทท่ี์อยูใ่นต าแหน่งติดกนัขา้งขวา 
has_LeftContext ค าศพัทท่ี์อยูใ่นต าแหน่งติดกนัขา้งซา้ย 

 
  5.2.3 กระบวนการเลือกค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีานที่เหมาะสมด้วยออนโทโลยี 
    กระบวนการเลือกค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเหมาะสมดว้ยออนโทโลยีค  าศพัท์
ต ารายาโบราณอีสาน ประกอบดว้ย 2 กระบวนการหลกั ดงัน้ี  
    5.2.3.1 น าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเป็นผลลพัธ์จากขั้นตอนการคน้หาค าอ่านท่ี
เป็นไปไดท้ั้งหมดในคลงัศพัท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
เฉพาะท่ีมีค าอ่านมากกวา่ 1 ค าอ่าน และค าบริบทดา้นซา้ยและขวาไปสอบถามในออนโทโลย ี 

5.2.3.2  ขั้นตอนวิธีการเลือกค าอ่านท่ีเหมาะสม ได้แก่ การนับจ านวนผลลัพธ์ 
ค าอ่านท่ีออนโทโลยีแสดงออกมา โดยนับเฉพาะผลลพัธ์ค  าอ่านท่ีเหมือนกนั หากจ านวนผลลพัธ์ 
ค าอ่านท่ีไดมี้จ านวนมากกว่า 1 ค าอ่าน (จ านวนค าอ่าน >= 1) ค  าอ่านนั้นจะถูกเลือก นอกเหนือจากน้ี
จะใช้ค  าปริวรรตเป็นค าอ่าน ซ่ึงการใช้ค  าปริวรรตเป็นค าอ่านน้ีเป็นเกณฑ์ท่ีนักภาษาโบราณใช้
ส าหรับการท าค าอ่านท่ีไม่แน่ใจ หรือไม่ทราบค าอ่านท่ีถูกตอ้ง 
    ตวัอย่างกระบวนการเลือกค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเหมาะสมดว้ยออนโทโลยี
ค  าศพัทต์ ารายาโบราณอีสาน ดงัแสดงในรูปท่ี 5.14  
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ผลลพัธ์จากขั้นตอน
การคน้หาค าอ่านจาก

คลงัศพัท ์

[['ยา', 'ย่า'] 'ปวดทอ้ง', [‘ดิน’,'ดิน้'], 'ลง', 'ฮวงสุ่ม', 'แล', 'มดแดง',  
['ขา', 'ข่า', 'ฆ่า'], 'ต า', ['ใส่', 'ไส้'], 'น ้าอุ่น', 'ทา'] 

ค าอ่าน, บริบท  
(input) 

['ยา', 'ย่า'] 'ปวดทอ้ง' 
‘ปวดทอ้ง’, [‘ดนิ’,'ดิน้'], 'ลง' 

'มดแดง', ['ขา', 'ข่า', 'ฆ่า'], 'ต า' 
‘ต า’, ['ใส่', 'ไส้'], 'น ้าอุ่น' 

ค้นหาค าอ่านในออน
โทโลยีค าศัพท์ 
(process) 

SELECT  ?IsanWord ?ThaiWord ?Contex 
WHERE {{?x med:PresentIsanWords 
?IsanWord. 
FILTER(?IsanWord="ดิ้น") 
?x med:StandardThaiWords ?ThaiWord. 
?x med:has_LeftContext ?leftContex. 
?leftContex med:PresentIsanWords 
?Contex. 
FILTER(?Contex="ปวดทอ้ง")}}''' 

SELECT  ?IsanWord ?ThaiWord ?Contex 
WHERE {{?x med:PresentIsanWords 
?IsanWord. 
FILTER(?IsanWord="ดิ้น") 
?x med:StandardThaiWords ?ThaiWord. 
?x med:has_RightContext ?rightContex. 
?rightContex med:PresentIsanWords 
?Contex. 
FILTER(?Contex="ลง") }}''' 

ค าอ่าน 
(output) 

ยา, ดิ้น, ข่า, ใส่ 

 
รูปท่ี 5.14  กระบวนการคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ยออนโทโลยคี  าศพัทต์ ายาโบราณอีสาน 
      และตวัอยา่ง 

 
  5.2.4 ผลการประเมินประสิทธิภาพออนโทโลยีค าศัพท์ต ารายาโบราณอสีาน 
    การประเมินประสิทธิภาพของออนโทโลยี ใช้วิธีประเมินจากระดบัความถูกตอ้ง
ของผลลพัธ์ค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานเม่ือใชอ้อนโทโลยีเป็นฐานความรู้ในการท าค าอ่าน มีขั้นตอน 
ดงัน้ี  

5.2.4.1 น าประโยคต ารับยาอีสานโบราณท่ีค าปริวรรตและค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสานมีความสัมพนัธ์กนัเป็นแบบ 1:M และ M:N จ านวน 708 ประโยค (1,758 ค า) ท่ีไดเ้ตรียมเอาไว้
ตามขอ้ 3.2.4 การสร้างขอ้มูลชุดทดสอบประสิทธิภาพกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของ
อกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน (บทท่ี 3 หนา้ 74) ไปประมวลผลดว้ยโปรแกรมแปลง
ค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเขียนขึ้นตามกรอบการท างานและ
ขั้นตอนวิธีท่ีพฒันาขึ้นมาในงานวิจยัน้ี  
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5.2.4.2 น าผลลพัธ์ค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีไดไ้ปตรวจความถูกตอ้งโดยเทียบ
กบัค าอ่านเฉลยท่ีนกัภาษาโบราณท าเอาไว ้ 

5.2.4.3 ค านวณหาค่าร้อยละของความถูกตอ้ง  
      ตวัอยา่งการตรวจความถูกตอ้งของผลลพัธ์และเฉลยของผูเ้ช่ียวชาญ แสดง
ในรูปท่ี 5.15 

 

ผลลพัธ์ (กรอบการท างาน) ยา ปวดทอ้ง ดิน ลง ฮวงสุ่ม แล มดแดง ข่า ต า ใส่ น ้าอุ่น ทา 

เฉลย (ผูเ้ช่ียวชาญ) ยา ปวดทอ้ง ดิน้ ลง ฮวงสุ่ม แล มดแดง ข่า ต า ใส่ น ้าอุ่น ทา 

ร้อยละความถูกตอ้ง 

 
11

12
× 100 = 91.66 

 

 
รูปท่ี 5.15  ตวัอยา่งการตรวจความถูกตอ้งของค าอ่านและการหาระดบัความถูกตอ้งของค าอ่าน 

 
    ผลการประเมินประสิทธิภาพการใช้ออนโทโลยีค  าศพัท์ต ารายาโบราณอีสานใน
การแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน พบว่า โดยภาพรวม 
ออนโทโลยีท่ีพฒันาขึ้นสามารถคน้คืนค าอ่านได้อย่างถูกตอ้งตรงกับค าเฉลย ร้อยละ 75.88 โดย
ประเภทความสัมพนัธ์ท่ีแปลงเป็นค าอ่านท่ีมีระดบัความถูกตอ้งมากท่ีสุดคือแบบ M:N จ านวนค าท่ี
น ามาทดสอบทั้ งหมด 450 ค า แปลงเป็นค าอ่านถูกต้อง 366 ค า คิดเป็น ร้อยละ 81.33 และ
ความสัมพนัธ์ท่ีแปลงเป็นค าอ่านไดถู้กตอ้งน้อยท่ีสุดคือแบบ 1:M จ านวนค าท่ีน ามาทดสอบ 1,308 
ค า แปลงเป็นค าอ่านถูกตอ้ง 968 ค  า คิดเป็นร้อยละ 74.01 โดยความผิดพลาดจากกรณีท่ีเป็นค าท่ี 
ไม่รู้จกั (ค าท่ีไม่มีอยูใ่นออนโทโลยี หรือมีค าอ่านในออนโทโลยีแต่ค าบริบทไม่ตรงกบัออนโทโลยี) 
คิดเป็นร้อยละ 22.53 และความผิดพลาดกรณีแปลงค าผิด ร้อยละ 1.59  รายละเอียดดังแสดงใน
ตารางท่ี 5.24  
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ตารางท่ี 5.24  ผลการประเมินประสิทธิภาพออนโทโลยตี ารายาโบราณอีสาน 

ประเภท 
จ านวนค าทดสอบ ค าอ่านถูกต้อง ค าไม่รู้จัก แปลงค าผิด 

(ค า) (ร้อยละ) ค า ร้อยละ ค า ร้อยละ ค า ร้อยละ 

1:M 1,308 74.40 968 74.01 319 24.39 21 1.61 

M:N 450 25.60 366 81.33 77 17.11 7 1.56 

รวม 1,758 100.00 1,334 75.88 396 22.53 28 1.59 

 

5.3 การออกแบบขั้นตอนวิธีการแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถิ่นอสีาน 
  ผลการออกแบบขั้นตอนวิธีการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทย 
ถ่ินอีสาน แบ่งเป็น 3 ขั้นตอนหลกั ไดแ้ก่ การตดัค า การคน้หาค าอ่านดว้ยคลงัศพัท์ และการคน้หา
ค าศพัทด์ว้ยออนโทโลย ีดงัแสดงในรูปท่ี 5.16  
 

 
 
รูปท่ี 5.16  ขั้นตอนหลกัของขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทย 

   ถ่ินอีสาน 

ต ารับยาแบบค าปริวรรต (หลงัตดัค า) 

ค้นหาค าอ่าน 
ด้วยออนโทโลยี 

ต ารับยาแบบค าปริวรวรต 

ตัดค า 

ค้นหาค าอ่านด้วยคลังศัพท์ 

ต ารับยาแบบค าปริวรรต (ก่อนตดัค า) 

ค าปริวรรต 

ค าอ่าน 

ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน 

“พาก๑เอาขาฝนดอมน าเผิงกินดี”  

พาก, 1, เอา, [ขา, ข่า, ฆ่า], ฝน, ดอม, 
น ้าเผิง้, กิน, ดี  

พาก|๑|เอา|ขา|ฝน|ดอม|น าเผิง|กิน|ดี  คลงัศพัทท ์

SQ
Lit
eS
udi
o ออนโทโลยี 

พาก1เอาข่าฝนดอมน าเผิง้กินดี  

 เอา, [ขา, ข่า, ฆ่า], ฝน  

ค าปริวรรต 

ค าอ่าน > 1 

พาก, 1, เอา, ฝน, ดอม
, 
 น ้าเผ้ิง, กิน, ดี  

ใช่ 

ไม่ใช่ 

ค าอ่าน, ค าบริบทซ้าย 
ค าอ่าน, ค าบริบทขวา 

/ขวา 
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รูปท่ี 5.17  ขั้นตอนวิธีการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
  
  

ต ารับยาแบบค าปริวรรต (หลงัตดัค า) 

ค้นหาค าอ่านในออนโทโลยี 

ต ารับยาแบบค าปริวรวรต 

ตัดค า 

จ านวนค าอ่าน > 1 

ค้นหาค าอ่านในคลังศัพท์ 

ค าอ่าน 

ต ารับยาแบบค าปริวรรต (ก่อนตดัค า) 

ค าปริวรรต 

ค าอ่าน 

ค าอ่าน 

ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ค าอ่าน = ค าปริวรรต 

ไม่ใช่ 

ใช่ 

ค าอ่าน 

“พาก๑เอาขาฝนดอมน าเผิงกินดี”  

พาก, 1, เอา, [ขา, ข่า, ฆ่า], ฝน, ดอม, 
น ้าเผิง้, กิน, ดี  

พาก|๑|เอา|ขา|ฝน|ดอม|น าเผิง|กิน|ดี  

จ านวนค าอ่าน ≥ 1 

ไม่ใช่ 

ใช่ 

ค าอ่าน 

คลงัศพัทท ์

SQ
Lit
eS
udi
o 

ออนโทโลยี 

พาก1เอาข่าฝนดอมน าเผิง้กินดี  

ค าอ่าน 

จ านวนค าอ่าน = 0 

10 ไม่ใช่ 

ใช่ 

ค าอ่าน 

ค าอ่านเป็นค า
เดียวกนั 

ใช่ 

ค าอ่าน 

ค าอ่าน 

ค าอ่าน 

ค าปริวรรต 

ค าอ่าน, ค าบริบทซ้าย 
ค าอ่าน, ค าบริบทขวา 
/ขวา ไม่ใช่ 
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    รายละเอียดขั้นตอนวิธีการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน มีดงัน้ี 
  5.3.1 การตัดค า  
    5.3.1.1 ขั้นตอนการตดัค า   
      การตดัค า คือ การน าเอาประโยคต ารับยาอีสานโบราณแบบค าปริวรรตมา
ตดัค าดว้ยโปรแกรมตดัค าท่ีเขียนดว้ยโปรแกรมภาษาไพธอน (Python) และไลบรารีตดัค า (Word 
Tokenizer) ของ PythaiNLP โดยใช้ค  าปริวรรตจากฐานข้อมูลคลังศัพท์ ค  าปริวรรต -ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน เป็นคลงัศพัทส์ าหรับตดัค า (รูปท่ี 5.18) 
 

พาก๑เอาขาฝนดอมน าเผิงกินด ี   + คลงัศัพท์ ค าปริวรรต พาก|๑|เอา|ขา|ฝน|ดอม|น าเผิง|กนิ|ดี| 

ข้อมูลน าเข้า (input) ตัดค า ผลลพัธ์ (output) 

ค าปริวรรต  ค าอ่านภาษาไทยถ่ิน 

 
รูปท่ี 5.18  ขั้นตอนการตดัค าปริวรรต 

 
    5.3.1.2 ปัญหาในการตดัค า 
      การตัดค าโดยใช้รายการค าปริวรรตจากคลังศัพท์ ค  าปริวรรต -ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน มาตดัค าโดยใช้ไลบรารีตดัค าของ  PythaiNLP พบ
ปัญหาในการตดัค า 2 ประการ ไดแ้ก่ 
     1) การตัดค าผิดพลาด มีสาเหตุจากค าปริวรรตในคลังศัพท์ ค  าปริวรรต - 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ไม่ครอบคลุมค าปริวรรตท่ีใช้เขียนต ารายา
โบราณอีสานท่ีเป็นขอ้มูลทดสอบ ส่งผลให้ค  าปริวรรตท่ีไม่มีอยู่ในคลงัศพัทเ์กิดการตดัค าผิดพลาด 
ดงัตวัอยา่งรูปท่ี 5.19 ซ่ึงการตดัค าผิดพลาดจะส่งผลต่อเน่ืองไปยงัขั้นตอนการแปลงค าปริวรรตเป็น 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานจะเกิดความผิดพลาดตามไปดว้ย  
     2) ค าป ริวรรต 1 ค า ตัดค าได้หลายแบบขึ้ นอยู่กับบ ริบท  พบได้ใน 
ค าปริวรรตท่ีเป็นค าประสม หรือค าหลายพยางค์ เช่น “น าทา” ตัดค าเป็นค าประสมค าเดียว คือ       
“น าทา” (อ่านว่า น ้ าท่า) หรือตดัเป็นค าโดด 2 ค า ไดแ้ก่ “น า” และ “ทา” (อ่านว่า ทา) หรือ “น าฝน” 
ตดัเป็นค าโดด 2 ค า ได้แก่ “น า” (อ่านว่า น ้ า) และ “ฝน” หรือ “น าอุน” (อ่านว่า น ้ าอุ่น) ตัดเป็น 
ค าโดดได ้2 ค า ไดแ้ก่ “น า” (อ่านว่า น ้า) “อุน” (อ่านว่า อุ่น) เป็นตน้ การตดัค าไม่วา่จะเป็นแบบแยก
เป็นค าโดด 2 ค า หรือตดัแบบค าประสมนั้น จะตอ้งพิจารณาบริบทร่วมด้วยจึงจะท าให้การตดัค า
ถูกตอ้ง ตวัอยา่งค าปริวรรตท่ีตดัค าไดห้ลายดงัรูปท่ี 5.20 
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ก่อนการตัดค า หลงัการตัดค า 
เจ็บลงต าลงแดงลงมุกเอาฮากหุงลายหยาโพงโพด
ไสบังไสปายดวนหลามกินดีแลเอาขีกาหลวง 
ขีกาแดงทอกนัต าน าไว 

['เจ็บลงต า', 'ลงแดง', 'ลงมุก', 'เอา', 'ฮากหุงลาย ', 'หยา
โพงโพด', 'ไส', 'บงั', 'ไส', 'ปาย', 'ดวน', 'หลาม', 'กิน', 'ดี', 
'แล', 'เอา', 'ขีกาหลวง', 'ขีกา', 'แดง', 'ทอกนั', 'ต า', 'น า', 
'ไว'] 

สาละบาตไฟฮอนดงัไฟมกัอาบน าพวนเอาเปือก
เดือหยาผากควยผกัหวานบานเขาจาวต าดอมกนั
แซกินดีแลฯ 

['สา', 'ละ', 'บา', 'ต', 'ไฟ', 'ฮอนดังไฟ', 'มัก', 'อาบน า', 
'พวน', 'เอา', 'เปือก', 'เดือ', 'หยาผากควย', 'ผกัหวานบาน', 
'เขาจาว', 'ต า', 'ดอม', 'กนั', 'แซ', 'กิน', 'ดี', 'แล', 'ฯ'] 

 
รูปท่ี 5.19  ตวัอยา่งการตดัค าปริวรรตผิดพลาด 

 
 ผิวายาแกหนหวยไหเอาฮากหมากมายมาฝนไสน าทา
ไหกินอนันีแมนยาแกหนหวยแลฯ 

ผิวายาดึงพิดไหเอาฮากซาคามมาต าไสน าทาไจตีนไจมือ
แลวผิวน าหวัตวันนัหายแลฯ 

['ผิวา', 'ยา', 'แก', 'หนหวย', 'ไห', 'เอา', 'ฮากหมากมาย', 
'มา', 'ฝน', 'ไส', 'น าทา', 'ไห', 'กิน', 'อนันี', 'แมน', 'ยา', 
'แก', 'หนหวย', 'แล', 'ฯ'] 

['ผิวา', 'ยา', 'ดึงพิด ', 'ไห ', 'เอา', 'ฮากซาคาม ', 'มา', 'ต า', 
'ไส', 'น า', 'ทา', 'ไจตีน ', 'ไจมือ', 'แลว', 'ผิว', 'น า', 'หัว', 
'ตวั', 'นนั', 'หาย', 'แล', 'ฯ'] 

ตดัค าแบบ 1 ค า 2 พยางค ์ ตดัค าแบบค าโดด 2 ค า 

 
รูปท่ี 5.20  ตวัอยา่งค าปริวรรตท่ีสามารถตดัค าไดห้ลายแบบ 

 
  5.3.2 การค้นหาค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีานด้วยคลงัศัพท์ 
    การคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ยคลงัศพัท์ คือ การน าค าปริวรรตท่ีตดัค า
เรียบร้อยแล้วแต่ละค าไปค้นหาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเป็นไปได้ทั้ งหมดในคลังศัพท ์
ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน (รูปท่ี 5.21) ซ่ึงผลลัพธ์จะมี  
2 รูปแบบ ไดแ้ก่  
    รูปแบบท่ี 1 ไม่พบค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานในคลังศัพท์ (จ านวนค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน = 0 ) กรณีน้ีจะใชค้  าปริวรรตเป็นค าอ่าน (ค าอ่าน = ค าปริวรรต)  
    รูปแบบท่ี 2  พบค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานในคลงัศพัท์ (จ านวนค าอ่านภาษาไทย 
ถ่ินอีสาน > 1) ค  าอ่านทั้งหมดท่ีได้น้ีจะถูกน าไปสอบถามค าอ่านท่ีเหมาะสมโดยใช้ออนโทโลยี
ค  าศพัทต์ ารายาโบราณอีสานในขั้นตอนถดัไป  

ตดัค าผดิพลาด 
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รูปท่ี 5.21  ขั้นตอนการท าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ยคลงัศพัท ์
  

    ตัวอย่างต ารับยาโบราณอีสานแบบค าปริวรรตและผลลัพธ์ค  าอ่านท่ีได้จาก
กระบวนการคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานโดยใชค้ลงัศพัท ์ดงัรูปท่ี 5.22 

ค าปริวรรต 
['ยา', 'ปวดทอง', 'ดิน', 'ลง', 'ฮวงสุม', 'แล', 'มดแดง', 'ขา', 'ต า', 'ไส', 'น าอุน', 'ทา', 

'ยา', 'เป็น', 'หมากสุก','เปือย','ดี'] 

ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
[['ยา', 'ย่า'], 'ปวดทอ้ง', ['ดิน', 'ดิน้'], 'ลง', 'ฮวงสุ่ม', 'แล', 'มดแดง', ['ข่า', 'ฆ่า', 

'ขา'], 'ต า', ['ไส้', 'ใส่'], 'น ้าอุ่น', 'ทา', 'ยา', 'เป็น', 'หมากสุก', 'เป่ือย', 'ดี', 'ฯ'] 

 
รูปท่ี 5.22  ตวัอยา่งผลการคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานดว้ยคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่าน 

     ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
 
  

ต ำรับยำแบบค ำปริวรวรต 

ตัดค ำ 

ค้นหำค ำอ่ำน 

ค าอ่าน 

ต ารับยาแบบค าปริวรรต (ก่อนตดัค า) 

คลงัศพัทท ์

SQ

Lite

Sud

io 

ค าอ่านที่เป็นไปได้ทั้งหมด 

“พาก๑เอาขาฝนดอมน าเผิงกินดี” 

พาก, 1, เอา, [ขา, ขา่, ฆ่า], ฝน, ดอม, น ้าเผ้ิง, กิน, 

ดี  

พาก|๑|เอา|ขา|ฝน|ดอม|น าเผิง|กิน|ดี  

ค าอ่าน 

ค าปริวรรต 

พบค าอ่าน 

ค ำอ่ำน = ค ำอ่ำนที่พบ ค ำอ่ำน = ค ำปริวรรต 

ใช่ ไม่ใช่ 

ค าปริวรรต 
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  5.3.3 ขั้นตอนวิธีการค้นหาค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานด้วยออนโทโลยีค าศัพท์ต ารายา
โบราณอสีาน 
    เน่ืองจากการคน้หาค าอ่านท่ีเป็นไปได้ทั้งหมดของค าปริวรรตแต่ละค าด้วยคลงั
ศัพท์ จะมีค าปริวรรตบางค าท่ีมีค  าอ่านได้หลายค าอ่าน ดังนั้ น จึงต้องเลือกว่าค าอ่านใดมีความ
เหมาะสมมากท่ีสุดท่ีจะใชเ้ป็นค าอ่าน ซ่ึงงานวิจยัน้ีใชอ้อนโทโลยคี  าศพัทต์ ารายาโบราณอีสานท่ีได้
พฒันาขึ้นมาเพื่อหาค าอ่านท่ีเหมาะสม โดยการน าค าอ่านแต่ละค าพร้อมค าบริบทดา้นซา้ยและขวาท่ี
อยู่ติดกบัค าอ่านนั้นขา้งละ 1 ค า ไปก าหนดเป็นเง่ือนไขส าหรับการสอบถามในออนโทโลยีค  าศพัท์
ต ารายาโบราณอีสาน  
    ตวัอยา่งค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานหลายค า และค าบริบทซ้าย-ขวาท่ี
จะน าไปสอบถามในออนโทโลยตี ารายาโบราณอีสาน ดงัรูปท่ี 5.23 

 

 
 

รูปท่ี 5.23  ตวัอยา่งค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีค าอ่านไดห้ลายค า และค าบริบทซา้ย-ขวา 
 
   รายละเอียดขั้นตอนวิธีการเลือกค าอ่านท่ีเหมาะสมดว้ยออนโทโลยีค  าศพัท ์ดงัแสดงใน
รูปท่ี 5.24 
  

[['ยา', 'ย่า'], 'ปวดทอ้ง', ['ดิน', 'ดิน้'], 'ลง', 'ฮวงสุ่ม', 'แล',  

'มดแดง', ['ข่า', 'ฆ่า', 'ขา'], 'ต ำ', ['ไส้', 'ใส่'], 'น ำ้อุ่น', 'ทำ', 'ยำ', 'เป็น', 'หมำกสกุ', 'เป่ือย', 'ดี', 'ฯ'] 

บริบท ค าอ่าน ค าอ่าน บริบท 

ค า

อ่าน 

บริบท บริบ

ท 

บริบ

ท 

ค าอ่าน 
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รูปท่ี 5.24  ขั้นตอนวิธีการเลือกค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเหมาะสมดว้ยออนโทโลยคี  าศพัท ์
 

ค าอ่านต ารับยาภาษาไทยถ่ินอีสาน
(เฉพาะท่ีมีค าอ่าน >1 ค า) 

คน้หาค าอ่าน, บริบทซา้ย/ขวา ในออนโทโลย ี

จ านวนค าอ่าน  
>= 1  

ค าอ่าน = ค าอ่านท่ีพบในออนโทโลยี ค าอ่าน = ค าปริวรรต 

ค าอ่านทั้งหมด
เป็นค าเดียวกนั 

? 

ค าอ่านท่ีเป็นไปไดท้ั้งหมด 

ค าอ่าน, ค าบริบทซ้าย 
ค าอ่าน, ค าบริบทขวา 
/ขวา 

[['ยำ', 'ย่ำ'] 'ปวดทอ้ง', 
 [‘ดิน’,'ดิน้'],…] 

‘ดิน’, ‘ปวดทอ้ง’ 
'ดิน้', ’ปวดทอ้ง’ 

'ยำ',’ปวดทอ้ง’ 'ดิน้',’ปวดทอ้ง’ 

'ดิน้',’ปวดทอ้ง’ 

'ยำ' 'ดิน้' 

['ยำ', 'ย่ำ'], ‘ปวดทอ้ง’ 
[‘ดิน’,'ดิน้'], ‘ปวดทอ้ง’ 

'ยำ', ’ปวด
ทอ้ง’ 
 'ย่ำ', 'ปวดทอ้ง' 

  

'ยำ

' 

'ดิน้

' 

ใช่ 

ใช่ 

ใช่ 

ไมใ่ช่ 

ไม่ใช่ 

ค าอ่าน, ค าบริบทซ้าย 
ค าอ่าน, ค าบริบทขวา 
/ขวา 

จ านวนค าอ่าน = 0 

ไม่ใช่ 

'ยำ' 'ดิน้' 
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    ผลลพัธ์ท่ีได้จากการน าเอาค าอ่านและค าบริบทซ้ายและขวาไปสอบถามดว้ยออน
โทโลย ีจะไดผ้ลลพัธ์ 3 รูปแบบ คือ  
    รูปแบบท่ี 1 จ านวนผลลพัธ์ค  าอ่านท่ีไดจ้ากออนโทโลยี = 1 หมายถึง พบค าอ่านท่ี
เหมาะสม  1 ค า  
    รูปแบบท่ี 2  จ านวนผลลพัธ์ค  าอ่าน = 0 หมายถึง ไม่พบค าอ่านท่ีเหมาะสม 
    รูปแบบท่ี 3 จ านวนค าอ่าน ≥ 1 และมีค าอ่านเป็นค าเดียวกันทั้ งหมด หมายถึง  
พบค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีสอดคลอ้งกบับริบทท่ีสอบถาม (ค าอ่าน = ค าอ่านท่ีพบในออนโทโลย)ี 
    รูปแบบท่ี  4 จ านวนค าอ่าน ≥ 1 และมีค าอ่านต่างกัน หมายถึง  พบค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีสอดคลอ้งกบับริบทท่ีสอบถามหลายค า จะถือว่าเป็นค าก ากวม ไม่สามารถ
เจาะจงค าอ่านท่ีเหมาะสมได ้ในกรณีน้ีจะใชค้  าปริวรรตเป็นค าอ่าน (ค าอ่าน = ค าปริวรรต) 

 

5.4 การประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอักษร 
ไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน 

5.4.1  ความถูกต้องแม่นย า 
    การประเมินประสิทธิภาพความถูกต้องแม่นย  า (Accuracy) ในการแปลงค า
ปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานใช้ขอ้มูลชุดทดสอบคือ ต ารับยาโบราณ
อีสานในรูปแบบค าปริวรรต จ านวน 807 ต ารับ (7,929 ค  า) และเป็นต ารับยาคนละชุดท่ีน ามาใช้
สร้างคลงัศพัท์ พบว่า จ านวนค าปริวรรตท่ีแปลงเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานถูกตอ้งมีจ านวน 
6,965  ค  า คิดเป็นร้อยละ 87.84  โดยจ าแนกตามประเภทความสัมพนัธ์ระหว่างค าปริวรรตและค า
อ่าน 4 ประเภท เรียงล าดบัจากระดบัความถูกตอ้งแม่นย  ามากท่ีสุดถึงน้อยท่ีสุด ไดแ้ก่ อนัดบัหน่ึง 
คือ แบบ 1:1  จ านวนค าท่ีทดสอบ 4,396 ค  า ถูกตอ้ง 4,101 ค  า (ร้อยละ 93.29) อนัดบัสอง คือ แบบ 
M:1 จ านวนค าท่ีทดสอบ 1,775  ค  า ถูกต้อง 1,530 ค  า (ร้อยละ 86.20) อันดับสาม คือ แบบ M:N 
จ านวนค าท่ีทดสอบ 450 ค  า ถูกตอ้ง 366 ค  า (ร้อยละ 81.33) และอนัดบัส่ี คือ แบบ 1:M จ านวนค าท่ี
ทดสอบ 1,308  ค  า ถูกตอ้ง 968 ค  า (ร้อยละ 74.01) รายละเอียดดงัแสดงในตารางท่ี 5.25  
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ตารางท่ี 5.25 ผลการประเมินความถูกตอ้งของการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน 

ประเภท 
ผลการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถิน่อีสาน 

จ านวนค าทดสอบ 
ถูกต้อง ค าไม่รู้จัก แปลงค าผิด 

ค า ร้อยละ ค า ร้อยละ ค า ร้อยละ ค า ร้อยละ 
1:1 4,101 93.29 292 6.64 3 0.07 4,396 55.44 
1:M 968 74.01 319 24.39 21 1.61 1,308 16.50 
M:1 1,530 86.20 240 13.52 5 0.28 1,775 22.39 
M:N 366 81.33 77 17.11 7 1.56 450 5.67 

 6,965 87.84 928 11.80 36 0.45 7,929 100.00 
 
  5.4.2  ความผิดพลาด 
    การแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานด้วย
ฐานความรู้ประเภทคลงัศพัทแ์ละออนโทโลย ีจะใหผ้ลลพัธ์ผิดพลาดใน 2 กรณี ดงัน้ี   

5.4.2.1 ค าศพัท์ท่ีคน้หาเป็น “ค าท่ีไม่รู้จกั” หมายถึง ค าปริวรรตท่ีไม่มีค  าอ่านใน
คลังศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน หรือมีค าอ่านใน 
คลงัศพัทแ์ต่ไม่มีในออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสาน (ไม่พบค าอ่านและบริบทตามท่ีคน้หาในออน
โทโลย)ี ซ่ึงมีสาเหตุจากค าศพัทใ์นคลงัศพัทแ์ละออนโทโลยไีม่ครอบคลุมค าศพัทท่ี์คน้หา 

5.4.2.2  แปลงค าผิด หมายถึง ผลลพัธ์การแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสานไม่ถูกตอ้ง เกิดจาก 2 สาเหตุ คือ  

1) ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานไดห้ลายค า (1:M) แต่ในคลงั
ศพัท์มีเพียง 1 ค าอ่าน ท าให้มีตวัเลือกส าหรับน าไปใช้เป็นค าอ่านเพียงตวัเลือกเดียว ตวัอย่างเช่น 
“หมุ” (ค าปริวรรต) ควรต้องมีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานทั้ งหมด 2 ค า ได้แก่ “หมู” และ “หมู่” 
(พวก) แต่ในคลงัศพัท์มีค  าอ่านเพียง 1 ค า เท่านั้น คือ “หมู่” ดงันั้น ค าปริวรรต “หมุ” จึงถูกแปลง
เป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานได้เพียงรูปแบบเดียว คือ “หมู่” เท่านั้ น ในขณะท่ีบางบริบท 
ค าปริวรรตน้ีควรจะตอ้งแปลงเป็นค าวา่ “หมู” จึงจะมีความหมายถูกตอ้ง ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 5.25 

 

 
 

ยาบาหมุเอาหมากตาเสือดินติดหางหมุบดกิน (ค าปริวรรต) 

ยาบา้หมู่เอาหมากตาเสือดินติดหางหมู่บดกิน (ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานผิด) 

ยาบา้หมูเอาหมากตาเสือดินติดหางหมูบดกิน (ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานถูกตอ้ง) 
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รูปท่ี 5.25  ตวัอยา่งการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน กรณี แปลงค าผิด  
      2) การตดัค าตามเกณฑ์การตดัค าท่ียาวท่ีสุด ท าให้ค  าโดดท่ีเขียนติดกัน
ถูกตดัค าแบบค าประสม ซ่ึงส่งผลให้ความหมายของค าเปล่ียนไป เช่น ค าปริวรรต “น าทา” หากเป็น 
ค าประสม จะมีค าอ่านว่า “น ้ าท่า” (กระสายยาชนิดหน่ึง) ขณะท่ีในบางบริบทค าน้ี ควรตอ้งตดัแยก
เป็นค าโดด 2 ค า คือ “น า” และ “ทา” (วิธีการใชย้า) โดยค าว่า “น า” จะมีค าอ่าน 2 แบบ ไดแ้ก่ “น า” 
(บริเวณ) และ “น ้ า” ดงันั้น การตดัค าท่ียาวท่ีสุดจึงท าให้เกิดความผิดพลาดในขั้นตอนการท าค าอ่าน
ในบางกรณี ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 5.26 

 

 
 

รูปท่ี 5.26  ตวัอยา่งการตดัค าแบบค าประสมและค าโดดท่ีส่งผลต่อค าอ่านและความหมาย 
       ท่ีเปล่ียนไป 

  
  5.4.3 ประสิทธิภาพขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทย 
ถิ่นอสีาน 
    การประเมินประสิทธิภาพขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสานน้ี ใชวิ้ธีประเมินประสิทธิภาพผา่นการใชร้ะบบตน้แบบท่ีพฒันาขึ้น ขั้นตอน
การประเมินประกอบด้วย (1) การพฒันาระบบตน้แบบ (2) การน าระบบตน้แบบไปให้ให้กลุ่ม
ตวัอยา่งทดลองใช ้และ (3) กลุ่มตวัอยา่งประเมินประสิทธิภาพ โดยเคร่ืองมือส าหรับรวบรวมขอ้มูล 
คือ แบบประเมินประสิทธิภาพขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทย 
ถ่ินอีสาน ผลการด าเนินการในแต่ละขั้นตอนมีดงัน้ี 

5.4.2.1  การพฒันาระบบตน้แบบแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน  
  

ยา|เม่ือย|เอา|กา้นแข่วหมู|ขดู|บด|ใส่|น ้าท่า|ดี|แล  

ตัดค าแบบส้ันที่สุด 

พาก|1|ให้|เอา|น ้าท่า|จนัทน์แดง|จุดจ่ีขี้ |ตีนตัง่นอ้ย|ฝน|กิน|ดี 
                      ✓ 

ตัดค าแบบยาวที่สุด 

ยา|เม่ือย|เอา|กา้นแข่วหมู|ขดู|บด|ใส่|น ้ำ|ทำ|ดี|แล ✓ 

พาก|1|ให้|เอา|น ้า|ทา|จนัทน์แดง|จุดจ่ีขี้ |ตีนตัง่นอ้ย|ฝน|กิน|ดี  
                          

บริบทที่ 1 กำรตดัค ำแบบค ำประสม บริบทที่ 2 กำรตดัค ำแบบค ำโดด 
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      การวิเคราะห์ ออกแบบ และพฒันาระบบตน้แบบ ประกอบดว้ย 3 ขั้นตอน 
ไดแ้ก่ (1) วิเคราะห์และออกแบบส่วนติดต่อกบัผูใ้ชต้ามขั้นตอนการปริวรรตเอกสารโบราณของนกั
ภาษาโบราณ (2) วิเคราะห์และออกแบบกระบวนการประมวลผลตามกระบวนการและขั้นตอนวิธี
แปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีผูวิ้จัยพัฒนาขึ้น และ (3) 
พฒันาระบบตน้แบบดว้ยโปรแกรมภาษาไพธอน (Python) ผลการด าเนินการจะไดห้น้าจอหลกัดงั
รูปท่ี 5.27 

 

 
 

รูปท่ี 5.27  ตวัอยา่งหนา้จอหลกัระบบแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทย 
      ถ่ินอีสาน 
 
      จากรูปท่ี 5.27  หน้าจอหลกัระบบแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อย
เป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ประกอบดว้ยเมนู ดงัน้ี 

1) เร่ิมปริวรรต คือ เมนูส าหรับท าการปริวรรตต ารายาฉบับใหม่ และ
จดัการขอ้มูลต ารายาท่ีปริวรรตและจดัท าค าอ่านเสร็จเรียบร้อยแลว้ 

2) อกัษรไทยนอ้ย คือ เมนูอธิบายลกัษณะอกัษรไทยนอ้ยท่ีใชเ้ขียนต ารา
ยาโบราณอีสาน  

3) อกัขรวิธีอกัษรไทยน้อย คือ เมนูอธิบายอักขรวิธีการประสมอกัษร 
ไทยนอ้ยเป็นค าในต ารายาโบราณอีสาน  

4) คลังศัพท์ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐาน คือ เมนูคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานและค าอธิบายจากคลงัศพัท ์
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    5.4.2.2 การแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน
ดว้ยระบบตน้แบบ แบ่งเป็น 2 ขั้นตอน ไดแ้ก่ การปริวรรตต ารายาโบราณอีสานฉบบัใหม่ และการ
จดัการขอ้มูลต ารายาท่ีไดท้ าค าปริวรรตและค าอ่านเสร็จแลว้ มีขั้นตอนการด าเนินการดงัน้ี  

1) การปริวรรตต ารายาฉบับใหม่   เร่ิมตน้ใช้งานจากหน้าจอหลกัโดย
คลิกท่ีเมนู “เร่ิมตน้ปริวรรต” หลงัจากนั้นจะปรากฏหน้าจอท่ีแสดงเมนู “ปริวรรตฉบบัใหม่” และ
รายช่ือต ารายาท่ีแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านเสร็จเรียบร้อยแลว้ ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 5.28 แลว้ให้คลิกท่ี
เมนู “ปริวรรตฉบบัใหม่” เพื่อเรียกฟอร์มกรอกรายละเอียดขอ้มูลต ารายาท่ีจะปริวรรต  

 

  
รูปท่ี 5.28  ตวัอยา่งหนา้จอปริวรรตต ารายาฉบบัใหม่ 

 
       การกรอกขอ้มูลต ารายาฉบบัใหม่ มีขั้นตอนดงัน้ี   

1.1) กรอกรายละเอียดขอ้มูลของต ารายาฉบับท่ีจะปริวรรต ได้แก่ 
หมายเลขทะเบียนใบลาน ช่ือใบลาน (มกัตั้งช่ือตามสถานท่ีพบหรือช่ือเจา้ของใบลาน) จากนั้นกด
ปุ่ ม “บนัทึก” เพื่อบนัทึกขอ้มูลลงในฐานขอ้มูล (รูปท่ี 5.29) 
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รูปท่ี 5.29  ตวัอยา่งหนา้จอส าหรับกรอกรายละเอียดขอ้มูลต ารายาท่ีจะปริวรรตฉบบัใหม่ 
 

1.2) อพัโหลดไฟล์รูปภาพต ารายาอกัษรไทยน้อย (Upload) โดย กด
ปุ่ ม “Choose File” เพื่อเลือกภาพดิจิทลัต ารายาอกัษรไทยนอ้ยท่ีตอ้งการอพัโหลด ประเภทของไฟล์
ภาพท่ีอนุญาตให้อพัโหลดไดแ้ก่ jpeg และ png กรอกหมายเลขหนา้ใบลาน (ลานท่ี-หนา้ท่ี) และกด
ปุ่ ม “Upload” เพื่ออพัโหลดไฟลภ์าพไปจบัเก็บในระบบ (รูปท่ี 5.30) 

 

 
 

รูปท่ี 5.30  ตวัอยา่งหนา้จออพัโหลดภาพต ารายาโบราณอีสานท่ีจะปริวรรต  
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1.3)  ท าค าปริวรรต ได้แก่ การถอดอักษรไทยน้อยเป็นอักษรไทย
ปัจจุบนัแบบตรงตวั โดยพิมพค์  าปริวรรตลงในช่อง “ค าปริวรรต” (รูปท่ี 5.31) 

1.4)  คลิกปุ่ ม “ท าค าอ่านภาษาอีสานและภาษาไทยมาตรฐาน” ระบบ
จะประมวลผลและแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษาไทยมาตรฐาน แบบ
อตัโนมติั โดยจะแสดงค าอ่านในช่องแสดงผล “ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน” และ “ค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐาน” ซ่ึงหากพบค าอ่านท่ีผิดพลาดผูป้ริวรรตสามารถแกไ้ขไดด้ว้ยตนเอง  

1.5) กดปุ่ ม “Save” เพื่อบนัทึกขอ้มูล ระบบจะท าการบนัทึกไฟลภ์าพ
ดิจิทลัใบลานต ารายาโบราณอีสาน ค าปริวรรต ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน และค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐาน ไวใ้นฐานขอ้มูล 
 

 
 

รูปท่ี 5.31  ตวัอยา่งหนา้จอพิมพค์  าปริวรรต 
 

2) การจัดการข้อมูลต ารายา คือ ขั้นตอนการปรับปรุงข้อมูลต ารายา
โบราณอีสานท่ีแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านเสร็จเรียบร้อยแลว้ เรียกใชง้านไดจ้ากหนา้จอหลกั โดย
คลิกเมนู “เร่ิมตน้ปริวรรต” ซ่ึงจะปรากฏหนา้จอแสดงต ารายาท่ีเคยปริวรรตและท าค าอ่านเอาไวแ้ลว้ 
รายละเอียดประกอบดว้ย รหัสอา้งอิง เลขทะเบียนใบลาน ช่ือใบลาน และฉบบัท่ี (รูปท่ี 5.32) แลว้
ใหค้ลิกเลือกหมายเลขรหสัอา้งอิงต ารายาฉบบัท่ีตอ้งการปรับปรุงแกไ้ข  
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รูปท่ี 5.32  ตวัอยา่งหนา้จอแสดงรายช่ือต ารายาท่ีปริวรรตและท าค าอ่านเอาไวแ้ลว้ 
 

      เม่ือคลิกเลือกรหัสอ้างอิงท่ีต้องการปรับปรุงแก้ไขข้อมูล จะปรากฏ
รายละเอียดการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านของต ารายาฉบับท่ีเลือก รายละเอียดการแสดงผล
ประกอบดว้ย ปุ่ มแกไ้ข หมายเลขใบลาน-หมายเลขหนา้ ค าปริวรรต ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน และ
ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน และปุ่ มลบขอ้มูล ตวัอยา่งดงัรูปท่ี 5.33 
 

 
 

รูปท่ี 5.33  ตวัอยา่งหนา้จอยดการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
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    5.4.2.3 การประเมินประสิทธิภาพขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ย
เป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน  

1) ข้อมูลพื้นฐาน ผูป้ระเมิน ประกอบด้วย กลุ่มตัวอย่างท่ีอ่านอักษร 
ไทยน้อยได้และเข้าใจภาษาไทยถ่ินอีสาน แบ่งเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มท่ี 1 คือ นักภาษาโบราณ  
ในสังกดักลุ่มหนงัสือตวัเขียนและจารึก ส านกัหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร จ านวน 8 คน และ ใน
สังกัด งานอนุรักษ์เอกสารโบราณ สถาบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลัย
มหาสารคาม จ านวน 4 คน รวมทั้งส้ิน 12 คน และผูป้ระเมินกลุ่มท่ี 2 คือ ผูใ้ชป้ระโยชน์จากต ารายา
โบราณอีสาน ไดแ้ก่ นักศึกษาสาขาวิชาการแพทยแ์ผนไทยประยุกต์ ชั้นปีท่ี 4 คณะแพทยศ์าสตร์ 
มหาวิทยาลยัมหาสารคาม จ านวนทั้งส้ิน 27 คน รายละเอียดดงัแสดงในตารางท่ี 5.26  
 
ตารางท่ี 5.26  ขอ้มูลพื้นฐานของผูป้ระเมิน 

1. กลุ่มตวัอยา่ง นกัภาษาโบราณ ผูใ้ชป้ระโยชนจ์ากต ารายา  

2. หน่วยงาน 
กลุ่มหนงัสือตวัเขียนและ
จารึก ฯ หอสมุดแห่งชาติ 

งานอนุรักษ์
เอกสารโบราณ ฯ 
มมส. 

นกัศึกษาสาขาวิชา
การแพทยแ์ผนไทย 
ประยกุต ์มมส. 

3. ช่วงอายุ 33 - 91 ปี 36 - 50 ปี 22 - 23 ปี 
4. ประสบการณ์การ
ปริวรรตเอกสารโบราณ 

 5 - 57 ปี 6 – 18 ปี < 1 ปี 

5. อกัษรโบราณท่ีเช่ียวชาญ - ไทยนอ้ย 
- ธรรมอีสาน 
- ขอม 
- ธรรมลา้นนา 
- อกัษรไทยสมยัสุโขทยั 
- ปัลลวะ 

- ธรรมอีสาน 
- ไทยนอ้ย 
- ขอม 

- ไทยนอ้ย 
- ธรรมอีสาน  

6. ภาษาโบราณท่ีเช่ียวชาญ - ภาษาลาว 
- ภาษาลา้นนา 
- ภาษาไทยโบราณ 
- บาลี 
- ลาวหลวงพระบาง 

- ภาษาลาว/
ภาษาไทยถ่ิน
อีสาน 
- ภาษาไทย
โบราณ 

 - 

 
2) ผลการประเมินประสิทธิภาพตัวแบบแปลงค าปริวรรตของ

อกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ผูป้ระเมินทั้งสองกลุ่มให้ค่าเฉล่ียทุกรายการอยู่ใน
ระดบัดี 𝑥̅ = 4.08 และ SD = 0.73 รายการท่ีมีค่าเฉล่ียสูงสุดมี 2 รายการเท่ากนั อยู่ในระดบัดี ไดแ้ก่ 
ขอ้ 5 ระบบตน้แบบฯ ช่วยให้การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานในต ารายาอีสานเป็นมาตรฐานเดียวกนั
มากขึ้น และขอ้ 6 ช่วยให้ผูท่ี้รู้จกัอกัษรไทยนอ้ยแต่ไม่รู้หรือไม่เช่ียชาญภาษาไทยถ่ินอีสาน และไม่
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เช่ียวชาญเน้ือหาดา้นต ารายาอีสาน สามารถอ่านต ารายาโบราณอีสานอกัษรไทยนอ้ยไดถู้กตอ้งมาก
ขึ้น 𝑥̅ = 4.21 และ SD = 0.73 และ 0.66 ตามล าดบั และรายการประเมินท่ีมีค่าเฉล่ียต ่าสุดแต่ยงัคงอยู่
ในระดับดี คือ ความเร็วในการประมวลผลอยู่ในระดบัท่ียอมรับได ้𝑥̅ = 3.64 และ SD = 0.84 เม่ือ
เปรียบเทียบค่าเฉล่ียทุกรายการระหว่างกลุ่มตวัอย่าง 2 กลุ่ม พบว่า กลุ่มผูใ้ชป้ระโยชน์จากต ารายา
โบราณอีสานมีค่าเฉล่ีย 𝑥̅ = 4.18 และ SD = 0.73 ค่าเฉล่ียของกลุ่มนักภาษาโบราณ 𝑥̅ = 3.85 และ 
SD = 0.67 ซ่ึงกลุ่มผูใ้ช้ประโยชน์จากต ารายาโบราณอีสานจะมีค่าเฉล่ียทุกดา้นสูงกว่า รายละเอียด
ผลการประเมินแต่ละรายการดงัแสดงในตารางท่ี 5.27 

 
ตารางท่ี 5.27  ผลการประเมินประสิทธิภาพขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็น 

ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 

ข้อ รายการประเมิน 
นักภาษาโบราณ ผู้ใช้ รวม 2 กลุ่ม 

ประสิทธิภาพ 
𝒙̅ SD 𝒙̅ SD 𝒙̅ SD 

1 ความถูกต้องของผลลัพธ์อยู่ ใน
ระดบัท่ียอมรับได ้

3.83 
 

0.72 
 

4.22 
 

0.70 
 

4.10 0.72 ดี 

2 ความเร็วในการประมวลผลอยู่ใน
ระดบัท่ียอมรับได ้

3.58 
 

0.79 
 

3.67 
 

0.88 
 

3.64 0.84 ดี 

3 ระบบต้นแบบฯ ช่วยให้การท าค า
อ่ าน ภ าษ าไท ย ถ่ิ น อี ส าน และ
ภาษาไทยมาตรฐานท าไดเ้ร็วขึ้น 

3.92 
 

0.67 
 

4.22 
 

0.80 
 

4.13 0.77 ดี 

4 ระบบต้นแบบฯ ช่วยให้ท าค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทย
มาตรฐานมีความถูกตอ้งมากขึ้น 

3.67 
 

0.49 
 

4.26 
 

0.71 
 

4.08 0.70 
 

ดี 

5 ระบบต้นแบบฯ ช่วยให้การสะกด    
ค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานในต ารายา
อีสานเป็นมาตรฐานเดียวกนัมากขึ้น 

3.92 
 

0.67 
 

4.33 
 

0.62 
 

4.21 
 

0.66 
 

ดี 

6 ระบบต้นแบบฯ ช่วยให้ผู ้ท่ี รู้จัก
อักษรไทยน้ อยแต่ ไม่ รู้ห รือไม่
เช่ียวชาญภาษาไทยถ่ินอีสาน และ    
ไม่ เช่ียวชาญเน้ื อหาด้านต ารายา
อีสาน สามารถอ่านต ารายาโบราณ
อีสานอกัษรไทยน้อยไดถู้กตอ้งมาก
ขึ้น  

4.08 
 

0.67 
 

4.26 
 

0.76 
 

4.21 0.73 ดี 

7 ความพึงพอใจต่อประสิทธิภาพ
โดยรวมของระบบตน้แบบฯ  

3.92 
 

0.67 
 

4.30 
 

0.67 
 

4.18 0.68 ดี 

 ค่าเฉลี่ยทุกรายการ 3.85 0.67 4.18 0.73 4.08 0.73 ดี 
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      3) ขอ้เสนอแนะ นักภาษาโบราณให้ขอ้เสนอแนะว่า การแสดงค าอ่าน
ควรมีการเวน้วรรคเพื่อให้ง่ายต่อการอ่าน ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานควรรักษาการสะกดค าตามแบบ
โบราณให้มากท่ีสุด โดยเฉพาะค าท่ีเป็นช่ือเฉพาะ ช่ือโรค ช่ืออาการ ช่ือสมุนไพร ควรใช้การสะกด
ค าอ่านตามแบบโบราณ ไม่ควรเปล่ียนรูปแบบการสะกดค าตามแบบปัจจุบัน เพื่อให้น าไปใช้
ประโยชน์ดา้นการศึกษาทางภาษาศาสตร์ไดด้ว้ย และการแสดงผลค าอ่านควรแสดงแบบบรรทดัต่อ
บรรทดัตรงกับการเขียนในใบลาน เพื่อให้ง่ายและสะดวกต่อการเปรียบเทียบค าอ่านกับขอ้ความ
อกัษรไทยน้อยในเอกสารตน้ฉบับ ค าปริวรรตควรท าให้สามารถใส่เคร่ืองหมายส าหรับอธิบาย
อักขรวิธีการประสมอักษรของค าอักษรโบราณต้นฉบับได้ด้วย ส าหรับกลุ่มนักศึกษาไม่ มี
ขอ้เสนอแนะ 



 
บทที ่6 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
  การวิจยัเร่ือง การใชอ้อนโทโลยเีป็นฐานในการแปลงค าปริวรรตอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่าน
ภาษาอีสานน้ี มีวตัถุประสงค์ (1) เพื่อศึกษาปัญหาในการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบันทึก  
ในใบลานดว้ยอกัษรไทยน้อย (2) เพื่อออกแบบและพฒันาคลงัศพัท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน และออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสาน  (3) เพื่อออกแบบและ
พฒันาตวัแบบส าหรับแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน และ  
(4) เพื่อประเมินประสิทธิผลและประสิทธิภาพตวัแบบแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็น 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน วิธีด าเนินการวิจยัออกเป็น 3 ระยะ ไดแ้ก่ ระยะท่ี 1 ศึกษากระบวนการ
ปริวรรตเอกสารโบราณ และปัญหาในการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ย
อกัษรไทยน้อย ระยะท่ี 2 การออกแบบและพฒันาตวัแบบส าหรับแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทย
น้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน และระยะท่ี 3 การประเมินประสิทธิผลของตัวแบบแปลง            
ค  าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาอีสาน  สรุปและอภิปรายผลการวิจัยทั้ง 3 ระยะ  
มีดงัน้ี 
 

6.1 สรุปผลการวิจัย 
  6.1.1 ระยะท่ี 1 การศึกษากระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณ และปัญหาในการ
ปริวรรตต ารายาโบราณอสีานที่บันทึกในใบลานด้วยอกัษรไทยน้อย 

วิธีวิจยั แบ่งเป็น 2 ส่วน ไดแ้ก่ (1) การศึกษากระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณ
และปัญหาในการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกไวใ้นใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ย ใชว้ิธีการ
วิจยัเชิงคุณภาพ เก็บขอ้มูลโดยวิธีสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง กลุ่มตวัอย่าง ไดแ้ก่ นกัภาษาโบราณ
ในสังกดักลุ่มหนงัสือตวัเขียนและจารึก หอสมุดแห่งชาติ ท่าวาสุกรี กรุงเทพมหานคร และโครงการ
อนุรักษใ์บลานในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม รวมทั้งส้ิน 10 คน วิเคราะห์
ขอ้มูลโดยการวิเคราะห์ สรุป และจดักลุ่มประเด็นปัญหา และ (2) การศึกษาโครงสร้างการบนัทึก
ต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ยท่ีส่งผลต่อประสิทธิภาพการปริวรรต ใช้
วิธีวิจยัเชิงคุณภาพ กลุ่มตวัอย่าง ไดแ้ก่ ต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตจากต ารายาโบราณอีสานท่ี
บันทึกด้วยอักษรไทยน้อย จ านวน  11 ผูก 459 หน้าลาน ทั้งหมดปริวรรตโดยโครงการอนุรักษ์            
ใบลานในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม เคร่ืองมือส าหรับใช้รวบรวมขอ้มูล 



177 

ไดแ้ก่ แบบวิเคราะห์โครงสร้างการบนัทึกต ารายาโบราณอีสาน (3) การศึกษาลกัษณะของอกัษร. 
ไทยนอ้ย และอกัขรวิธีของอกัษรไทยนอ้ยท่ีใชบ้นัทึกต ารายาโบราณอีสานในใบลาน  ใชว้ิธีวิจยัเชิง
คุณภาพ กลุ่มตวัอย่าง ไดแ้ก่ ส าเนาภาพถ่ายดิจิทลัต ารายาวดัมหาชยั จงัหวดัมหาสารคาม เล่ม 1 - 5 
และต ารายาวดัท่าม่วง อ าเภอเสลภูมิ จงัหวดัร้อยเอ็ด  เล่ม 1 และเล่ม 2 จากโครงการอนุรักษใ์บลาน
ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม คดัเลือกน ามาศึกษาเฉพาะต ารายาฉบบัท่ี
บนัทึกดว้ยอกัษรไทยน้อยท่ีท าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานเอาไวแ้ลว้  และสามารถสอบถามขอ้มูล
จากผูป้ริวรรตได้ จ านวนทั้งส้ิน 11 ผูก 459 ภาพ เคร่ืองมือส าหรับรวบรวมข้อมูล ได้แก่ แบบ
วิเคราะห์ลกัษณะอกัษรไทยนอ้ยท่ีใชบ้นัทึกต ารายาโบราณอีสานในใบลาน วิเคราะห์ขอ้มูลโดยการ
วิเคราะห์ลกัษณะการประสมอกัษรเป็นค าดว้ยอกัษรไทยนอ้ยแลว้เปรียบเทียบความแตกต่างของการ
ประสมอกัษรเป็นค าระหว่างอกัษรไทยนอ้ยและอกัษรไทยปัจจุบนั ผลการศึกษาท่ีไดจ้ะน าไปใชใ้น
การออกแบบและพฒันาตวัแบบส าหรับแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อย เป็นค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสาน ผลการศึกษาสรุปได ้ดงัน้ี 
    6.1.1.1 นักภาษาโบราณส่วนใหญ่จะมีทกัษะในการอ่านอกัษรโบราณได้อย่าง
น้อย 2 อกัษร และเขา้ใจภาษาท่ีใช้บันทึกในเอกสารโบราณมากกว่า 1 ภาษา ประสบการณ์การ
ปริวรรตเอกสารโบราณมีมากกว่า 10 ปีขึ้นไป การปริวรรตเอกสารโบราณโดยทั่วไปนักภาษา
โบราณจะท า 2 ขั้นตอน ไดแ้ก่ การท าค าปริวรรต และการท าค าอ่านในแบบภาษาถ่ิน หรือแบบแปล
เป็นภาษาไทยมาตรฐาน ส าหรับการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยน้อยจะ
ปริวรรตจากอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานในขั้นตอนเดียว โดยค าอ่านบางค าสะกด
ค าตามแบบพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และบางค าสะกดตามเสียงภาษาไทยถ่ิน
อีสานโบราณ ซ่ึงการสะกดค ากรณีน้ีท าให้พบว่า ค  าเดียวกนัสะกดไดห้ลายแบบไม่เป็นมาตรฐาน
เดียวกนัในการปริวรรตต ารายาอีสานโบราณ ซ่ึงอาจส่งผลใหก้ารตีความไม่ถูกตอ้งได ้ 
      การปริวรรตเอกสารโบราณและต ารายาโบราณอีสานท่ีเขียนในใบลาน 
นักภาษาโบราณพบปัญหาคลา้ยคลึงกันคือ (1) ปัญหาทางกายภาพของเอกสารโบราณท่ีเกิดการ
เส่ือมสภาพ แตกหัก เปรอะป้ืน ตวัอกัษรลบเลือน ท าให้ขอ้ความไม่สมบูรณ์ และ (2) ปัญหาจาก
รูปอกัษร ภาษา และอกัขรวิธีของอกัษรไทยโบราณ  ส่ิงท่ีเป็นปัญหาในระดับมากคือ อกัษรไทย
โบราณไม่มีวรรณยุกต ์การเขียนค าแบบแยกตวัสะกด หรือการตดัค าในลกัษณะท่ีท าให้เกิดความไม่
แน่ใจในการอ่านและตีความผิดพลาด ส าหรับส่ิงท่ีเป็นปัญหาในระดบัน้อย ไดแ้ก่ ค  าพอ้งรูปพอ้ง
เสียง รูปอกัษรท่ีต่างจากท่ีเคยเห็น การเขียนผิด ตก หรือ เกิน ทั้งน้ีเน่ืองจากนักภาษาโบราณส่วน
ใหญ่มีประสบการณ์สูงในการปริวรรตเอกสารโบราณ และมีความรู้ในอกัษรและภาษาโบราณท่ีจะ
ปริวรรตอยู่แลว้ ส าหรับเน้ือหาหมวดต ารายาทีมีค าศพัท์เฉพาะดา้นอยู่เป็นจ านวนมาก จ าเป็นตอ้ง
อาศยัหมอยาพื้นบา้นอีสานมาช่วยเพื่อให้การปริวรรตมีความถูกตอ้ง โดยเฉพาะการท าค าอ่าน สรุป
ทกัษะท่ีจ าเป็นในการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยน้อยได ้ 5 ดา้น ดงัน้ี (1) 
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รู้จกัอกัษรไทยนอ้ยและอกัษรธรรมอีสาน (2) รู้และเขา้ใจภาษาไทยถ่ินอีสานและบาลี (3) มีความรู้
เก่ียวกบัต ารายาโบราณอีสาน (4) มีประสบการณ์ในการปริวรรตอกัษรไทยน้อยและอกัษรธรรม
อีสานมาเป็นเวลานาน และ (5) มีประสบการณ์ในการปริวรรตเอกสารโบราณหลายหมวดหมู่หลาย
เน้ือหา  
    6.1.1.2 ต ารายาโบราณอีสานจะบนัทึกลงในใบลานขนาดสั้น พื้นท่ีด้านซ้ายใช้
เขียนเลขหนา้ ช่ือต ารับยา หรือช่ือโรค และพื้นท่ีดา้นขวาซ่ึงเป็นพื้นท่ีส่วนใหญ่ใชเ้ขียนต ารับยา การ
บนัทึกจะบนัทึกทั้ง 2 หนา้ หนา้ละ 4 - 6 บรรทดั เขียนต่อเน่ืองกนัโดยไม่เวน้วรรค และเม่ือเขียนตรง
กบัรูร้อยสายสนองจะเวน้ขา้มไป ซ่ึงบางคร้ังท าให้เกิดการแยกพยญัชนะ ค า หรือ พยางค์ ท่ีท าให้
แบ่งค าอ่านและตีความผิดไดง้่าย รวมถึงการตดัค าขึ้นบรรทดัใหม่และหนา้ลานใหม่ดว้ย ภาษาท่ีใช้
บนัทึกต ารายาจะบนัทึกเป็น 2 ภาษาปะปนกนั ไดแ้ก่ ภาษาไทยถ่ินอีสาน และ ภาษาบาลี เน่ืองจาก
ในต ารับยาใชวิ้ธีรักษาโรคดว้ยสมุนไพรและคาถา (บนัทึกดว้ยภาษาบาลี) หรือใชท้ั้ง 2  วิธีร่วมกนั  
    6.1.1.3 ลกัษณะโครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ย
อกัษรไทยน้อย พบว่า เน้ือหาแบ่งเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ เน้ือหาประเภทต ารับยา และเน้ือหาอ่ืนท่ี
ไม่ใช่ต ารับยา ดงัน้ี (1) เน้ือหาต ารับยา แบ่งเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ต ารับยาท่ีใชเ้ฉพาะสมุนไพรใน
การรักษา ต ารับยาท่ีใช้สมุนไพรร่วมกับพิธีกรรมหรือคาถา และต ารับยาประเภทใช้คาถาในการ
รักษา ซ่ึงต ารับยาแต่ละต ารับมีทั้งชนิดรักษาโรคหรืออาการไดเ้พียงโรคเดียว อาการเดียว และชนิดท่ี
รักษาไดห้ลายโรค หลายอาการ บางต ารับมีหลายขนาน แต่ละขนานใชต้ามอาการ ตามเพศ หรือตาม
อายุของผูป่้วย ค าศพัท์ในกลุ่มน้ี อาทิ ช่ือยา ช่ืออาการป่วย/ช่ือโรค สมุนไพร วิธีเตรียมยา/ปรุงยา 
วิธีใช้ยา สรรพคุณยา ค่ารักษา คาถา ผูป่้วย พิธีกรรมรักษาโรค (2) เน้ือหาอ่ืนท่ีไม่ใช่ต ารับยา เช่น 
ฤกษ์ยามมงคล หรือวนัเวลาในการเก็บสมุนไพร เป็นตน้ ค าศพัท์ในกลุ่มน้ี อาทิ ต ารายาโบราณ
อีสาน วนัเวลา วิธีเก็บสมุนไพร ช่ือพิธีกรรม ค ากริยาทัว่ไป ค านามทัว่ไป ค าวิเศษณ์ ค าคุณศพัท์ 
ค  าสันธาน ค าบุพบท และค าลงทา้ยประโยค สามารถจดักลุ่มองค์ประกอบเน้ือหาได ้12 กลุ่มหลกั 
ไดแ้ก่ (1) ช่ือยา/โรค/อาการ (2) ช่ือสมุนไพร (พืชวตัถุ ธาตุวตัถุ สัตวว์ตัถุ กระสายยา) (3) สัดส่วน/
ปริมาณท่ีใช้ (4) วิธีไปเก็บสมุนไพร (5) วิธีเตรียมยา (6) วิธีใช้ยา (7) ผูป่้วย (คน สัตว)์ (8) วนัและ
เวลา (9) คาถา (10) พิธีกรรม (11) คายหรือค่ารักษา และ (12) อ่ืน ๆ  
    6.1.1.3 ลกัษณะของอกัษรไทยนอ้ย และอกัขรวิธีของอกัษรไทยนอ้ย แบ่งประเภท
อกัษรไทยนอ้ยเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ พยญัชนะ สระ ตวัเลข และ เคร่ืองหมายอ่ืน ๆ โดยพยญัชนะ
เด่ียว มี 26 รูป พยญัชนะประสม (พยญัชนะตัวเต็มและตัวคร่ึงเขียนติดกัน) มี 4 รูป พยญัชนะ
ตวัสะกด มี 8 รูป สระ มี 22 รูป ตวัเลข มี 10 รูป การประสมอกัษรของอักษรไทยน้อยส่วนมาก
คล้ายคลึงกับอักษรไทยปัจจุบัน และบางส่วนยืมวิธีประสมอักษรของอักษรธรรมอีสานมาใช้ 
ไม่นิยมใช้พยญัชนะควบกล ้ า (ร ล ว) และตัวการันต์ พยญัชนะควบกล ้ า “ว” ใช้ไม่สม ่าเสมอ  
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การสะกดค าเดียวกันท าได้หลายแบบ การวางสระบนหรือสระล่างมกัเขียนไม่ตรงต าแหน่งปกติ  
การแก้ไขค าผิดมีรูปแบบไม่ชัดเจน ไม่มีรูปวรรณยุกต์ รูปตัวเลขอักษรไทยน้อยบางรูปมีความ
คลา้ยคลึงกับพยญัชนะ หรือมีรูปเดียวกัน และมีการประสมอกัษรด้วยอกัขรวิธีพิเศษเฉพาะของ  
แต่ละบุคคล  
    6.1.1.4 การปริวรรตอกัษรไทยน้อยบางอกัษรเป็นอักษรไทยปัจจุบนัขึ้นอยู่กับ
บริบทของค า อีกทั้งการท่ีอกัษรไทยน้อยไม่มีรูปวรรณยุกต์ส าหรับก ากบัโทนเสียง ท าให้การอ่าน
อกัษรไทยนอ้ยผูอ่้านตอ้งอ่านโดยการผนัวรรณยุกตใ์ห้ตรงกบัความหมายเอาเอง นอกจากน้ี ค าใน
ภาษาไทยถ่ินอีสานยงัมีค าท่ีพอ้งเสียงกับภาษาถ่ินอ่ืนแต่มีความหมายคนละความหมาย อีกทั้ง          
ค  าหน่ึงค ายงัมีความหมายไดม้ากกว่า 1 ความหมาย ท าให้ผูท่ี้ไม่เช่ียวชาญภาษาไทยถ่ินอีสานแปล
ความหมายผิดได้ง่าย ซ่ึงลกัษณะเหล่าน้ีส่งผลกระทบต่อการปริวรรตต ารายาโบราณอีสานแบบ
อตัโนมติั ทั้งการท าค าปริวรรตและค าอ่าน   
    ผลการศึกษาสรุปได้ว่า ปัญหาการท าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานจ าแนกได้ 4 
ประเด็น คือ (1) อกัษรไทยน้อยสะกดค าโดยไม่มีวรรณยุกต์ก ากบัโทนเสียง (2) ใช้อกัษรท่ีมีเสียง
คลา้ยคลึงกนัสะกดค าเดียวกนั (3) ใชอ้กัษรธรรมอีสานเขียนปะปนกบัอกัษรไทยนอ้ย และ (4) การ
ใชอ้กัขรวิธีพิเศษเฉพาะบุคคล ส่งผลให้ค  าหน่ึงค า สามารถสะกดดว้ยอกัษรไทยนอ้ยไดห้ลายแบบ 
และท าให้มีค  าอ่านไดห้ลายค า ดงันั้น การท าค าอ่านท่ีถูกตอ้งจึงตอ้งอาศรัยบริบทท่ีอยูร่อบ ๆ ค า มา
ช่วยในการวิเคราะห์  
    งานวิจยัน้ี สรุปรูปแบบความสัมพนัธ์ระหว่างค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยและ  
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานได ้4 รูปแบบ ดงัน้ี (1) 1:1 หมายถึง ค าปริวรรต 1 ค ามีค าอ่าน 1 ค าอ่าน 
(2) 1:M หมายถึง ค าปริวรรต 1 ค ามีค าอ่านไดห้ลายค าอ่าน (3) M:1 หมายถึง ค าปริวรรตหลายค ามี 
ค  าอ่านเดียว และ (4) M:N หมายถึงค าปริวรรตแต่ละค ามีค าอ่านไดห้ลายค าอ่าน และค าอ่านแต่ละค า
มีค าปริวรรตไดห้ลายค า และไดน้ าเสนอแนวทางการแกปั้ญหาการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านแบบ
อัตโนมัติส าหรับกรณีความสัมพันธ์แบบ 1:1 และ แบบ M:1 โดยการออกแบบคลังศัพท์หรือ
พจนานุกรม (Lexicon) ท่ีเหมาะสม ส่วนความสัมพนัธ์แบบ 1:M และ M:N ท่ีไม่สามารถแกปั้ญหา    
การแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านใหถู้กตอ้งไดโ้ดยใชค้ลงัศพัทเ์พียงอยา่งเดียว แต่ตอ้งอาศยับริทของ
ค าท่ีอยูร่อบขา้งเขา้มาช่วยนั้น ไดอ้อกแบบออนโทโลย ี(Ontology) ซ่ึงเป็นเคร่ืองมือท่ีสามารถแสดง
ความสัมพนัธ์ท่ีซับซ้อนระหว่างค าศพัท์แต่ละกลุ่มมาช่วยในการก าหนดค าอ่านท่ีเหมะสม ดงันั้น 
ในการพฒันาตวัแบบ (Model) เพื่อแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยให้เป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสานและภาษาไทยปัจจุบนัคร้ังน้ี จึงไดพ้ฒันาคลงัศพัทแ์ละออนโทโลยหีมวดต ารายาโบราณอีสาน
ขึ้นมา เพื่อใชเ้ป็นเคร่ืองมือของตวัแบบ 
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  6.1.2 ระยะท่ี 2 การออกแบบและพัฒนากรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของ
อกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน 
    กรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสาน ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ 3 องคป์ระกอบไดแ้ก่ คลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทย
ถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสาน และขั้นตอนวิธีแปลงค า
ปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน สรุปผลไดด้งัน้ี 
    6.1.2.1 การพัฒนาคลังศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่าน
ภาษาไทยมาตรฐาน มีวตัถุประสงค์เพื่อใช้ส าหรับเป็นฐานความรู้ส าหรับกระบวนการตดัค าและ 
การแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานแบบอตัโนมติั ประกอบดว้ย  

1) การศึกษาลักษณะคลังศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสานส าหรับการแปลง 
ค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานแบบอตัโนมติั โดยการวิเคราะห์โครงสร้างการอธิบาย
ค าศพัทใ์นคลงัศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสาน 7 เล่ม และพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสภาพ พ.ศ. 2554 
รวมทั้งส้ิน 8 เล่ม ก าหนดองค์ประกอบในการวิเคราะห์ได้ 11 องค์ประกอบ ได้แก่ อกัษร ภาษา  
มีหมวดค า มีค าศพัทภ์าษาอีสานโบราณ มีชนิดของค า มีท่ีมาของค าหรืออา้งอิง  มีตวัอย่างประโยค  
มีค าตรงขา้ม มีค าคลา้ยคลึง และมีค าปริวรรต พบว่า โครงสร้างการอธิบายค าศพัทข์องคลงัค าภาษา
อีสานท่ีมีในปัจจุบนัมีขอ้จ ากดัในการน าไปใชแ้ปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานแบบ
อตัโนมติั คือ คน้หาค าอ่านดว้ยค าปริวรรตไม่ได ้ค าศพัทห์มวดต ารายาโบราณอีสานมีนอ้ย และการ
จดัเก็บค าศพัทท์ั้งหมดอยูใ่นรูปแบบหนงัสือ  

2) การวิเคราะห์และออกแบบโครงสร้างคลงัศพัท์ค  าปริวรรต-ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ประกอบดว้ยเอ็นทิตี 4 เอ็นทิตี ไดแ้ก่ (1) เอ็นทิตี
ค าศพัท ์(Vocabulary) (2) เอ็นทิตีแหล่งอา้งอิง (Reference) (3) เอ็นทิตีค าปริวรรต (Transliteration) 
และ (4) เอ็นทิตีค าปริวรรตและค าอ่าน (TransHasVocab) โดยชนิดของค า (Part-Of-Speech: POS) 
ท่ีใชใ้นงานวิจยัน้ี จ าแนกเป็น 36 ชนิด ไดแ้ก่ NPRP (วิสามานยนาม) NSMPT (ค านาม หรือ กลุ่มค า 
(วลี) ประเภท ช่ือโรค) NPMED (ค  านามประเภทช่ือสมุนไพร) NPTBE (ค  านามประเภทชนิดของ
ยา) NTME (ค  านามประเภทเวลา) NDAY(ค านามประเภทช่ือวนั) NDRT (ค  านามประเภทช่ือทิศ) 
NORG (ค านามประเภทช่ืออวยัวะ) NMTH (ค านามประเภทช่ือเดือนทางจนัทรคติ) NCNM (ค านาม
ประเภทจ านวนนับ) NORD (ค  านามประเภทค าบอกล าดบั) PDMN (สามานยนาม) PPRS (สรรพ
นามของคน) PREL (ประพนัธสรรพนาม) VERB (ค  ากริยาทัว่ไป ท่ีไม่ใช่กริยาในกลุ่มอาการป่วย 
วิธีเตรียมยา วิธีใชย้า) VSTMP (ค ากริยาอาการป่วย) VMTD (ค ากริยาประเภทวิธีเตรียมยา) VDRCT 
(ค  ากริยาประเภทวิธีใชย้า) XVRB (กริยาช่วย) DCNM (ค  าบอกจ านวน) ADVN (ค  ากริยาวิเศษณ์รูป
ปกติ) ADVI (ค  ากริยาวิเศษณ์รูปค าซ ้ า) ADJN (ค  าคุณศพัท์รูปปกติ) ADJI (ค  าคุณศพัท์รูปค าซ ้ า) 
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CUNT (ช่ือหน่วยนับ) CLTV (ลักษณะนามแบบกลุ่ม) CMTR (ลักษณะนามมาตรวัด) CFQC         
(ค  าบอกลักษณะความถ่ี) CCJT (ค  าสัญธาน) PREP (ค  าบุพบท) EAFF (ค  าจบประโยค) NEG           
(ค  าปฎิเสธ) NEGI (ค  าปฎิเสธรูปค าซ ้ า) PUNC (เคร่ืองหมายวรรคตอน) SPELL (คาถา) และ UNK 
(ค าท่ีระบุหมวดค าไม่ได)้  
     3) เกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานในคลงัศพัทค์  าปริวรรต-ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ผลจากการวิเคราะห์เกณฑ์การสะกดค าศัพท์
ภาษาไทยถ่ินอีสานในคลงัค าภาษาไทยถ่ินอีสานและต ารายาโบราณอีสาน พบว่า มีเกณฑก์ารสะกด
ค าแตกต่างกนัขึ้นอยู่กบัผูส้ร้างคลงัศพัท์ ไดแ้ก่ บางค าสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน บาง
ค าสะกดค าตรงตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และบางค าสะกดค าตามคลงัค า
หรือพจนานุกรมภาษาไทยถ่ินอีสาน ดงันั้น ค าภาษาไทยถ่ินอีสานค าเดียวกนัจึงอาจมีการสะกดค า
ต่างกนั และบางค าจะอ่านออกเสียงไม่ตรงกบัภาษาไทยถ่ินอีสาน ส าหรับงานวิจยัน้ีไดก้  าหนดเกณฑ์
การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานส าหรับคลงัศพัทค์  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่าน
ภาษาไทย โดยใช้วิธีผสมผสานวิธีการสะกดค าตามแบบภาษาไทยมาตรฐานและการสะกดค าตาม
เสียงภาษาไทยถ่ินอีสานแบบโบราณและแบบปัจจุบนั ท่ีเป็นส าเนียงพูดจงัหวดัมหาสารคามและ
กาฬสินธ์ (ตามส าเนียงของผูป้ริวรรตต ารายาฉบับท่ีน ามาศึกษา) สรุปเกณฑ์ท่ีใช้สะกดค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสานในงานวิจยัน้ีได ้2 ประการ คือ   

3.1) ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีใชเ้กณฑส์ะกดค าตามพจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้แก่ (1) ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีพ้องเสียงพอ้งความหมายกับ 
ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน เช่น กิน เป็น ดอกไม ้เห็ด (2) ค  าท่ีมีตวัการันต์ เช่น จนัทน์ ประจกัษ์  
(3) ค  าท่ีมีค  าปริวรรตถ่ายถอดมาจากพยญัชนะตน้ “ย หางยาว” อกัษรไทยน้อย เช่น อย่า อยู่ อย่าง 
อยาก และ (4) ค  ามีหน่วยเสียงพยญัชนะตน้เป็น ย นาสิก เช่น หญิง หญา้ ใหญ่ ยาก เป็นตน้ 

3.2) ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีใชเ้กณฑส์ะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ิน
อีสาน ไดแ้ก่ (1) ค าภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีพอ้งเสียงพอ้งความหมายกบัค าภาษาไทยมาตรฐานท่ีเป็นค า
ควบกล ้า ร ล ว เช่น กว้ย เกือ กวง (ไม่มีพยญัชนะควบกล ้า) (2) ค  าท่ีมีหน่วยเสียงพยญัชนะ /ฮ/ ซ่ึง
ตรงกบัเสียงพยญัชนะ /ร/ ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น เฮือน ฮา้ง (3) ค  าท่ีมีหน่วยเสียงพยญัชนะ /ซ/ 
ท่ีตรงกับหน่วยเสียงพยญัชนะ /ช/ ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น ซ้าง เซือก (4) ค  าท่ีมีค  าปริวรรต
ประสมดว้ยพยญัชนะเสียงคลา้ยกัน เช่น /ซ/ /ส/ /ท/ หรือประสมดว้ยสระท่ีมีเสียงคลา้ยกัน  เช่น 
ซะบบั/ซาบบั/สะบบั สะกดเป็น ซะบบั หรือ เสียบ/เซียบ สะกดเป็น เสียบ หรือ ผกัต านีน/ผกัต านิน 
สะกดเป็น ผกัต านิน และ (5) ค  าเฉพาะของภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น กะทา้ง (ก้ิงก่ายกัษ)์ ผอง (ตวง) 
ฮุก (ถู) เป็นตน้ 
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4) การพฒันาคลังศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน- 
ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ประกอบด้วย 2 ขั้นตอน ได้แก่ (1) การสร้างคลังศัพท์ ค  าปริวรรต- 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ภาษาไทยมาตรฐาน ( IsanMedDictionary) สร้างด้วยโปรแกรม 
SQLiteStudio ตามโครงสร้างของคลงัศพัทท่ี์ไดอ้อกแบบไว ้และ (2) การรวบรวมค าศพัท ์จดัเตรียม
ค าศพัท ์และจดัเก็บค าศพัทใ์นฐานขอ้มูล ไดแ้ก่ รวบรวมค าศพัทจ์ากต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรต
มาจากต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตจากอกัษรไทยน้อย จ านวน 11 ฉบบั 459 หนา้ลาน มาตดัค า
ดว้ยมือ โดยใชเ้กณฑก์ารตดัค าแบบสั้นและแบบยาวท่ีสุด เพื่อให้ไดจ้ านวนค าศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งมาก
ท่ีสุด เช่น  “ฮิมตากะด้าง” (ขอบตากระด้าง) ตดัค าได้ค  าศพัท์ทั้งหมด 5 แบบ ได้แก่ “ฮิม” “ตา” 
“กะดา้ง” “ฮิมตา” และ “ฮิมตากะดา้ง” ผลการด าเนินการขั้นตน้ไดค้  าศพัทท์ั้งส้ิน 25,903 ค  า ท าการ
ตรวจแกก้ารสะกดค าตามเกณฑ์การสะกดค าท่ีก าหนดเอาไว ้ท าค าปริวรรตโดยการแปลงค าอ่าน
กลบัเป็นค าปริวรรตดว้ยเกณฑก์ารปริวรรตอกัษรไทยน้อยเป็นอกัษรไทยปัจจุบนัแบบตรงตวั และ
ตรวจทานค าปริวรรตกบัขอ้ความในเอกสารตน้ฉบบั ก ากบัชนิดค าตามท่ีไดอ้อกแบบไว ้ตดัค าซ ้ า 
ท าค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ก าหนดค าอธิบาย ไดค้  าศพัท์ทั้งส้ิน 4,645 ค  า ค  าศพัท์ส่วนใหญ่ร้อย
ละ 61.53 เป็นค าศพัทท่ี์มีความสัมพนัธ์แบบ 1:1 อนัดบัสองร้อยละ 36.10 เป็นแบบ M:1 อนัดบัสาม
ร้อยละ 1.38 เป็นแบบ 1:M  และน้อยท่ีสุดร้อยละ 0.99 เป็นแบบ M:N น าค าศัพท์ไปตรวจความ
ถูกตอ้งโดยผูเ้ช่ียวชาญท่ีมีประสบการณ์การปริวรรตต ารายาโบราณอีสานอกัษรไทยนอ้ย แกไ้ขตาม
ขอ้เสนอแนะ แลว้น าค าศพัทไ์ปจดัเก็บในฐานขอ้มูล 

5) ผลการประเมินประสิทธิภาพของคลงัค าโดยนักภาษาโบราณ
จ านวน 12 คน ค่าเฉล่ียทุกรายการอยู่ในระดับดี  𝑥̅ = 3.89 และ SD = 0.71 รายการประเมินท่ีมี
ค่าเฉล่ียมากท่ีสุด อยู่ในระดบัดี คือ โครงสร้างคลงัค ามีความเหมาะสมส าหรับน าไปใชแ้ปลงค าปริวรรต
เป็นค าอ่านทั้งแบบภาษาไทยถ่ินอีสานและค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 𝑥̅ = 4.08 และ SD = 0.67 และ
รายการประเมินท่ีมีค่าเฉล่ียน้อยท่ีสุดอยู่ในระดบัดี คือ จ านวนค าศพัท์มีเพียงพอส าหรับใช้ปริวรรต
ต ารายาโบราณอีสาน 𝑥̅ = 3.55 และ SD = 0.82 และผลการประเมินความเหมาะสมของเกณฑ์การ
สะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานค่าเฉล่ียทุกดา้นอยู่ในระดบัดี 𝑥̅ = 3.91 และ SD = 0.72 โดยเกณฑ์
สะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีค่าเฉล่ียสูงสุด อยู่ในระดบัดี คือ ค าปริวรรตท่ีมีค าอ่านเป็นค า
ภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีสะกดค าตามคลงัค าภาษาไทยถ่ินอีสาน เช่น “คนัคาก” (คางคก) “กะทา้ง” 
(ก่ิงก่ายกัษ)์ เป็นตน้ 𝑥̅ = 4.08 และ SD = 0.67 และรายการประเมินท่ีมีค่าเฉล่ียนอ้ยท่ีสุดมี 2 รายการ
เท่ากนั อยูใ่นระดบัดี ไดแ้ก่ ค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีค าปริวรรตประสมค าดว้ยพยญัชนะตน้ /ซ/ /
ส/ /ท/ และสระท่ีมีเสียงคล้ายกัน (สระเสียงสั้ น/ยาว) การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานใช้
พยญัชนะและสระตรงกับค าภาษาไทยถ่ินอีสานสมัยปัจจุบัน ยกตัวอย่าง เช่น “ซาบับ/ซะบบั” 
(ฉบบั) เขียนสะกดเป็น “ฉบบั” “ซะหน่อย/สน่อย” เขียนสะกดเป็น “สน่อย” และค าภาษาไทยถ่ิน



183 

อีสานท่ี  ค  าปริวรรตประสมค าด้วยพยญัชนะและสระเสียงคลา้ยกัน และเป็นค าท่ีมีความหมาย
เดียวกนั ค าอ่านสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสานปัจจุบนั “กิน/กีน” เขียนสะกดเป็น “กิน”  “จิง/
จีง/จึง” เขียนสะกดเป็น “จริง/จึง” ค่าเฉล่ีย 𝑥̅ = 3.75 SD = 0.62 และ 0.75 ตามล าดบั 
    6.1.2.2 การพฒันาออนโทโลยตี ารายาโบราณอีสาน  

งานวิจยัน้ีไดท้ าการพฒันาออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสานเพื่อแกปั้ญหา
กรณีค าปริวรรตหน่ึงค ามีค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานไดห้ลายค า (1:M) หรือ ค าปริวรรตแต่ละค ามี     
ค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานได้หลายค าอ่าน และค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานแต่ละค าอ่านนั้นมี            
ค  าปริวรรตไดห้ลายค า (M:N) เน่ืองจากเม่ือน าค าปริวรรตไปคน้หาค าอ่านจากคลงัศพัทจ์ะไดค้  าอ่าน
หลายค าอ่าน และการเลือกค าอ่านท่ีถูกต้องจะต้องอาศัยค าบริบทท่ีอยู่รอบข้างค านั้ นมาช่วย              
ออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสานท่ีพฒันาขึ้นจะจดัเก็บค าศพัทภ์าษาไทยถ่ินอีสานและค าบริบทท่ีอยู่
ติดกนัดา้นซ้ายและขวาท่ีมีความสัมพนัธ์สอดคลอ้งกนั โดยขอบเขตความรู้ในออนโทโลย ีแบ่งเป็น 
2 กลุ่ม ได้แก่ เน้ือหาด้านต ารับยา และ เน้ือหาอ่ืน ๆ ท่ีไม่ใช่ต ารับยา โครงสร้างของออนโทโลยี
ประกอบดว้ย 20 คลาส ตามอนุกรมวิธานค าศพัทใ์นต ารายาโบราณอีสาน ไดแ้ก่  

1) คลาสช่ือยา (Medicine) ประกอบดว้ย 2 คลาสย่อย คือ ยารักษามนุษย ์
และยารักษาสัตว ์ 

2) คลาสรสยา (Taste)  
3) คลาสอาการป่วย/ช่ือโรค (Symptoms)  
4) คลาสเภสัชวตัถุ (FormulationMaterial) ประกอบดว้ย 4 คลาสยอ่ย คือ            

พืชวตัถุ สัตวว์ตัถุ ธาตุวตัถุ และกระสายยา 
5) คลาสวิธีเตรียมยา/ปรุงยา (Pharmacy) ประกอบดว้ย 3 คลาสย่อย คือ     

วิธีเตรียมยา/ปรุงยา อุปกรณ์ปรุงยา และรูปแบบผลิตภณัฑ ์  
6) คลาสปริมาณ (Quantity) ประกอบด้วย  2 คลาสย่อย คือ จ านวน

ตวัเลข และค าบอกปริมาณ  
7) คลาสหน่วยวดัและชัง่ตวง (Measurement)  
8) คลาสวิธีใชย้า (Treatment)  
9) คลาสค่ารักษา (MedicineFees)  
10) คลาสผูป่้วย (Patient) ประกอบดว้ย 2 คลาสยอ่ย คือ มนุษย ์และสัตว ์ 
11) คลาสพิ ธีกรรม (Rite)  ประกอบด้วย 3 คลาสย่อย คือ กิจกรรม 

อุปกรณ์/เคร่ืองประกอบพิธีกรรม และคาถา  
12) คลาสวนัเวลา (DateTime) ประกอบดว้ย 3 คลาสยอ่ย คือ ค าเรียกเวลา  

ค าเรียกวนั และค าเรียกเดือน  



184 

13) คลาสค ากริยาอ่ืน ๆ  (Verb) ท่ีไม่อยูใ่นหมวดต ารับยา   
14) คลาสช่ือสัตว์ (Animal) ประกอบด้วย 3 คลาสย่อย คือ ช่ือสัตว์ 

ส่วนประกอบ/อวยัวะสัตว ์และค าเรียกเพศ  
15) ค านามอ่ืน ๆ (Noun) ประกอบด้วย 4 คลาสย่อย คือ นามทั่วไป      

สรรพนาม ช่ือทิศ และหน่วยนบั  
16)  ค  าวิเศษณ์ (Adverb)  ประกอบด้วย 2 คลาสย่อย คือ ค าวิเศษณ์หน้า

กริยา และค าวิเศษณ์หลงักริยา  
17) ค าคุณศพัท์ (Adjective) ประกอบด้วย 2 คลาสย่อย คือ ค าบ่งช้ี และ    

ค  าบอกคุณลกัษณะ  
18) ค าสันธาน (Conjunction) 
19) ค าบุพบท (Preposition:) 
20) ค าลงทา้ยประโยค (End)  

 
      Data Properties ของแต่ละคลาส ประกอบดว้ย ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน และรหัสค าศพัท ์และ Object Properties ประกอบดว้ย ค าศพัท์ท่ีอยู่ใน
ต าแหน่งติดกันข้างขวาและขา้งซ้าย โดยหลักการสอบถามค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีถูกตอ้ง      
ดว้ยออนโทโลยี ใชวิ้ธีน าเอาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานและค าบริบทท่ีอยู่ติดกบัค าอ่านทั้งดา้นซ้าย
และดา้นขวา ไปคน้หาวา่มีค าศ พทใ์ดในออนโทโลยีท่ีมีความสัมพนัธ์ตรงกบัค าอ่านท่ีคน้หาหรือไม่ 
ถา้พบแสดงว่าค าอ่านดงักล่าวมีความเหมาะสมท่ีจะใชเ้ป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานได ้ซ่ึงผลการ
ประเมินประสิทธิภาพการใชอ้อนโทโลยตี ารายาโบราณอีสานส าหรับท าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน
ท่ีความสัมพนัธ์ระหว่างค าปริวรรตและค าอ่านเป็นแบบ 1:M และ M:N  จ านวน 1,758 ค า พบว่า 
ประสิทธิภาพความถูกตอ้งตรงกับค าเฉลยอยู่ในระดับร้อยละ 75.88 โดยความผิดพลาดเกิดจาก  
2 กรณี คือ แปลงค าอ่านผิดเป็นค าอ่ืน และเป็นค าท่ีไม่รู้จกั หรือไม่มีค  าอ่านและค าบริบทท่ีสอบถาม
ในออนโทโลย ีอยูใ่นระดบัร้อยละ 22.53 และร้อยละ 1.59 ตามล าดบั 
    6.1.2.3 ขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสาน แบ่งเป็น 3 ขั้นตอน ไดแ้ก่  

1) การตัดค า คือการน าต ารับยาแบบค าปริวรรตมาตัดเป็นค าด้วย
โปรแกรมตดัค า (Word Tokenizer) ของ PythaiNLP ท่ีใชค้ลงัศพัทค์  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสาน-ภาษาไทยมาตรฐาน เป็นฐานความรู้ส าหรับตดัค า พบปัญหา 2 ประการ ไดแ้ก่ (1) การตดัค า 
ผิดพลาด เน่ืองจากค าศพัทใ์นคลงัศพัทไ์ม่ครอบคลุมค าศพัทใ์นขอ้มูลชุดทดสอบ ซ่ึงกรณีน้ีจะส่งผล
ต่อเน่ืองไปยงัขั้นตอนการท าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานเกิดความผิดพลาดตามไปด้วย และ (2)        



185 

ค าปริวรรต 1 ค า ตดัค าไดห้ลายแบบขึ้นอยู่กบับริบท เช่น “น าทา” ตดัได ้2 แบบคือ แบบท่ี 1 “น า” 
(น า/น ้ า) และ “ทา” แบบท่ี 2 “น าทา” (น ้ าท่า) เป็นตน้ เพื่อไม่ให้ผลการตดัค าผิดพลาดส่งผลกระทบ
ต่อการท าค าอ่าน ผูว้ิจยัจึงด าเนินการแกไ้ขการตดัค าผิดพลาดโดยการแกไ้ขใหถู้กตอ้งดว้ยมือ 

2) การคน้หาค าอ่านในคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน- 
ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ได้แก่  น าค าปริวรรตท่ีตัดค า เ รียบร้อยแล้วแต่ละค าไปค้นหา 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเป็นไปไดท้ั้งหมดในฐานขอ้มูลคลงัศพัท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทย 
ถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ผลลัพธ์ท่ีไดมี้ 3 รูปแบบ ไดแ้ก่ (1) ไม่พบค าอ่านภาษาไทย 
ถ่ินอีสาน (จ านวนค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน = 0 ) กรณีน้ีจะใช้ค  าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทย 
ถ่ินอีสาน (ค าอ่าน = ค าปริวรรต) (2)  พบค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน 1 ค าอ่าน ค าอ่านนั้นจะถูกเลือก
ไปใช้เป็นค าอ่าน และ (3) พบค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานมากกว่า 1 ค าอ่าน ค าอ่านทั้งหมดจะถูก
น าไปหาค าอ่านท่ีเหมาะสมดว้ยออนโทโลยใีนล าดบัต่อไป 

3) การสอบถามค าอ่านท่ีเหมาะสมในออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสาน 
ได้แก่ การน าค าอ่านทั้งหมดพร้อมค าบริบทท่ีอยู่ติดกับค าอ่านด้านซ้ายและขวา ขา้งละ 1 ค า ไป
สอบถามในออนโทโลยตี ารายาโบราณอีสาน ผลลพัธ์ท่ีไดมี้ 2 รูปแบบ ไดแ้ก่ ไม่พบค าอ่าน (จ านวน
ผลลพัธ์ = 0) ในกรณีน้ีจะใชค้  าปริวรรตเป็นค าอ่าน และ พบค าอ่าน (จ านวนผลลพัธ์มากกว่า 1 ค า) 
ในกรณีน้ีค าอ่านน้ีจะถูกเลือกไปเป็นค าอ่าน 
         
  6.1.3 ระยะท่ี 3 การประเมินประสิทธิผลของกรอบแนวคิดในการแปลงค าปริวรรตของ
อกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาอสีาน สรุปได้ดังนี ้
    6.1.3.1  ความถูกต้องแม่นย  าของกรอบแนวคิด (Accuracy) วิธีประเมิน ได้แก่ 
น าเอาข้อมูลค าปริวรรตต ารับยาอีสานโบราณจ านวน 807 ต ารับ (7,929 ค า) ไปประมวผลด้วย
โปรแกรมแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน พบว่ามีระดบัความ
ถูกตอ้ง 6,965 ค า หรือร้อยละ 87.84 โดยความสัมพนัธ์แบบ 1:1 มีความถูกตอ้งแม่นย  าสูงสุด อยู่ใน
ระดบั  ร้อยละ 93.29 อนัดบัสอง แบบ M:1 ร้อยละ 86.20 อนัดบัสาม แบบ 1:M ร้อยละ 81.33 และ
อันดับสุดท้าย คือ แบบ M:N ร้อยละ 74.01 ความผิดพลาดของตัวแบบเกิดใน 2 กรณี ได้แก่ (1) 
ค  าศพัทท่ี์คน้หาเป็น “ค าท่ีไม่รู้จกั” เกิดจากค าปริวรรตนั้นไม่มีค  าอ่านในคลงัศพัท ์หรือมีค าอ่านใน
คลงัศพัทแ์ต่ไม่มีในออนโทโลยตี ารายาโบราณอีสาน และ (2) แปลงค าผิด หรือ ค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสาน   ไม่ถูกตอ้ง ซ่ึงมีสาเหตุจาก ค าปริวรรตเป็นค าประเภท 1:M แต่มีค าอ่านในคลงัศพัท์เพียง 1 
ค า ท าให้ตัวเลือกในการน าไปใช้เป็นค าอ่านมีเพียงตัวเลือกเดียว ท่ีท าให้ในบางบริบทค าอ่าน
ดงักล่าวเป็นค าอ่านท่ีไม่สอดคลอ้งกบับริบท และค าบางค าสามารถตดัค าได้หลายแบบขึ้นอยู่กับ
บริบท ซ่ึงการตดัค าผิดจะส่งผลต่อการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านผิดพลาดตามไปดว้ย 
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    6.1.3.2 การประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของ
อกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ใช้วิธีประเมินประสิทธิภาพโดยการสร้างระบบ
ตน้แบบ ซ่ึงวิเคราะห์ ออกแบบ และพฒันาระบบตามกระบวนการปริวรรตเอกสารโบราณของนัก
ภาษาโบราณ และขั้นตอนวิธีท่ีผูวิ้จยัพฒันาขึ้นมา ขอ้มูลท่ีน าเขา้ระบบเพื่อท าการทดสอบ ไดแ้ก่ เก็บ
รวบรวมขอ้มูลดว้ยแบบประเมินประสิทธิภาพตวัแบบแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ผูป้ระเมินระบบแบ่งเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ นกัภาษาโบราณจ านวน 12 คน และ
ผูใ้ชป้ระโยชน์จากต ารายาโบราณอีสานจ านวน 27 คน สรุปผลไดด้งัน้ี 

1) ผลการพฒันาระบบตน้แบบแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็น 
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ประกอบดว้ยเมนูหลกั ไดแ้ก่ เมนูปริวรรตต ารายาฉบบัใหม่ ใชส้ าหรับ
แปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่าน เมนูจดัการขอ้มูลต ารายา ใชส้ าหรับแกไ้ขปรับปรุงต ารายาท่ีปริวรรต
เป็นค าอ่านแลว้ เมนูอกัษรไทยน้อย ใช้ส าหรับอธิบายลกัษณะอกัษรไทยน้อยท่ีใช้เขียนต ารายา
โบราณอีสาน เมนูอกัขรวิธีอกัษรไทยนอ้ย ใชส้ าหรับอธิบายอกัขรวิธีการประสมอกัษรไทยนอ้ยเป็น
ค าอ่านในต ารายาโบราณอีสาน และเมนูคลงัศพัท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่าน
ภาษาไทยมาตรฐาน ใชส้ าหรับคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานจากค าปริวรรต 

2) ผลการประเมินประสิทธิภาพตวัแบบ สรุปได้ว่า ผูป้ระเมินทั้งสอง
กลุ่มมีค่าเฉล่ียทุกรายการอยู่ในระดับดี 𝑥̅ = 4.08 และ SD = 0.73 และรายการท่ีมีค่าเฉล่ียสูงสุด
เท่ากนัอยู่ในระดบัดี มี 2 รายการ ไดแ้ก่ ระบบตน้แบบฯ ช่วยให้การสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานใน
ต ารายาอีสานเป็นมาตรฐานเดียวกนัมากขึ้น และระบบตน้แบบฯ ช่วยใหผู้ท่ี้รู้จกัอกัษรไทยนอ้ยแต่ไม่รู้
หรือไม่เช่ียชาญภาษาไทยถ่ินอีสาน และไม่เช่ียวชาญเน้ือหาดา้นต ารายาอีสาน สามารถอ่านต ารายา
โบราณอีสานอกัษรไทยนอ้ยไดถู้กตอ้งมากขึ้น  𝑥̅ = 4.21 และ SD = 0.66, 0.73 ตามล าดบั รายการท่ี
มีค่าเฉล่ียต ่าสุด คือ ความเร็วในการประมวลผลอยูใ่นระดบัท่ียอมรับได ้อยูใ่นระดบัดี 𝑥̅ = 3.64 และ 
SD = 0.84 เม่ือเปรียบเทียบค่าเฉล่ียทุกรายการระหวา่งกลุ่มตวัอยา่ง 2 กลุ่ม พบวา่ กลุ่มผูใ้ชป้ระโยชน์
จากต ารายาโบราณอีสาน (𝑥̅ = 4.18 และ SD = 0.73) ใหค้่าเฉล่ียทุกรายสูงกวา่นกัภาษาโบราณ (𝑥̅ = 
3.85 และ SD = 0.67) 
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6.2 อภิปรายผลการวิจัย 
  6.2.1  กรอบแนวคิดในการแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่น
อสีาน 
    กรอบแนวคิดในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ิน
อีสานให้มีความหมายถูกตอ้งตามบริบทของต ารายาอีสานโบราณ โดยใชค้ลงัศพัทแ์ละออนโทโลยี
เป็นฐานความรู้นั้น ควรมีองคป์ระกอบ และกระบวนการ ดงัต่อไปน้ี 
    6.2.1.1 องคป์ระกอบของกรอบการท างาน ประกอบดว้ย 3 องคป์ระกอบหลกั คือ 
คลงัศพัทค์  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน หมวดต ารายาโบราณ
อีสาน ท่ีมีค าหลกัเป็นค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อย และออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสาน โดยใช้
เป็นฐานความรู้ส าหรับการตดัค าและการท าค าอ่าน พบว่า ระดับความถูกตอ้งของกระบวนการ 
ทั้งสองจะขึ้นอยู่กบัจ านวนค าศพัท์ในคลงัศพัท ์กล่าวคือ ยิ่งมีค  าศพัทใ์นคลงัศพัทม์ากยิ่งเพิ่มความ
ถูกตอ้งในการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านให้เพิ่มสูงขึ้น อย่างไรก็ตาม ส าหรับกรณีท่ีค าปริวรรต 
ประเภท 1:M และ M:N นั้น จะไม่สามารถใชค้ลงัศพัทท่ี์มีขนาดใหญ่เพียงอยา่งเดียวได ้เน่ืองจากค า
ปริวรรตประเภทน้ีต้องอาศัยค าบริบทท่ีอยู่รอบ ๆ มาช่วยวิเคราะห์หรือเลือกค าอ่านท่ีถูกต้อง  
การแก้ปัญหาดังกล่าวด้วยออนโทโลยีช่วยให้ประสิทธิภาพของตัวแบบโดยรวมเพิ่มสูงขึ้ น 
เม่ือเปรียบเทียบกับการใช้คลงัศพัท์ในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านเพียง  
อยา่งเดียว โดยเพิ่มจากเดิม ร้อยละ 70.02 เป็นร้อยละ 87.84   

    6.2.1.2 กระบวนการของตวัแบบในงานวิจยัน้ีไดป้รับใชข้ั้นตอนการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ (Ghosh & Gunning, 2019) กระบวนการแปลภาษาด้วยเคร่ือง  แบบแปลทางตรง 
(Direct Transition) (Abdelaal, & Alazzawie, 2020) และหลกัการปริวรรต (Ttransliteration) เอกสาร
โบราณ (พิมพพ์รรณ ไพบูลหวงัเจริญ, 2542) ประกอบดว้ย 2 ขั้นตอนหลกั คือ (1) การตดัค า และ 
(2) การท าค าอ่าน ซ่ึงสอดคลอ้งกบัลกัษณะการเขียนต ารายาโบราณอีสานท่ีเขียนต่อเน่ืองกนัไปเร่ือย 
ๆ โดยไม่มีการเวน้วรรค และการท าค าอ่านจ าเป็นตอ้งน าค าปริวรรตมาตดัค าก่อนจึงจะท าค าอ่านได ้
จากนั้น ค าอ่านท่ีไดจ้ะถูกน ามาจดัเรียงเป็นประโยคใหม่ในต าแหน่งเดิมโดยไม่ตอ้งใชก้ฏไวยากรณ์
ของภาษาเป้าหมาย เน่ืองจากภาษาต้นฉบับ (ภาษาท่ีใช้บันทึกต ารายาโบราณอีสานด้วยอักษร        
ไทยน้อย) และภาษาเป้าหมาย (ค าอ่านต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยปัจจุบนั) เป็น
ภาษาเดียวกนั คือ ภาษาอีสาน กระบวนการท่ีน าเสนอจึงมีความเหมาะสมกบัการแปลงค าปริวรรต
เป็นค าอ่าน ดงัจะเห็นไดจ้ากผลการประเมินระบบตน้แบบแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็น      
ค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีพฒันาจากตวัแบบท่ีไดจ้ากการวิจยัน้ี ซ่ึงพบวา่ นกัภาษาโบราณและผูใ้ช้
ประโยชน์จากต ารายาโบราณอีสานให้คะแนนความเหมาะสมทุกดา้นอยู่ในระดบัดี และระยะเวลา
การประมวลผลโดยรวมทุกขั้นตอนยงัอยูใ่นระยะเวลาท่ีผูใ้ชรั้บได ้เม่ือเทียบกบัการปริวรรตเอกสาร
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โบราณดว้ยมือทุกขั้นตอนโดยมนุษย ์ท่ีใชเ้วลามากกวา่ตั้งแต่เป็นชัว่โมงจนถึงเป็นวนัขึ้นอยูก่บัความ
เช่ียวชาญ รวมถึงระบบตน้แบบ ฯ มีการจดัเก็บขอ้มูลค าปริวรรตและค าอ่านไวใ้นฐานขอ้มูล ท า ให้
การจดัเก็บขอ้มูลเป็นระบบระเบียบมากขึ้น 
      กระบวนการตดัค าของกรอบการท างาน ฯ น้ี ใช้โปรแกรมตดัค า (Word 
Tokenizer) ของ PythaiNLP และใช้คลงัศัพท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ภาษาไทย
มาตรฐาน แทนคลงัศพัท์เดิมของ PythaiNLP ซ่ึงไม่สามารถตดัค าปริวรรตไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ 
พบวา่ ขั้นตอนการตดัค าปริวรรตพบปัญหาคลา้ยคลึงกบัการตดัค าในภาษาไทยมาตรฐาน และภาษา
อ่ืน ๆ ท่ีเขียนค าติดกนัโดยไม่เวน้วรรค คือ “การตดัค าผิด" (เขียนสะกดผิด) ท าใหห้าความหมายของ
ค าไม่ได ้และ “การตดัค าถูก” แต่มีความหมายไม่ตรงบริบท  
      การตัดค าผิดโดยมากมักเกิดกับค าประสมท่ีเกิดจากค าโดดหลายค า
ประสมกัน ซ่ึงค าศัพท์ในต ารับยาโบราณอีสานจะมีค าประสมหลายพยางค์ (4 - 7 พยางค์ ) อยู่
ค่อนขา้งมาก และค าเดียวกนัยงัเขียนไดห้ลายแบบ ทั้งแบบใชพ้ยญัชนะ สระ ต่างกนั หรือต าแหน่ง
ค าสลบักนัโดยเฉพาะช่ือโรคหรือช่ือเรียกอาการ เช่น “ปวดแขง้ปวดขา” หรือ “ปวดขาปวดแขง้” 
“เม่ือยตีนเม่ือยมือ” หรือ “เม่ือยมือเม่ือยตีน” หรือ แบบค าเดียวกนัแต่จ านวนพยางคส์ั้นยาวไม่เท่ากนั 
พบในการเขียนช่ือสมุนไพร เช่น “ใบตน้เคือตดหมา” “ใบตดหมา” “ใบเคือตดหมา” หรือ “เปิก
หมากล ่า ตาควย” “เปือกหมากล ่าตาควาย” เป็นตน้ นอกจากน้ี ยงัพบกรณีท่ีค าหน่ึงค าสามารถตดัค า
ไดห้ลายแบบขึ้นอยูก่บับริบท เช่น “น าทา” หรือ “น าฝน” ท่ีตดัค าได ้2 แบบ ไดแ้ก่ แบบค าโดด และ
แบบค าเดียว 2 พยางค ์ดงัน้ี น า, ทา, น าทา (น า, น ้า, น ้าท่า) หรือ น า, ฝน, น าฝน (น า, น ้า, น ้าฝน) เป็น
ตน้ ซ่ึง การตดัค าแบบยาวท่ีสุดจะไดค้  าประสมท่ีค าอ่านมีความหมายไม่ตรงบริบท หรือ หากเป็นค า
ท่ีไม่มีในคลงัศพัทก์็จะกลายเป็นค าผิด ซ่ึงปัญหา “การตัดค าปริวรรตผิด” จะส่งผลต่อความถูกตอ้ง
ในการท าค าอ่านโดยตรง อยา่งไรก็ดี แมว้า่ในกระบวนการสร้างคลงัศพัทจ์ะใชท้ั้งการตดัค าแบบยาว
ท่ีสุดและการตดัค าแบบสั้นท่ีสุดเพื่อให้ไดค้  าศพัทท่ี์รองรับความหลากหลายของรูปแบบการสะกด
ค า แต่ยงัคงไม่สามารถแกปั้ญหาความผิดพลาดในกระบวนการตดัค าและการท าค าอ่านในกรณีน้ีได้
ทั้งหมด 

 
  6.2.2 คลงัศัพท์  

    การออกแบบและพัฒนาคลังศัพท์ในงานวิจัยน้ี ปรับใช้ขั้นตอนการพัฒนา
ฐานขอ้มูลผสานวิธีกบัขั้นตอนการพฒันาคลงัศพัท์แบบใช้คลงัค าเป็นฐาน (วิโรจน์ อรุณมานกุล, 
2553) ผลการวิจยัได้คลงัศพัท์ท่ีจดัเก็บในระบบฐานขอ้มูล ช่ือว่า “คลงัศพัท์ ค  าปริวรรต-ค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน” ค าศพัท์ในคลงัศพัท์เป็นค าศพัท์หมวดต ารายา
โบราณอีสาน มีค าศพัท์หลกัเป็นค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อย พบว่า การออกแบบฐานข้อมูล 
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คลังศัพท์ ซ่ึงประกอบด้วย  4 เอ็นทิต้ี ได้แก่ ค  าศัพท์ (Vocabulary) เอกสารอ้างอิง (References)  
ค าปริวรรต (Transliteration) และค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน (TransHasVocab) ช่วยให้
ค  าศพัท์ในฐานขอ้มูลไม่เกิดความซ ้ าซ้อนและขดัแยง้กัน เน่ืองจากแต่ละเอ็นทิต้ีถูกปรับให้อยู่ใน
รูปแบบปกติ (Normalization Form) แลว้ ส าหรับผลการประเมินประสิทธิภาพของคลงัศพัทโ์ดยการ
น าไปทดสอบแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานไดถู้กตอ้งอยู่ใน
ระดบัค่อนขา้งสูง (ร้อยละ 71.02) เน่ืองจากค าศพัทท่ี์ใชเ้ขียนต ารายาโบราณอีสานส่วนใหญ่มีการใช้
ค  าซ ้ากนัอยูม่าก ดงัจะเห็นไดจ้ากขั้นตอนการรวบรวมค าศพัทจ์ากต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตมา
จากอกัษรไทยน้อย ขนาด 25,903 ค า หลงัตดัค าซ ้ าแลว้ได้คลงัศพัท์ขนาด 4,645 ค า ลดลงร้อยละ 
82.07 และความสัมพนัธ์ของค าปริวรรตและค าอ่านส่วนใหญ่ร้อยละ 97.63 เป็นความสัมพนัธ์แบบ 
1:1 และ M:1 
    ผลการประเมินประสิทธิภาพความถูกตอ้งในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทย
น้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานด้วยคลงัศพัท์เพียงองค์ประกอบเดียว เม่ือพิจารณาด้านความ
ผิดพลาด (ร้อยละ 28.98) พบว่า ส่วนใหญ่เป็นความผิดพลาดประเภท “ค าไม่รู้จกั” เน่ืองจาก ไม่พบ
ค าอ่าน และ “แปลงค าอ่านผิด” เน่ืองจากค าปริวรรตมีค าอ่านหลายค าอ่าน ท าให้ไม่สามารถเจาะจง
ค าอ่านท่ีถูกตอ้งได ้หรือมีค าอ่านในคลงัศพัทแ์ต่อ่านแปลไม่ไดค้วามหมาย (ค าอ่านไม่สอดคลอ้งกบั
บริบท) ทั้ งน้ี สาเหตุเกิดจากจ านวนค าศัพท์ในคลังศัพท์มีค่อนข้างน้อย (4,645 ค า) ท าให้ไม่
ครอบคลุมค าศพัทท่ี์ใชเ้ขียนต ารายา เพื่อลดความผิดพลาดประเภทน้ี จึงควรใหค้วามส าคญักบัขนาด
ของคลงัขอ้มูลท่ีจะมาใชส้ร้างคลงัศพัท ์ซ่ึงขนาดคลงัขอ้ความท่ีแนะน าคือ ตั้งแต่ 1 แสนค าขึ้นไป 
(วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2533) เพื่อให้ได้ค  าศพัท์ท่ีครอบคลุมค าศพัท์มากท่ีสุด จะช่วยเพิ่มความ
ถูกตอ้งให้สูงเพิ่มมากขึ้น อย่างไรก็ดี ส าหรับกรณีท่ีค าปริวรรตประเภท 1:M และ M:N นั้น ยงัไม่
สามารถใช้คลงัศพัท์ท่ีมีขนาดใหญ่เพียงอย่างเดียวได้ แต่ตอ้งอาศยัค าบริบทท่ีอยู่รอบ ๆ มาช่วย
วิเคราะห์ค าอ่านท่ีถูกตอ้งร่วมดว้ย 
    การพฒันาคลงัศพัทโ์ดยมีค าศพัทห์ลกัเป็นค าปริวรรต พบว่า มีขอ้ดีส าคญัคือ ช่วย
ลดข้อจ ากัดด้านแบบอักษร (Font) ท่ีใช้พิมพ์ค  าศัพท์หลัก เน่ืองจากการสร้างคลังศัพท์  อักษร 
ไทยนอ้ย-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน (อกัษรไทยมาตรฐาน) นั้น ค าศพัทห์ลกัจะตอ้งพิมพด์ว้ยแบบ
อกัษรไทยนอ้ย ซ่ึงปัจจุบนัยงัไม่มีรหสัยนิูโคด้ (Unicode) และการใชค้ลงัศพัทอ์กัษรโบราณลกัษณะ
น้ีจะใช้ท าค าอ่านได้เฉพาะระบบปริวรรตเอกสารโบราณด้วยเคร่ืองท่ีเป็นอกัษรไทยน้อยเท่านั้น 
ในขณะท่ีคลังศัพท์ท่ีมีค  าศัพท์หลักเป็นค าปริวรรตอักษรไทยปัจจุบัน สามารถน ามาใช้แปลง 
ค าปริวรรตของอกัษรธรรมอีสานซ่ึงเป็นอกัษรโบราณท่ีคนไทยถ่ินอีสานนิยมน ามาบนัทึกต ารายา
ไดอี้กอกัษรหน่ึง โดยไม่จ าเป็นตอ้งปรับเปล่ียนโครงสร้างฐานขอ้มูลและชุดค าศพัทใ์นคลงัศพัทแ์ต่
อยา่งใด  
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    การพฒันาคลงัศพัท์น้ี ใช้วิธีรวบรวมค าศพัท์จากต ารายาอีสานท่ีปริวรรตมาจาก
ต ารายาอีสานโบราณท่ีบันทึกด้วยอักษรไทยน้อย พบว่ามีข้อดี คือ ท าให้ได้ค  าศัพท์ตรงกับ
วตัถุประสงค์ในการน าคลังศัพท์ไปใช้งาน และใช้เวลาสร้างน้อยกว่าวิธีรวบรวมค าศัพท์จาก  
คลงัศพัท ์หรือพจนานุกรมท่ีมีผูร้วบรวมเอาไวแ้ลว้ เน่ืองจากไม่ตอ้งเสียเวลาในการคน้หาและเลือก
ค าศพัทจ์ากคลงัศพัทห์ลายแหล่ง ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นค าศพัทห์มวดทัว่ไป ขณะท่ีค าศพัทห์มวดต ารายา
โบราณอีสานมีน้อย และการตดัค าด้วยมือมีความผิดพลาดต ่ากว่าการตดัค าด้วยโปรแกรมตดัค า
ภาษาไทย (Thai Word Segmentation) เช่น PythaiNlP TLexPlus หรือ Lexto เน่ืองจากโปรแกรม
เหล่าน้ีไม่ไดส้ร้างจากฐานความรู้ทางภาษาท่ีเป็นภาษาไทยถ่ินอีสานโบราณ เน้ือหาหมวดต ารายา
โดยเฉพาะ เม่ือน ามาใช้ตัดค าปริวรรตหมวดต ารายาโบราณอีสานท าให้ เกิดความผิดพลาดสูง 
อย่างไรก็ตาม การตัดค าด้วยมือจะมีความรวดเร็วและถูกต้องจะขึ้ นอยู่ความเช่ียวชาญด้าน
ภาษาศาสตร์ ภาษาไทยถ่ินอีสาน และความรู้ดา้นต ารายาโบราณอีสานของผูด้  าเนินการเป็นหลกั  
    การก ากับชนิดของค าในคลังศัพท์ การวิจัยน้ี แบ่งชนิดของค า (POS) เป็น  
36 ชนิด โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อใชอ้ธิบายทั้งหนา้ท่ีของค าตามวากยสัมพนัธ์ของประโยคและหมวด
ค าศพัท์ตามโครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอีสานไปพร้อมกัน ซ่ึงจะช่วยลดความก ากวมใน
ค าพอ้งรูปพอ้งเสียงได ้เช่น “เขา” ชนิดของค าคือ NPMED หมายถึง ค านามประเภทช่ือสมุนไพร 
หรือชนิดของค า PPRS หมายถึง ค าสรรพนามหมวดค านามของมนุษย ์เป็นตน้  
    การท าค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยโดยใช้วิธีแปลงค าอ่านกลบัเป็นค าปริวรรต 
พบว่า ช่วยให้ขั้นตอนการเตรียมค าศัพท์ท าได้ง่ายมากกว่าการท าค าปริวรรตด้วยวิธีถอดรูป
อกัษรไทยนอ้ยจากเอกสารตน้ฉบบัโดยตรง เน่ืองจากการใชเ้กณฑก์ารปริวรรตอกัษรไทยนอ้ยเป็น
อกัษรไทยปัจจุบนัมาใชแ้ปลงค าอ่านกลบัเป็นค าปริวรรต ท าให้ผูท่ี้มีความรู้ดา้นการอ่านอกัษรไทย
นอ้ยในระดบัพื้นฐานสามารถท าค าปริวรรตได ้  
    เกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ใชเ้กณฑก์ารสะกดค าตามพจนานุกรม 
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ส าหรับค าพอ้งเสียงพอ้งความหมายกบัค าภาษาไทยมาตรฐาน 
ยกเวน้ค าควบกล ้ าและค าภาษาไทยถ่ินอีสานใช้เกณฑ์การสะกดค าตามเสียงภาษาไทยถ่ินอีสาน 
พบว่า ผลการประเมินความเหมาะสมของเกณฑ์การสะกดค าศัพท์ในคลังศัพท์อยู่ในระดับดี 
เน่ืองจาก ช่วยให้อ่านง่าย และตรงกับความต้องการของผูใ้ช้ ท่ีต้องการให้การปริวรรตเอกสาร
โบราณอนุรักษรู์ปแบบการใชค้  าตามแบบโบราณเอาไวใ้หม้ากท่ีสุด เพื่อเป็นประโยชน์ต่อการน าไป
ศึกษาดา้นภาษาศาสตร์ไดอี้กทางหน่ึง   
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  6.2.3 ออนโทโลยีต ารายาโบราณอสีาน  
    ออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสานเป็นองค์ประกอบหน่ึงของตัวแบบแปลง   
ค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน พบว่า ช่วยให้ระดบัความถูกตอ้งของ
ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานเพิ่มสูงขึ้น เน่ืองจากการจดัเก็บขอ้มูลในออนโทโลยีมีการออกแบบและ
พฒันาตามโครงสร้างการเขียนต ารายาโบราณอีสาน ท าให้ค  าศพัท์ถูกน ามาจดักลุ่มอยู่ในบริบท
เดียวกนั เช่น ช่ือยา รสยา อาการป่วย/ช่ือโรค เภสัชวตัถุ วิธีเตรียมยา/ปรุงยา ปริมาณ หน่วยวดัและ  
ชั่งตวง วิธีใช้ยา  ค่ารักษา เป็นตน้ และการสร้างความสัมพนัธ์ระหว่างค าศพัท์ในออนโทโลยีใช้
ความสัมพนัธ์แบบค าท่ีมกัเกิดขึ้นด้วยกันในต าแหน่งด้านซ้ายและขวา (ค าบริบทซ้ายและขวา)  
ช่วยใหส้ามารถเจาะจง หรือระบุค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานมีความถูกตอ้งสูงขึ้น  
    การใช้จดัเก็บค าศพัท์และค าบริบทในออนโทโลยี พบว่า การสอบถามขอ้มูลใช้
เวลาประมวลผลค่อนขา้งนาน หากจ านวนค าศพัทแ์ละความสัมพนัธ์ระหว่างค าศพัทมี์จ านวนมาก
เวลาประมวลผลจะยิ่งนานมากขึ้น นอกจากน้ีพบว่า ความผิดพลาดในการแปลงค าปริวรรตเป็นค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสานยงัมีลกัษณะคลา้ยคลึงกับการใช้คลงัศพัท์ คือ กรณีเป็นค าท่ีไม่รู้จกั จะมี
สาเหตุมาจากไม่มีค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีสอบถามในออนโทโลย ีหรือมีค าอ่านแต่ค าบริบทไม่
ตรงกบัออนโทโลยี และกรณีแปลงค าอ่านผิดมีสาเหตุจากค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานบางค ามีบริบท
เหมือนกนัแต่อยู่ต่างคลาสกนั (ความหมายต่างกนั) เช่น บาด (ค าปริวรรต) มีค าอ่าน 3 แบบ และอยู่
คนละคลาส ไดแ้ก่ “บาด” (แผล) “บาด” (คร้ัง) “บาท” (มาตราชัง่ตวง) โดยพบวา่ “บาด” ค าท่ี 2 และ 
3 มีค าบริบทเหมือนกนั เช่น “บาด๑” (1 คร้ัง) และ “บาท๑”  (น ้าหนกั 1 บาท) ท าใหก้ารใชค้  าบริบท
ท่ีอยูติ่ดกนัดา้นซา้ย หรือขวา ขา้งละ 1 ค า ยงัมีขอ้ผิดพลาด รวมถึงค าบริบทบางค าไม่สามารถระบุค  า
อ่านท่ีถูกตอ้งได ้เน่ืองจากเป็นค าท่ีเกิดไดก้บัทุกค าในทุกส่วนเน้ือหา นอกจากน้ียงัพบว่า ต าแหน่ง
ค าบริบทท่ีมาช่วยเจาะจงค าอ่านท่ีถูกตอ้งนั้นจะถูกเขียนอยู่ในต าแหน่งท่ีไกลออกไปมากกว่า 1 ค า 
กล่าวคือ บางค าอยู่ในต าแหน่งห่างออกไป 2 หรือ 3 ค า หรือไม่สามารถเจาะจงระยะห่างได้อย่าง
ชดัเจน เช่น อาจจะอยูต่น้ประโยค หรือทา้ยประโยค เป็นตน้ ดงันั้นการท าค าอ่านท่ีถูกตอ้งส าหรับค า
กลุ่มน้ีจะตอ้งดูจากต าแหน่งการปรากฏของค าอ่านนั้นวา่ เขียนอยูใ่นเน้ือหาหมวดใดในต ารายา เช่น 
ส่วนของช่ือโรคและอาการของโรค ส่วนของรายช่ือสมุนไพรท่ีใชรั้กษา ส่วนของวิธีเตรียมยา/ปรุง
ยา หรือส่วนของวิธีใชย้า จึงจะสามารถท าค าอ่านถูกตอ้ง เป็นตน้  
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6.3 ข้อจ ากดัของการวิจัย 
  การประเมินประสิทธิภาพความถูกตอ้งการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน มีขอ้จ ากดัในการวิจยัคือ  
  6.3.1 ชุดขอ้มูลมีปริมาณค่อนขา้งจ ากดั เน่ืองจากขอ้มูลส าหรับน ามาใชเ้ป็นขอ้มูลชุดฝึก 
และขอ้มูลชุดทดสอบประสิทธิภาพของกรอบการท างานและขั้นตอนวิธีการแปลงค าปริวรรตของ
อกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีน าเสนอในงานวิจยัน้ี (ต ารับยาโบราณอีสานแบบ     
ค  าปริวรรต) จะตอ้งมีภาพถ่ายเอกสารใบลานต ารายาตน้ฉบบัและจะตอ้งสามารถติดต่อกบัผูป้ริวรรต
ไดเ้ท่านั้น เพื่อใหส้ามารถตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มูลได ้ท าใหชุ้ดขอ้มูลท่ีสามารถน ามาใช้ได้
มีปริมาณค่อนขา้งจ ากดั แมว้่าจะมีต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยน้อยอีกเป็นจ านวน
มาก แต่การปริวรรตจะตอ้งใช้ทรัพยากรมาก ทั้งผูเ้ช่ียวชาญ เวลา และงบประมาณ งานวิจยัน้ีจึง
เลือกใช้ขอ้มูลจากต ารายาโบราณอีสานท่ีศูนยอ์นุรักษ์ศิลปะและวฒันธรรมอีสาน มหาวิทยาลยั
มหาสารคาม ท่ีไดป้ริวรรตและพิมพเ์ผยแพร่ไวเ้ท่านั้น เน่ืองจากเป็นชุดขอ้มูลท่ีมีภาพถ่ายเอกสาร     
ใบลานต ารายาต้นฉบับและสามารถติดต่อกับผูป้ริวรรตได้ ชุกข้อมูลท่ีรวบรวมได้จึงมีปริมาณ
ค่อนขา้งจ ากดั 

6.3.2  การสร้างขอ้มูลชุดทดสอบ ค าปริวรรตแต่ละประเภทไม่สามารถสร้างให้มีจ านวน
เท่ากนัได ้เน่ืองจากต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตมาจากต ารายาอกัษรไทยน้อยท่ีมีภาพต ารายา
ตน้ฉบบั มีจ านวนค่อนขา้งนอ้ย และค าปริวรรตบางค าโดยทัว่ไปมกัจะพบการใชน้อ้ยอยูแ่ลว้  

6.3.2 การอธิบายความหมายของค าศพัทใ์นคลงัศพัท ์มีบางค าท่ีไม่สามารถให้ค  าอธิบาย
และชนิดของค าได ้เน่ืองจากไม่มีผูท่ี้ทราบค าอ่านและค าแปล 

 
6.4 การประยุกต์ใช้ผลการวิจัย 
  กรอบการท างานท่ีน าเสนอในงานวิจยัน้ี สามารถน าไปประยกุตใ์ชส้ าหรับการพฒันาระบบ
แปลงค าปริวรรตของอกัษรโบราณ หรือการแปลภาษาด้วยเคร่ือง ทั้งในอกัษรไทยโบราณ และ
อกัษรโบราณของชาติอ่ืน ๆ ท่ีมีลกัษณะภาษาตน้ฉบบัและภาษาเป้าหมายเป็นภาษาเดียวกัน แต่
อกัษรท่ีบนัทึกในเอกสารตน้ฉบบัมีจ านวนน้อยกว่าอกัษรท่ีใช้บนัทึกภาษาเป้าหมาย เช่น อกัษร
ธรรมอีสานท่ีบนัทึกเป็นภาษาไทยถ่ินอีสาน อกัษรธรรมลา้นนาท่ีบนัทึกเป็นภาษาไทยถ่ินเหนือ   
เป็นตน้ โดยการเปล่ียนค าปริวรรต ค าอ่านในคลงัศพัท ์และค าศพัทใ์นออนโทโลยี ให้ตรงกบัอกัษร
และภาษาท่ีตอ้งการน าไปประยกุตใ์ช ้ 
 

  



193 

6.5 ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป 
  6.5.1  การเพิม่ประสิทธิภาพของคลงัศัพท์ ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน-ค าอ่าน
ภาษาไทยมาตรฐาน มีขอ้เสนอแนะดงัน้ี 
    เน่ืองจากคลงัค าในงานวิจยัน้ี รวบรวมค าศพัทจ์ากต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรต   
มาจากต ารายาโบราณอีสานท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ยเท่านั้น ท าให้ไดค้  าศพัทค์่อนขา้ง
นอ้ย และส่งผลให้การตดัค าและการท าค าอ่านเกิดความผิดพลาดสูง ดงันั้น หากเพิ่มจ านวนค าศพัท์
ให้มากขึ้นโดยการรวบรวมค าศพัทจ์ากต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตมาจากอกัษรธรรมอีสาน ท่ี
พบวา่ เป็นอกัษรท่ีใชบ้นัทึกต ารายาโบราณอีสานเช่นเดียวกบัอกัษรไทยนอ้ย ซ่ึงนอกจากจะช่วยเพิ่ม
จ านวนค าศพัท์แลว้ ยงัช่วยให้คลงัศพัท์น้ีสามารถน าไปใช้แปลงค าปริวรรตของต ารายาโบราณ
อีสานท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรธรรมอีสานไดอี้กดว้ย 

 
  6.5.2 ออนโทโลยีต ารายาโบราณอสีาน  
    เน่ืองจากการใช้ออนโทโลยีต ารายาโบราณอีสานในการแปลงค าปริวรรตเป็นค า
อ่านภาษาไทยถ่ินอีสานยังมีความผิดพลาด และการประมวลผลใช้เวลาค่อนข้างนาน จึงมี
ขอ้เสนอแนะในการท าวิจยัต่อไป แบ่งเป็น 2 แนวทาง ไดแ้ก่  
    6.5.2.1  การลดความผิดพลาดของการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทย  
ถ่ินอีสาน ในกรณีเป็นค าท่ีไม่รู้จกัท่ีมีสาเหตุจากบริบทของค าอ่านท่ีสอบถามไม่ตรงกบัขอ้มูลใน   
ออนโทโลยี โดยใช้วิธีเพิ่มเง่ือนไขการวิเคราะห์ค าอ่านและค าบริบทท่ีสอบถามว่า อยู่ในคลาส
เดียวกันหรือไม่ เน่ืองจากค าอ่านท่ีถูกต้องนอกจากจะสอดคล้องกับค าบริบทท่ีอยู่รอบขา้งแลว้ 
ต าแหน่งท่ีอยู่ของค าอ่าน (อยู่ในคลาสเดียวกัน) รวมถึงการใช้ POS มาช่วยวิเคราะห์ค  าอ่านท่ี
เหมาะสม จะสามารถช่วยใหก้ารเลือกค าอ่านมีความถูกตอ้งเพิ่มขึ้น  
    6.5.2.2 การลดเวลาในการประมวลผล จากการจดัเก็บค าศัพท์และความสัมพนัธ์
กับค าบริบทไว้ในโครงสร้างไฟล์แบบ RDF ในงานวิจัย น้ี  พบว่า  ยิ่งจ านวนค าศัพท์และ
ความสัมพนัธ์มีจ านวนมากและซับซ้อน ยิ่งเพิ่มเวลาในการประมวลผลขอ้มูลมากขึ้น ดงันั้น หาก
ตอ้งการเพิ่มประสิทธิภาพดา้นความเร็วในการประมวลผล ควรจดัเก็บค าศพัท์และความสัมพนัธ์
ระหว่างค าบริบทไวใ้นโครงสร้างขอ้มูลอ่ืนท่ีรองรับการจดัเก็บค าศพัท์และค าบริบทตามแนวคิด
แบบออนโทโลย ี
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  6.5.3 คลังข้อความคู่ขนาน ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน-ค าอ่านภาษาไทย
มาตรฐานขนาดใหญ่  
    ในปัจจุบนัการประมวลผลภาษาธรรมชาติด้วยเทคนิควิธีสร้างตัวแบบจากการ
เรียนรู้ดว้ยเคร่ืองเป็นเทคนิคท่ีไดรั้บการยอมรับว่ามีประสิทธิภาพสูง แต่ เน่ืองจากเป็นเทคนิควิธีท่ี
ตอ้งอาศยัคลงัขอ้ความคู่ขนานขนาดใหญ่มากส าหรับใช้เป็นฐานความรู้ และสร้างตวัแบบส าหรับ
ปริวรรตและแปลเอกสารโบราณแบบอตัโนมติัด้วยเคร่ือง ในขณะท่ีปัจจุบนัยงัไม่มีคลงัขอ้ความ
คู่ขนานระหว่างอักษรและภาษาโบราณ-อักษรและภาษาปัจจุบันให้ใช้ ดังนั้น การพฒันาคลัง
ข้อความคู่ขนาน ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐานจะช่วย
สนบัสนุนใหเ้กิดการพฒันาเทคนิควิธีใหม่ ๆ ในการปริวรรตเอกสารโบราณท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทย
นอ้ยแบบอตัโนมติัดว้ยเคร่ือง  

 
  6.5.4 ระบบแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาอสีาน 

    จากการพฒันาระบบต้นแบบแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่าน
ภาษาไทยถ่ินอีสาน พบว่า ระบบตน้แบบช่วยอ านวยความสะดวกในการปริวรรตต ารายาโบราณ
อีสานเป็นอย่างมากทั้งในกลุ่มผูเ้ช่ียวชาญและผูใ้ชท้ัว่ไป โดยในกลุ่มผูเ้ช่ียวชาญ พบว่า ช่วยให้การ
ปริวรรตต ารายาโบราณอีสานมีความสะดวกยิ่งขึ้น ลดขั้นตอนการท างาน สามารถบนัทึกจดัเก็บ
ขอ้มูลไวอ้ย่างเป็นระบบ และการปรับปรุงแกไ้ขไดง้่าย ส าหรับกลุ่มผูใ้ชท้ัว่ไป ระบบตน้แบบช่วย
สนบัสนุนการศึกษาคน้ควา้ต ารายาโบราณอีสานใหมี้ความสะดวกรวดเร็วขึ้น โดยมีขอ้เสนอแนะใน
การพฒันาระบบเพิ่มเติม ไดแ้ก่ ขอ้มูลน าเขา้ควรใชภ้าพถ่ายใบลานต ารายาได ้ระบบสามารถแปลง
จากภาพอกัษรโบราณเป็นอกัษรโบราณ (OCR) ท่ีแกไ้ขดว้ยคอมพิวเตอร์ได ้ สามารถปริวรรตหรือ
ถอดจากอกัษรโบราณเป็นค าปริวรรตอกัษรไทยปัจจุบนัไดโ้ดยอตัโนมติั ค าปริวรรตสามารถแสดง
เคร่ืองหมายท่ีอธิบายวิธีประสมอกัษรในเอกสารตน้ฉบบัได ้เช่น เคร่ืองหมายขีดบน แสดงถึง ถอด
มาจากพยญัชนะประสม เช่น หม̅าก เคร่ืองหมายจุดใตพ้ยญัชนะ หมายถึง ถอดมาจากพยญัชนะควบ
กล ้าท่ีเขียนอยูใ่ตพ้ยญัชนะตน้ เช่น กฺลาว เป็นตน้  
 

6.6 องค์ความรู้ใหม่ในงานวิจัย (Contribution) 
  งานวิจัยเร่ืองการพฒันากรอบการท างานการแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็น          
ค  าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานในคร้ังน้ี มีขอ้คน้พบใหม่ทางวิชาการ 3 ประการ ดงัน้ี 
  6.6.1 กรอบการท างานและขั้นตอนวิธีในการแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อย 
(อักษรโบราณประเภทหน่ึง) เป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน ส าหรับการพฒันาระบบปริวรรต
เอกสารโบราณอกัษรไทยนอ้ยดว้ยเคร่ือง 
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  6.6.2 คลังศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสาน หมวดต ารายาโบราณอีสาน ท่ีมีค าศัพท์หลกัเป็น 
ค าปริวรรต ส าหรับใชใ้นการตดัค า และท าค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน การสะกดค าตามพจนานุกรม 
ส าหรับระบบแปลภาษาดว้ยเคร่ือง ประเภทเอกสารโบราณอีสาน 
  6.6.3 ออนโทโลยีค  าศัพท์ภาษาไทยถ่ินอีสาน หมวดต ารายาโบราณอีสาน ซ่ึงเป็น
ฐานความรู้ทางภาษาคู่ขนานของคลงัศพัท ์ท่ีช่วยเพิ่มประสิทธิภาพความถูกตอ้งในการท าค าอ่านให้
สูงขึ้น  
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ภาคผนวก ก 
แบบฟอร์มบันทึกการสัมภาษณ์ 



แบบฟอร์มบันทึกการสัมภาษณ์  

เร่ือง ปัญหาการปริวรรตอกัษรโบราณและการปริวรรตต ารายาอสีานโบราณ 

ท่ีบันทึกในใบลานด้วยอกัษรไทยน้อย 

 

วัตถุประสงค์ในการสัมภาษณ์   

การสัมภาษณ์น้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาการปริวรรตอกัษรโบราณ และปัญหาการ

ปริวรรตต ารายาอีสานโบราณท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษรไทยน้อย เป็นส่วนหน่ึงของดุษฎีนิพนธ์

เร่ือง การใชอ้อนโทโลยีเป็นฐานในการแปลงค าปริวรรตอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่านภาษาอีสาน (An 

Ontology-based Approach for Transliterating Thainoi Characters into Isan Language 

Pronunciation) ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์น้ีจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการออกแบบและพฒันา

คลงัค าต ารายาอีสานโบราณ การพฒันาออนโทโลยีต ารายาอีสานโบราณ และการออกแบบและ

พฒันาตัวแบบแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาอีสาน รวมถึงการพัฒนา

เคร่ืองมือในการปริวรรตต ารายาอีสานโบราณท่ีบนัทึกดว้ยอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาอีสาน

แบบอตัโนมติัตอ่ไป   

ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณในความอนุเคราะห์ของผูใ้ห้สัมภาษณ์ทุกท่าน ท่ีเสียสละเวลาให้

สัมภาษณ์และเล่าประสบการณ์ดา้นการปริวรรตอกัษรโบราณ มา ณ โอกาสน้ี 

    

 ดว้ยความเคารพเป็นอยา่งสูง 

  

 

 ( นางสาวจินตนา  พลศรี ) 

 นกัวิจยั 
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ค าชี้แจง แบบสอบเป็นแบบก่ึงโครงสร้าง ค าถามแบ่งเป็น 4 ตอน รวบรวมขอ้มูลดว้ยวิธีสัมภาษณ์
และบนัทึกขอ้มูลโดยผูว้ิจยั   
ตอนท่ี 1. ข้อมูลพื้นฐานผู้ให้สัมภาษณ์ 
1. รหสัผูใ้หส้ัมภาษณ์          
2. หน่วยงาน           
3. ต าแหน่ง                         
4. ระยะเวลาท่ีท างานในต าแหน่งนกัภาษาโบราณ   ปี     เดือน 
5. อาย ุ   ปี  
6. ระดบัการศึกษา สาขาวิชาท่ีจบ         
     ระดบัปริญญา           
7. สาขาวิชาท่ีเช่ียวชาญ (เลือกไดม้ากกวา่ 1 ขอ้) 
 อกัขรวิทยาและภาษาโบราณ 
 ประวติัศาสตร์ 
 ประวติัศาสตร์ศิลปะ 
 ภาษาศาสตร์ 
 ภาษาและวรรณกรรมทอ้งถ่ิน 
 อ่ืนๆ           

          
             

  
ตอนท่ี 2. ประสบการณ์และความสามารถในการปริวรรตเอกสารโบราณ  
1. มีประสบการณ์ดา้นการปริวรรตเอกสารโบราณก่ีปี      
2. จุดมุ่งหมายของการปริวรรตเอกสารโบราณคืออะไร     
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3. เอกสารโบราณท่ีเคยปริวรรตประเภทใดบา้ง มีประสบการณ์ในการปริวรรตเอกสารแต่ละ
ประเภทก่ีปี?  
 จารึก  ประสบการณ์  ปี 
 สมุดไทย ประสบการณ์    ปี 
 คมัภีร์ใบลาน ประสบการณ์   ปี 
 อ่ืน ๆ           

           
              

4. อกัษรโบราณท่ีรู้จกัหรืออ่านได ้ไดแ้ก่ อกัษรใดบา้ง มีความเช่ียวชาญอยูใ่นระดบัใด 
         ช่ืออกัษรโบราณ              เช่ียวชาญ    อ่านได ้     รู้จกัแต่อ่าน
ไม่ได ้
 อกัษรไทย (ไทยสุโขทยั ไทยอยธุยา ไทยรัตนโกสินทร์)          
 อกัษรขอมไทย             
 อกัษรปัลลวะ             
 อกัษรธรรมลา้นนา            
 อกัษรธรรมลา้นชา้ง            
 อกัษรไทยนอ้ย             
 อกัษรธรรมอีสาน             
 อกัษรฝักขาม             
 อกัษรเทวนาครี             
 อกัษรมอญโบราณ            
 อกัษรขอมโบราณ             
 อ่ืนๆ           

           
            
  

มีต่อ 
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5. ภาษาโบราณท่ีรู้และเขา้ใจความหมาย ไดแ้ก่ภาษาใดบา้ง  

   ช่ือภาษาโบราณ              เช่ียวชาญ    อ่านได ้     รู้จกัแต่อ่าน

ไม่ได ้
 บาล ี    
 ไทยโบราณ    
 อีสาน    
 ลา้นนา    
 อ่ืน ๆ     

    
    
    
6. เน้ือหาในเอกสารโบราณท่ีเคยปริวรรตเป็นเน้ือหาหมวดใด   
  วรรณกรรม    กฎหมาย  
  ศาสนา     ต ารายา 
  อ่ืนๆ           
            
             
 
ตอนท่ี 3 ปัญหาการปริวรรตเอกสารโบราณ 
1. ปัญหาด้านกายภาพของเอกสารโบราณ 

1.1 ความไม่สมบูรณ์ของเอกสารโบราณ เช่น ช ารุด แตก หัก ลบเลือน เปรอะเป้ือน เป็น
ปัญหาต่อการปริวรรตหรือไม่ อยา่งไร        
           
            
แนวทางแกไ้ขปัญหาคือ         
            
  

มีต่อ 
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1.2 ปัญหาอ่ืนท่ีมีสาเหตุจากลกัษณะกายภาพของเอกสารใบลาน คืออะไร แนวทางท่ีใช้
แกปั้ญหาคืออะไร 

ปัญหา          
           
           
            

แนวทางแกไ้ขปัญหาคือ       
              
           
            

ปัญหา          
           
           
            

แนวทางแกไ้ขปัญหาคือ       
              
            
            
2. ปัญหาด้านรูปอกัษรและภาษา 

2.1 ลายมือเขียนท่ีมีความหลากหลายมีผลต่อปริวรรตหรือไม่ อยา่งไร 
           
           
            

2.2 รู้และเขา้ใจภาษาถ่ินช่วยใหก้ารปริวรรตง่ายขึ้นหรือไม่ อยา่งไร 
           
           
            
  

มีต่อ 
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2.3 ค าศพัทโ์บราณเป็นปัญหาต่อการปริวรรตหรือไม่ อยา่งไร 
           
           
            
 

2.4 ในเอกสารโบราณมีการใช ้ค าพอ้งรูป พอ้งเสียง หรือค าท่ีสะกดต่างกนัแต่มีความหมาย
เหมือนกนั หรือไม่ เป็นปัญหาต่อการปริวรรตหรือไม่ อยา่งไร 
           
           
            

2.5 เม่ือพบค าศพัทใ์หม่หรือไม่คุน้เคยบ่อยขนาดไหน พจนานุกรมภาษาไทยและภาษาถ่ิน
สามารถช่วยไดห้รือไม่ อยา่งไร 
           
           
            

2.6 ลีลาการเขียนตวัอกัษรตวัเดียวกนั แต่รูปตวัอกัษรไม่เหมือนกนั ท าใหเ้กิดปัญหาอยา่งไร 
มีวิธีอยา่งไรท่ีจะท าใหเ้ดาวา่เป็นอกัษรอะไร 
           
           
            

2.7 พจนานุกรมภาษาถ่ินมีค าศพัทเ์พียงพอและครอบคลุมค าศพัทใ์นทุกทุกหมวดหรือไม่ 
ลกัษณะพจนานุกรมส าหรับปริวรรตอกัษรโบราณควรเป็นอยา่งไร 
           
           
            
 

  
มีต่อ 
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2.8 ฐานขอ้มูลค าศพัทอ์กัษรและภาษาโบราณหรือคลงัค าศพัทโ์บราณส าหรับใชก้บัการ
ปริวรรตเอกสารโบราณโดยเฉพาะมีหรือไม่ ลกัษณะเป็นอยา่งไร  
           
           
            

2.9 การเขียนอกัษรโบราณอ่ืนปะปนในเอกสารเดียวกนั เช่น อกัษรธรรมอีสานเขียนปนกบั
อกัษรไทยนอ้ย พบบ่อยหรือไม่ เป็นปัญหาต่อการปริวรรตหรือไม่ อยา่งไร 
           
           
                 

2.10 อกัษรโบราณท่ีไม่มีวรรณยกุต ์เป็นปัญหาต่อการปริวรรตหรือไม่ การสะกดค าอ่านให้
ถูกตอ้งท าไดอ้ยา่งไร 
           
           
                  

2.11 การปริวรรตอกัษรโบราณใชเ้วลานานเกิดจากสาเหตุอะไร 
           
           
                 

2.12 การแกไ้ขในเอกสารโบราณตน้ฉบบัในกรณีใดท่ีมกัเป็นสาเหตุท่ีท าใหถ้่ายถอดเป็น
อกัษรไทยปัจจุบนัผิด  
            
           
                 

2.13 การประสมอกัษรเป็นค าแบบใดท่ีท าใหย้ากต่อการปริวรรต เพราะอะไร 
           
           
            
  

มีต่อ 
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2.14 การตดัค ามกัท่ีมีการแยกพยญัชนะตน้และพยญัชนะตวัสะกดหรือตวัตามอยูค่นละ
บรรทดั คนละหนา้ ท าใหเ้กิดปัญหาในการปริวรรตหรือไม่ อยา่งไร 
           
           
            

2.15 ความเช่ียวชาญในเน้ือหาท่ีบนัทึกในเอกสารโบราณแต่ละหมวดไม่เท่ากนั เป็นปัญหา
ต่อการปริวรรตหรือไม่ อยา่งไร 
           
           
             
16. ปัญหาอ่ืน ๆ     
           
           
            
3. ความรู้ ทักษะ และส่ิงจ าเป็นส าหรับใช้ปริวรรตเอกสารโบราณ 
 3.1 ประสบการณ์ในการปริวรรตเอกสารโบราณเป็นระยะเวลานาน มีความส าคญัและ
จ าเป็นต่อการการปริวรรตเอกสารโบราณหรือไม่ อยา่งไร 
   
   
   
    
  3.2 ประสบการณ์ในปริวรตเอกสารโบราณหลายหมวดหมู่ เช่น วรรณกรรม กฎหมาย 
หรือ ต ารายา เป็นตน้ มีความจ าเป็นหรือไม่ อยา่งไร 
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3.3 การรู้จกัและอ่านอกัษรโบราณไดม้ากกวา่ 1 ชนิด ช่วยใหก้ารปริวรรตเอกสารโบราณ
ง่ายขึ้นหรือไม่ อยา่งไร 
   
   
   
    
  3.4 การรู้จกัและเขา้ใจภาษาถ่ินเป็นอยา่งดี ช่วยใหก้ารปริวรรตเอกสารโบราณง่ายขึ้น
หรือไม่ อยา่งไร 
   
   
   
    
 3.5 ทกัษะดา้นการใชเ้ทคโนโลย ีเช่น การใชโ้ปรแกรมคอมพิวเตอร์ หรือ อินเตอร์เน็ต 
ช่วยใหก้ารปริวรรตท าไดง้่าย สะดวก รวดเร็ว หรือไม่ อยา่งไร 
   
   
   
    
  3.6 อ่ืน ๆ          
           
           
            

 
  

มีต่อ 
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ตอนท่ี 4 ปัญหาการปริวรรตอกัษรไทยน้อยและต ารายาอีสานโบราณท่ีบันทึกในใบลานด้วย
อกัษรไทยน้อย 
1. การปริวรรตอกัษรไทยน้อยเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั มีปัญหาหรือลกัษณะเฉพาะอะไรท่ีเหมือน
หรือแตกต่างจากการปริวรรตอกัษรโบราณอ่ืน หรือไม่ อยา่งไร      

            
            
            
            

2. เม่ือเจอปัญหาการเก่ียวกบัการท าค าปริวรรต ค าอ่าน ไม่ได ้หรือพบค าศพัทใ์หม่ท่ีไม่รู้จกัมาก่อน 
มีวิธีการแกปั้ญหาเหล่านั้นน้ีอยา่งไร  

            
            
            
            
            

3. ความยากในการปริวรรตอกัษรไทยนอ้ยและการปริวรรตต ารายาอีสานโบราณท่ีบนัทึกในใบลาน
ดว้ยอกัษรไทยนอ้ย ไดแ้ก่อะไรบา้ง มีสาเหตุจากอะไร  

            
            
            
            
            
            

4. จากขอ้ 3. เม่ือเจอปัญหา/อุปสรรคดงักล่าว มีวิธีแก้ปัญหา อยา่งไร  
            
            
            
            
            

มีต่อ 
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5. ลกัษณะฐานความรู้ส าหรับใชป้ริวรรตอกัษรไทยนอ้ยและปริวรรตต ารายาอีสานโบราณท่ีบนัทึก
ดว้ยอกัษรไทยนอ้ยควรมีลกัษณะอยา่งไร  
            
            
            
           
           
            
6. ขอ้คิดเห็นอ่ืน ๆ 
            
            
            
            
            

 
                                       วนัท่ีใหส้ัมภาษณ์                เวลา                  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
แบบประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรต 

ของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาอสีาน 



แบบประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อย 

เป็นค าอ่านภาษาอสีาน 

ค าชี้แจง   
1. แบบประเมินประสิทธิภาพกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อย 

น้ี เป็นส่วนหน่ึงของดุษฎีนิพนธ์เร่ือง การใชอ้อนโทโลยีเป็นฐานในการแปลงค าปริวรรตอกัษรไทย
น้อยเป็นค าอ่านภาษาอีสาน (An Ontology-based Approach for Transliterating Thainoi Characters 
into Isan Language Pronunciation) ของ นางสาวจินตนา พลศรี นักศึกษาหลักสูตรปรัชญาดุษฎี
บณัฑิต สาขาวิชาเทคโนโลยสีารสนเทศ คณะเทคโนโลยสีังคม มหาวิทยาลยัเทคโนโลยสุีรนารี 

2. วตัถุประสงค์ของการประเมินเพื่อให้ทราบประสิทธิภาพของกรอบการท างานท่ี
พฒันาขึ้น และใช้เป็นขอ้เสนอแนะในการปรับปรุงกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของ
อกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาอีสานและการพฒันาระบบปริวรรตต ารายาอีสานโบราณท่ีบนัทึก
ในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ยแบบอตัโนมติั ใหมี้ประสิทธิภาพยิง่ขึ้น 

3. การท าแบบประเมินจะท าหลงัผูป้ระเมินได้ทดลองใช้ระบบตน้แบบท่ีผูว้ิจยัน ามาให้
ทดลองใชก่้อน 

4. เกณฑ์การให้คะแนนประสิทธิภาพแบ่งเป็น 5 ระดับ ได้แก่ ดีมาก (5 คะแนน) ดี (4 
คะแนน) พอใช ้(3 คะแนน) นอ้ย (2 คะแนน) ควรปรับปรุง (1 คะแนน)  

5. การประเมินจะประเมิน 3 ดา้น ไดแ้ก่ 
5.1  การประเมินประสิทธิภาพด้านความถูกต้องของผลลัพธ์ ความเร็วในการ

ประมวลผล 
5.2  การประเมินประสิทธิภาพดา้นความครอบคลุมและเพียงพอของคลงัค าต ารายา

อีสานโบราณ มีความเหมาะสมในการน ามาใชป้ริวรรตต ารายาอีสานโบราณ 
5.3  การประเมินดา้นประโยชน์ท่ีไดรั้บส าหรับการปริวรรตต ารายาอีสานโบราณ   

6. แบบประเมินน้ีไม่มีการประเมินประสิทธิภาพด้านความเหมาะสมของการออกแบบ
หน้าจอหรือส่วนติดต่อกับผู ้ใช้ต่าง ๆ (User Interface) และการใช้งานได้ของระบบต้นแบบ 
(Usability) 

ผูว้ิจัยขอขอบพระคุณในความอนุเคราะห์ของผูป้ระเมินทุกท่าน ท่ีเสียสละเวลาในการ
ประเมินผลกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาอีสาน มา 
ณ โอกาสน้ี 

 ดว้ยความเคารพเป็นอยา่งสูง 
 นางสาวจินตนา  พลศรี 
 นกัวิจยั 
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กรุณาท าเคร่ืองหมาย ✓ ลงในช่องระดบัประสิทธิภาพท่ีตรงกบัความคิดเห็นของท่าน  

ขอ้ รายการประเมิน 
ระดบัประสิทธิภาพท่ีไดรั้บ 

มากที่สุด มาก พอใช ้ นอ้ย ควร
ปรับปรุง 

1. ความถูกตอ้งของผลลพัธ์ ความเร็วในการประมวลผล      
1.1 ระดบัความถูกตอ้งของผลลพัธ์มีประสิทธิภาพท่ี

ยอมรับได ้
     

1.2 ความเร็วในการประมวลผลมีประสิทธิภาพท่ียอมรับ
ได ้

     

2. ความครอบคลุมและเพียงพอของคลงัค าต ารายาอีสาน
โบราณ มีความเหมาะสมในการน ามาใชป้ริวรรตต ารายา
อีสานโบราณ 

     

2.1 ค าศพัทค์รอบคลุมค าศพัทด์า้นต ารายาอีสานโบราณ 
(ช่ือยา/โรค อาการของโรค เภสัชวตัถุ วิธีเตรียมยา 
วิธีใชย้า หรืออื่นๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง)  

     

2.2 จ านวนค าศพัทมี์เพียงพอส าหรับปริวรรตต ารายาอีสาน
โบราณได ้

     

2.3 การสะกดค าอ่านภาษาอีสานมีความเหมาะสม      
3. ประโยชน์ท่ีไดรั้บส าหรับการปริวรรตต ารายาอีสานโบราณ      
3.1 ช่วยให้การปริวรรตต ารายาอีสานโบราณท าไดเ้ร็วขึ้น      
3.2 ช่วยให้การปริวรรตต ารายาอีสานโบราณมีความ

ถูกตอ้งมากขึ้น 
     

3.3 ช่วยให้การท าค าอ่านภาษาอีสานในต ารายาเป็น
มาตรฐานเดียวกนั 

     

3.4 ช่วยให้ผูท่ี้อ่านอกัษรไทยนอ้ยได ้แต่ไม่มีพ้ืน
ฐานความรู้ดา้นต ารายาอีสานโบราณสามารถปริวรรต
ต ารายาอีสานโบราณได ้ 

     

3.5 ช่วยลดขั้นตอนและเวลาในการปริวรรตต ารายาอีสาน
โบราณท่ีบนัทึกในใบลานดว้ยอกัษรไทยนอ้ย 

     

 ขอ้เสนอแนะเพ่ิมเติม         

           

           

           

          



 



 
ประวัติผู้เขียน 

 
 นางสาวจินตนา พลศรี เกิดเม่ือวนัท่ี 27 กรกฏาคม พ.ศ. 2514 ส าเร็จการศึกษาระดับปริญญา
ตรีในปีการศึกษา 2537 สาขาวิชาคอมพิวเตอร์ศึกษา คณะวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี มหาวิทยาลัย
ราชภัฎล าปาง และส าเร็จระดับปริญญาโท สาขาวิชาคอมพิวเตอร์และเทคโนโลยีสารสนเทศ 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกล้าธนบุรี ปีการศึกษา 2544 ปัจจุบันรับราชการในต าแหน่ง
อาจารย ์ประจ าสาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศและธุรกิจดิจิทลั มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคล 
กรุงเทพ 

 
 


	01Cover.pdf
	02Approved.pdf
	03Abstract.pdf
	04Acknowleagement.pdf
	05Content.pdf
	06Ch1.pdf
	07Ch2.pdf
	08Ch3.pdf
	09Ch4.pdf
	10Ch5.pdf
	11Ch6.pdf
	12Reference.pdf
	13Appendix.pdf
	14Biography.pdf



